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Акваториальные территориальные проблемы КНР

В данной статье рассматривается территориальные споры Китая с соседями на море. Китай всегда уделяет 
особое внимание на решения территориальных споров. К этому хорошим докозательством яляется террито-
риальные проблемы между КНР и СССР. Данный момент все территориальные споры Китая по сухопутной 
границе почти решены, остается только китайско-индийская граница. Решение проблем морских границ очень 
долгий и сложный процесс. В статье мы постарались изучить историю возникновения территориальных споров 
на шельфе, а также рассматривается пути решения данной проблемы.
Ключевые слова: акватория, Спратли, Парасельские, Сенкаку.

А.А.Арзықұлов
ҚХР-ның акваториялық территориялық мәселелері

Бұл мақалада Қытайдың көрші елдермен теңіздегі территориялық таластары қарастырылады. Сондай-ақ осы 
мәселені шешудің жолдары да қарастырылады.
Түйін сөздер: акватория, Спратли, Парасель, Сенкаку.

A.A.Arzykulov
Akvatorialny territorial problems of the People's Republic of China

In this article it is considered territorial disputes of China with neighbors on the sea. And also it is considered solutions 
of this problem.
Key words: water area, Spratli, Pararural, to Senkak.

Актуальность исследования обусловлена на-
пряжением в отношениях между Китаем с одной 
стороны, Японией, Вьетнамом, Филиппинами – 
с другой стороны, поскольку существует опас-
ность ухудшения обстановки в регионе (а значит 
и угроза поддержанию международного мира и 
безопасности), перехода территориальных спо-
ров вокруг островов Спратли, Парасельских и 
Сенкаку в стадию военных действий. В то же 
время без тщательного исследования истории, 
позиций стран, являющихся участниками дан-
ных конфликтов, а также международного права 

и мирового опыта в разрешении подобных спо-
ров, является совершенно невозможным найти 
возможные пути их урегулирования.

Стабильность развития страны и обстановки 
в регионе в целом подрывается конфликтами, 
значительное число которых относится к катего-
рии территориальных споров. Территориальные 
вопросы в той или иной степени лежат в основе 
большинства крупнейших вооруженных кон-
фликтов. Спорные территории всегда являются 
ключевой проблемой внешнеполитических от-
ношений двух государств и могут создать зна-
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чительные препоны на пути развития страны, 
ее становлении на мировой арене, поддержания 
благоприятной дружественной атмосферы в 
регионе и со странами, установившими дипло-
матические отношения с данной страной. Стра-
ны-участницы, имеющихся акваториальных 
территориальных конфликтов играют немало-
важную роль для Китая, развитие двусторонних 
отношений является предпосылкой дальнейше-
го развития выгодных для обеих сторон двусто-
ронних отношений в различных сферах, таким 
образом скорейшее мирное разрешение терри-
ториальных вопросов является одним из при-
оритетов политики Китая. 

Стоит также заметить, что вопрос скорей-
шего разрешения данных территориальных 
споров стоит на повестке дня Азиатско-Тихо-
океанского региона. Так например, 26 октября 
2012 года в Дальневосточном государственном 
гуманитарном университете (г. Хабаровск) со-
стоялся круглый стол «Спорные территории в 
Азиатско-Тихоокеанском регионе: история и со-
временность» организованный Центром изуче-
ния международных отношений в АТР (ЦИМО 
АТР). Ведущие специалисты-международники 
города Хабаровска обсудили ситуацию, свя-
занную с обострением дипломатической и ин-
формационной борьбы за спорные территории 
в Азиатско-Тихоокеанском регионе. Среди во-
просов, касающихся акваториальных террито-
риальных вопросов Китая обсуждались следу-
ющие: конфликт из-за островов Спратли и спор 
вокруг островов Сенкаку. В итоговом резюме 
специалисты ЦИМО АТР сделали заключение, 
что территориальные споры в Азиатско-Тихоо-
кеанском регионе являются источником неста-
бильности в регионе, тормозят развитие инте-
грационных процессов и мешают установлению 
добрососедских отношений между странами [1]. 

Важно также отметить, что затяжной харак-
тер разрешения данных вопросов создает риск 
вмешательства третьих лиц в данные конфликты, 
обусловленного иными интересами третьих лиц, 
что в свою очередь может способствовать усиле-
нию напряжения между странами-участницами 
конфликта. Так например, США может вмешать-
ся в конфликт Китая с Японией, опасаясь даль-
нейшего расширения и усиления Китая, как буду-
щей мировой державы, способной в дальнейшем 
опередить США по всем показателям. 

Важное стратегическое положение спорных 
территорий (Спратли) и обладание ими, позво-
ляет осуществлять контроль над важнейшими 
морскими и воздушными путями из Тихого в 
Индийский океан. 

Острова важны и в отношении биоресур-
сов   – они используются как рыбопромысловый 
район, что для перенаселённых (с постоянным 
значительным приростом населения) стран 
Юго-Восточной Азии немаловажный фактор. 

Экономическая составляющая проблемы 
спорных территорий занимает важное место. В 
морском шельфе спорных территорий найде-
ны огромные запасы углеводородов, что зна-
чительно облегчило бы ситуацию недостатка 
энергетических ресурсов Китая в условиях все-
возрастающего населения страны и возрастания 
потребностей в них. 

На сегодняшний день Китай имеет террито-
риальные споры в двух районах Южно-Китай-
ского моря: острова Спратли и Парасельские 
острова. А острова Сенкаку (Дяоюйдао) явля-
ются причиной споров в Восточно-Китайском 
море.

Спор вокруг архипелага Спратли. Распо-
ложенный в Южно-Китайском море архипелаг 
Спратли (кит. 南沙群島 Наньшацюньдао)- это 
более 100 разбросанных по юго-западной части 
моря скал, утесов, рифов, атоллов и маленьких 
островов общей площадью менее 5 квадратных 
километров. В то же время общая площадь, ко-
торую занимает архипелаг, составляет более 
400 тысяч квадратных километров. Центр архи-
пелага расположен в 400 км от филиппинского 
острова Палаван и на таком же расстоянии от 
острова Калимантан (он разделен между тре-
мя государствами – Индонезией, Малайзией и 
Брунеем), в 500 км от побережья Вьетнама и в 
1000 км от китайского острова Хайнань. Соот-
ветственно, все шесть близко расположенных 
государств оспаривают территорию островов 
Спратли- это Китай, Тайвань, Вьетнам, Малай-
зия, Филиппины и Бруней [2.c152]. 

Спор вокруг Парасельских островов. Вторым 
районом серьезных территориальных споров в 
Южно-Китайском море являются Парасельские 
острова (кит. 西沙群島 Сиша), оказавшиеся объ-
ектом спора между Китаем и Вьетнамом.

Парасельские острова – необитаемый ар-
хипелаг в Южно-Китайском море, состоящий 
из маленьких островков и рифов. Находится в 
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230 километрах к югу от КНР (от острова Хай-
нань) и в 200 километрах к востоку Вьетнама 
(от острова Лишон ). Острова расположены на 
территории примерно 250 на 100 км. Крупней-
шие Парасельские острова: остров Патл, остров 
Трайтон, острова Кресент, остров Линкольн.

Парасельские острова очень малы. Общая 
площадь 15 островов, составляющих Парасель-
ский архипелаг, всего лишь 3 квадратных кило-
метра.

Вьетнам административно относит острова 
к городу провинциального уровня Данангу, Ки-
тай – к острову-провинции Хайнань, Тайвань – к 
Гаосюну [3.c416].

Территориальный спор вокруг островов 
Сенкаку. Острова Сенкакусёто (в китайской 
картографии – 钓鱼台群岛 Дяоюйтайцюньдао 
(Diàoyútái Qúndǎo)) включают пять необита-
емых островов: Уотцуридзима, Китакодзима, 
Минамикодзима, Кубадзима (Обисе), Тайсед-
зима, а также три рифа: Оки-но-Китаива, Оки-
но-Минамиива, Тобисэ. Общая площадь этой 
группы островов – 6,32 квадратных киломе-
тров, расположенных в южной части Восточ-
но-Китайского моря в 175 километрах к северу 
от острова Исигаки (архипелаг Рюкю, Япония). 
Они находятся в районе с координатами 25°46 
северной широты и 123°31 восточной долготы, 
то есть в 190 километрах к северо-востоку от 
острова Тайвань и в 420 километрах к востоку 
от материкового Китая. В настоящий момент су-
веренитет над островами осуществляет Япония, 
но свои права на них предъявляет и КНР [4]. 

После всестороннего изучения проблемы 
неразрешенных акваториальных территориаль-
ных споров КНР с соседними странами, логично 
сделать следующие выводы:

1) Территория, как ключевой признак каж-
дого государства, является необходимым ус-
ловием выживания и процветания населения, 
укрепления силы и могущества государствен-
ной власти, поэтому все государства стремятся 
сохранить свои территории. В настоящее время 
для разрешении различных территориальных 
споров используются самые разнообразные 
процедуры, также созданы юридические, поли-
тические, экономические и военные механизмы 
управления острыми территориальными кон-
фликтами. Но данные процедуры и практики 
все-таки довольно несовершенны, итак многие 
конфликты не могут найти своего разрешения 

на протяжении длительного времени. Очень 
часто все эти практики направлены вовсе не на 
разрешение возникшего конфликта, а лишь на 
его урегулирование. В то же время, даже если 
решение принято, в будущем недовольная сто-
рона может попытаться его оспорить.

2) анализ международного опыта в решении 
территориальных проблем, показывает и то, что 
многие вопросы, касающиеся как и в данном ис-
следовании проблем принадлежности островов и 
разграничения континентального шельфа, также 
являются неразрешенными и по сей день. Это 
обусловлено важностью биоресурсов, запасами 
углеводородов, обнаруженными в районах спор-
ных территорий, выгодным стратегическим поло-
жением, стремлением в расширении собственной 
экономической зоны. Все эти моменты являются 
ключевыми в стремлении государств до послед-
него отстаивать свои права на спорные терри-
тории. Сложность таких споров заключается и 
в том, что данные спорные территории как пра-
вило не обращали на себя должного внимания со 
стороны стран-участниц спора до обнаружения 
в районах спорных территорий богатых залежей 
полезных ископаемых (Спратли) и вступления 
в силу в 1994 году Конвенции о морском праве 
(Сенкаку). В результате, ни одна из стран не по-
лучила правооснования для объявления спорной 
территории частью своего государства, посколь-
ку в соответствии с международным правом го-
сударство может утвердить свой суверенитет над 
заброшенными, необитаемыми островами только 
путем осуществления эффективной их оккупа-
ции. Однако, при невыполнении необходимых 
пунктов для доказательства данного факта, окку-
пация считается фиктивной, что и произошло в 
ситуации с островами Спратли.

Помимо прочего, ситуация часто осложня-
ется из-за различий в толковании истории, до-
говоров и правовых актов. Успех разрешения 
подобных территориальных споров определяет 
огромный перечень нюансов: существование 
доказательств о принадлежности спорной тер-
ритории (например: упоминание данной терри-
тории в каких-либо источниках), договоров и 
других документов, в которых бы указывался 
статус территории; выбор способов разрешения 
спорной ситуации; готовность сторон сесть за 
стол переговоров для обсуждения проблемы; 
готовность искать компромисс.
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3) перспективы разрешения акваториальных 
территориальных споров Китая пока не столь 
радужны, что определяется принципиальными 
позициями стран-участниц спора касательно 
данных территорий. И хотя с момента появле-
ния нынешних претензий на спорные острова 
противостояние между странами растет, прои-
зошло множество столкновений, разногласий на 
этой почве, а в случае с Китаем и Японией – это 
вспышка китайского национализма в ответ на 
покупку Японией трех из пяти спорных остро-
вов, пока ни одна из сторон не пошла в сторону 
смягчения своей позиции. 

Но все же, по мнению автора территориальные 
вопросы по некоторым участкам спорных терри-
торий, могут быть разрешены уже сейчас. Напри-
мер: вопрос о принадлежности островов группы 
Спратли заинтересованные страны уже решили 
фактически, утвердив на них свой контроль, Ки-
тай осуществляет свой контроль на 9 из 42 спор-
ных островов, входящих в архипелаг Спратли. 
Что касается Парасельских островов, то здесь оче-
видной является принадлежность КНР островной 
группы Амфитрит. Остальные вопросы на данном 
этапе нуждаются в мерах по деэскалации.

Существует несколько возможных вариан-
тов урегулирования конфликта вокруг островов 
Южно-Китайского моря:

1) интернационализация конфликта, с созда-
нием такой ситуации, когда ее обострение сдер-
живалось бы интересами великих держав;

2) добрые услуги и посредничество АСЕАН 
(в некоторой степени также интернационализа-
ция конфликта): создание всех условий, необ-
ходимых для продуктивных переговоров стран, 
вовлеченных в данный спор, целью которых 
были бы создание общих правил поведения в 
регионе и основы для будущего разрешения 
конфликта;

3) совместное освоение спорных территорий 
и создание там нефтяного концерна, в деятель-
ности которого учитывались бы интересы всех 
стран-участниц конфликта.

Что касается спора вокруг островов Сенка-
ку, то здесь возможны два варианта урегулиро-
вания конфликта:

1) в случае освоения месторождений на мор-
ском шельфе это может быть реализовано в рам-
ках создания консорциума, а в случае с рыбо-
ловством – путем квотирования добычи; 

2) этот вариант предусматривает, что вопрос 
о суверенитете и совместном освоении спорных 
территорий замораживается на неопределенный 
срок, а пока все стороны имеют право заходить 
в эти воды для рыболовства, но без осуществле-
ния хозяйственной деятельности. 

Таким образом, за счет того, что террито-
риальные претензии КНР в своем большинстве 
имеют обоснованный характер, уже сейчас мож-
но предположить о будущих очертаниях ее зна-
чительно расширенных границ. 
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Интересы России в Центральной Азии  
в условиях конкуренции за влияние в регионе

Распад СССР повлек за собой изменения в геополитическом пространстве. Регион Центральной Азии, бывший 
традиционно сферой влияния России, стал привлекательным районом для других мировых держав. На данном 
этапе активность в регионе помимо Российской Федерации проявляют Китай и США. Как трансформирова-
лись взаимоотношения независимых Российской Федерации и центрально- азиатских республик? Какие инте-
ресы преследует Россия в регионе?
Ключевые слова: регион Центральной Азии, политика России, пересечение интересов, безопасность региона, 
политическое влияние. 

Ә.А. Айғараева 
Ресейдің Орталық Азия аймағындағы ықпалын асырудағы мүддесі

Қазіргі таңда Ресей Федерациясы Орталық Азия аймағына ықпал ететін ұлы мемлекеттердің бірі. КСРО 
ыдырағаннан соң Ресей мен Орта Азия мемлекеттерінің қарым қатынастарында өзгерістер орын тапты. 
Орталық Азияда АҚШ және Қытай мемлекеттерінің арасындағы жарыста Ресей өз мүддесін жүргізуге ұтты.
Түйін сөздер: Орта Азия аймағы, Ресейдің саясаты, мүдделерінің қиылысуы, аймақтық қауіпсіздік, саяси ықпал

A.A. Aigarayeva 
Russia’s interests in Central Asia in the competition for influence in the region

Nowadays the Russian Federation is one of the great states that influence Central Asian region. After the collapse of 
USSR there were some changes in Russian- Central Asian states relations. In the competition for influence with USA 
and China Russia has own interests in the Central Asia. 
Key words: Central Asian region, Russian policy, the intersection of interests, regional security, political influence.

Россия и регион Центральной Азии объ-
единены общим историческим прошлым, что 
сделало их связанными тесными контактами. 
Россия в данном регионе с давних времен явля-
ется центром силы, оказывающим влияние на 
политическую, экономическую, а также куль-
турную жизнь. Однако с момента распада СССР 
в отношениях новообразовавшихся Российской 
Федерации и независимых центрально- азиат-
ских республик произошли изменения. Появле-
ние в регионе новых сильных проявляющих ак-
тивность игроков, в лице таких государств как 
США и Китай, привело к пересечению интере-
сов на международной арене.

Цель данной работы – охарактеризовать со-
временную политику и выявить интересы Рос-

сии в регионе Центральной Азии в условиях 
конкуренции с мировыми державами. 

Задачи: описать цели России в регионе; рас-
смотреть точки пересечения интересов России, 
Китая и США в Центральной Азии; проанали-
зировать перспективы российского влияния в 
Центральной Азии.

Для написания статьи особую ценность 
представляли работы Парамонова В., Строкова 
А. и Столповского О.[1],Кузнецовой С.И.[2], 
были изучены труды А.Малашенко [3],[5] и ра-
бота центрально- азиатского агентства полити-
ческих исследований [4].

Традиционно регион Центральной Азии 
являлся российской сферой влияния, но с гло-
бальными политическими переменами, произо-
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шедшими в конце ХХ века, наступил новый этап 
во взаимоотношениях региона с бывшим «стар-
шим братом». В докладе независимых экспер-
тов В. Парамонова, А. Строкова и О. Столпов-
ского «Политика России и Китая в Центральной 
Азии» выделяется три периода в политических 
отношениях России с регионом с момента рас-
пада СССР до наших дней. 

1. Начало-середина 1990-х гг. В этот период 
Центральная Азия исключается из сферы при-
оритетов Российской Федерации; 

2. Конец 1990-х гг. Российская Федерация 
переосмысливает внешнюю политику, в том 
числе и на центрально- азиатском направлении; 

3. С 2000 г. Российская Федерация стремит-
ся вовлечь регион в сферу своего влияния. [1]

Вернуться Россию в регион заставило про-
никновение сюда усиливающейся державы 
Китая, а также активизация США. Для России 
сохранение влияния в регионе также стало во-
просом престижа. Пытаясь оставить за собой 
роль главного политического и экономическо-
го партнера для Центральной Азии, гаранта 
безопасности, Россия стремится укрепиться в 
регионе. Однако этим намерениям оказывают 
противодействие конкуренты, преследующие 
здесь свои интересы, которые имеют точки пе-
ресечения. 

Столкновение интересов России, США и Ки-
тая в регионе происходит по следующим ключе-
вым позициям: доступ к энергоресурсам и уча-
стие в создании инфраструктуры нефтегазовой 
сферы; контроль над стратегическими отрасля-
ми промышленности; получение максимально 
благоприятных условий для инвестирования в 
экономику региона; получение возможности 
поставок вооружения центрально-азиатским го-
сударствам; усиление влияния в политической 
жизни государства; создание благоприятного 
имиджа своей страны в общественном мнении 
населения региона. [2.c.69]

После распада Советского Союза Россий-
ская Федерация находилась в наиболее вы-
годном положении по отношению к внешним 
акторам, проникающим в Центральную Азию. 
Однако внутренние сложности в самой незави-
симой России не позволили ей воспользоваться 
новыми возможностями. 

Экономическая активизация Китая в реги-
оне послужила России поводом для беспокой-
ства. Согласно А.Малашенко Россия стремится 

поддерживать свое влияние через интеграцию: 
Таможенный союз, Единое экономическое про-
странство, и грядущий в 2015 году Евразийский 
союз. Также Россия по мере сил участвует в со-
вместных проектах. В данной ситуации Пекин 
не возражает, поскольку в любых проектах с 
его участием он всегда будет играть заглавную 
роль. [3]

Сегодня можно наблюдать попытку созда-
ния Россией основ для равноправного партнер-
ства. В связи с данной целью вырабатываются 
новые подходы и инициативы. Россия изучает 
новые тенденции в развитии геополитической 
ситуации в Центральной Азии. Интересам 
стран региона отвечает сотрудничество с Рос-
сией, так как РФ выступает в качестве одного 
из гарантов и участников региональной без-
опасности и стабильности; является одним из 
участников региональной экономической ин-
теграции, а также принимает участие в ряде 
региональных транспортных и энергетиче-
ских проектов. Помимо всего Россия для стран 
Центральной Азии стал основным партнером 
в борьбе против глобальных угроз таких как 
международный терроризм, наркобизнес, кон-
трабанда оружием. Для республик Централь-
ной Азии развитие с РФ взаимовыгодного со-
трудничества в областях, представляющих 
интерес для стран региона таких как, например, 
гуманитарная сфера, транспорт, наука, являет-
ся одной из важных задач [4. c.41-45].

По мнению А.Малашенко интересы Рос-
сиина данный период времени в Центральной 
Азии заключаются в сохранении своего влия-
ния, что входит в ее планы по удержанию под 
своей эгидой остатков постсоветского простран-
ства. Россия пытается спасти авторитаризм, ко-
торый близок по мировоззрению и восприятию 
российскому режиму. Помимо этого стремится 
минимизировать потери от сокращения через 
ее территорию транзита энергоносителей. Так-
же по мере сил Россия желает сдержать рас-
пространение наркотиков.Помимо всего Россия 
намеренасдержать проникновение в Централь-
ную Азию внешнихсил, в первую очередь Со-
единенных Штатов и Китая, найдя балансмежду 
конкуренцией и партнерством с ними, и одно-
временно стремится всячески этому противо-
действовать.[5.c 8]

Позиции России в регионе намного ос-
лабли по сравнению с предыдущим периодом 
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истории. Само понятие «постсоветское про-
странство» постепенно изживает себя. Бывшее 
неоспоримое политическое и экономическое 
доминирование России в регионе Центральной 
Азии безвозвратно уходит в прошлое. Сегодня 
в отношениях России с регионом акцент де-
лается на развитие двусторонних отношений, 
причем предпочтение преимущественно отда-
ется Казахстану, где отмечается сравнительная 
стабильность в экономической и политической 
жизни. Узбекистан и Туркменистан проводят 
достаточно независимую политику, не оборачи-
ваются в сторону Москвы. На сегодняшний день 
Россия не в состоянии выступать единственным 
гарантом безопасности региона. Существую-
щие региональные организации, где ведущим 
игроком является Россия, такие как, например, 
ОДКБ, не демонстрируют должного уровня под-
готовленности и реагирования на вызовы безо-
пасности в Центральной Азии. Доказательством 
тому служат события в Киргизии в 2005 и 2010 
гг. Неспособность России должным образом 
обеспечивать безопасность собственных граж-
дан и решить внутренние проблемы также под-
портили образ гаранта безопасности в регионе. 

Избранная центрально – азиатскими респу-
бликами стратегия политической многовектор-
ности позволяет варьировать между державами, 
успешно участвуя одновременно в различных 
политических, экономических и военных струк-
турах. 

В дальнейшем невозможно прогнозировать 
былое безусловное влияние России в Централь-
ной Азии. Более реалистичным выглядит вари-
ант распределения иностранного присутствия и 
влияния в регионе, где каждая из держав, будь 
то Россия, Китай, США или любое другое госу-
дарство, найдет для себя нишу, в которой будет 
осуществлять свою деятельность. 

Республики Центральной Азии различаются 
по уровню экономического развития, политиче-
ской ориентированности и внешней зависимо-
сти. Наиболее активно и успешно реализовы-
ваются российско- казахстанские совместные 
проекты, Республика Казахстан выступает стра-
тегическим партнером Российской Федерации.

Однако во взаимоотношениях с другими 
республиками Россия не может похвастать 
особыми успехами. Все глубже и крепче в ре-
гион проникают другие державы. Несмотря на 

то, что в регионе имеются некоторые опасения 
относительно увеличивающегося китайского 
присутствия, так называемая «угроза китай-
ской экспансии», взаимоотношения Китая и 
центрально- азиатских государств из года в 
год укрепляются. Особенно в сфере экономи-
ки наблюдается тенденция к росту. Благодаря 
операции в Афганистане, США получили воз-
можность проникновения и закрепления в Цен-
тральной Азии. 

Однако по своему политическому режиму 
государства Центрально- азиатского региона 
очень близки России, что может служить осно-
вой для дальнейшего тесного взаимодействия. 
Хотя из года в год политика стран Центральной 
Азии становится все более независимой от Мо-
сквы, к мнению России все-таки будут продол-
жать прислушиваться. 

Среди республик Центральной Азии нет 
политического единства, общности интересов, 
наблюдается конкуренция за лидерство на ре-
гиональном уровне. Сохраняются не решенные 
пограничные вопросы, проблемы водного рас-
пределения. Все перечисленные сложности, а 
также проблемы внутреннего характера в каж-
дой республике дестабилизируют обстановку в 
регионе. Этим также обуславливается необхо-
димость во внешней поддержке, где на текущий 
момент Россия может быть не единственным, а 
лишь одним из государств, участвующих в обе-
спечении безопасности в Центрально- азиат-
ском регионе, наряду с Китаем и США.

Таким образом, тесная взаимосвязанность 
и взаимозависимость России и региона Цен-
тральной Азии постепенно ослабевает и уходит 
в прошлое. На смену правящему классу преем-
ников СССР вскоре придет новое поколение, 
для которого историческое общее прошлое с 
Россией если и будет играть роль, то не самую 
главную. Безусловно, Россия все еще сохраняет 
позиции лидера для большинства стран регио-
на, и можно сделать предположение о том, что в 
будущем влияние на регион Россией будет так-
же оказываться, однако роль самих республик 
будет расти. С точки зрения политической со-
ставляющей Центрально- азиатские республики 
выйдут на уровень равнозначного партнерства с 
внешними факторами, а экономические рычаги 
останутся основным методом воздействия на ре-
спублики региона. 
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Опыт стран Азии 
в вопросах социальной защиты и поддержки детей

В статье представлен практический опыт стран Азии, в частности Сингапура, Объединенных Арабских Эми-
ратов и Малайзии в сфере социальной защиты и поддержки семей с детьми. Данные методики могут быть по-
лезны для имплементации в Казахстане.
Ключевые слова: дети, социальная поддержка, Сингапур, ОАЭ, Малайзия.

Д.М. Айкенова 
Азия елдерінің балаларды қолдау мен 

әлеуметтік қорғау салалары бойынша тәжірбиесі

Мақалада Азия құрлығының, атап айтқанда Сингапур, БАӘ және Малазия елдерінің балалары бар жанұяларға 
қолдау көрсету мен әлеуметтік қорғау салалары бойынша, тәжірбиесі көрсетілген. Аталмыш әдістемелерді 
Қазақстанда қолдануға пайдалы болып саналады.
Түйін сөздер: балалар, әлеуметтік қолдау, Сингапур, БАӘ және Малазия

D.M. Aikenova
Experience of Asian countries in terms of children’s social protection and support

The article presents the experience of Asian countries, particularly Singapore, the United Arab Emirates and Malaysia in 
the field of social protection and support for families with children. These techniques may be useful for implementation 
in Kazakhstan.
Key words: children, social support, Singapore, UAE, Malaysia.

В последнее время в ряде средств массовой 
информации, как за рубежом, так и в Казахста-
не активно рассматривается тематика защиты и 
социальной поддержки детей и детства. Семья 
и семейные ценности в современном мире пре-
терпевают серьезные изменения. Перед детьми 
и их родителями, детьми-сиротами и детьми, 
оставшимися без попечения родителей, возни-
кают множество вопросов. В первую очередь это 
связано с кризисом семьи, духовности и нрав-
ственности, изменения понимания роли родите-
лей, как они оценивают свои возможности быть 
основой для жизни маленьких людей. 

Качество детских жизней зависит от здоро-
вья, безопасности и благосостояния их матерей. 
В течение последних четырнадцати лет автори-
тетный британский благотворительный фонд 
Savethe Children проводит рейтинг стран мира 

на согласно индексу Mothers’Index (Индекс ма-
терей). Исследование охватывает 46 развитых 
и 130 развивающихся стран мира и показывает, 
где матерям живется легче всего и где они ис-
пытывают наибольшие трудности. В качестве 
индикаторов Mothers’Indexза 2013 год были вы-
браны:

1. Здоровье матерей. Риск материнской 
смертности при родах. Ни одна женщина не 
должна умирать, подарив новую жизнь. 

2. Здоровье детей. Смертность детей в воз-
расте до 5 лет, отражает здоровье детей и уро-
вень питания как матери до, во время и после 
беременности, так и ребенка.

3. Уровень образования. Сколько лет фор-
мального образования может получить ребенок. 
Образование это базовая детерминанта челове-
ческих прав и уровня жизни. Если женщина, бу-
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дучи еще девочкой, получила хорошее образова-
ние, то, вероятнее всего, ее дети будут здоровы 
и образованы.

4. Экономический статус. Уровень ВВП на 
человека. Материи спользуют ресурсы для удов-
летворения нужд своих детей.

5. Политический статус. Участие женщин в 
национальном правительстве. Когда у женщины 
есть право голоса в политике, наиболее важные 
проблемы для матерей и их детей, вероятнее 
всего, будут решаться в рамках национальных 
планов развития и будут иметь национальный 
приоритет. 65

Согласно Индексу Матерей 2013 европей-
ские страны наряду с Австралией доминируют в 
списке, в то время как в самом конце находятся 
страны из стран суб-Сахарной Африки. Первое 
место занимает Финляндия, последнее – Демо-
кратическая республика Конго. 43% парламент-
ских мест в Финляндии занимают женщины, в 
Конго – только 8. Финский ребенок может полу-
чить почти 17 лет формального образования, в 
то время как в Конго – только 8.5. Материнская 
смертность – крайне редкое явление в Финлян-
дии (1 на 12000 во время беременности или ро-
дов). В Конго каждая тридцатая умирает. Каж-
дый шестой ребенок не отпразднует свой пятый 
день рождения. В Финляндии – 1 из 345 [1, 66].

Казахстан занял в 2013 году 65 позицию. 
Первые 14 мест в этом рейтинге занимают толь-
ко европейский страны и Австралия. Сингапур 
занял пятнадцатую строчку и стал номер один 
среди стран Азии [1, 69].

В качестве исследования в данной статье был 
выбран Сингапур, так как помимо положитель-
ной оценки одной из ведущих исследователь-
ских организаций, занимающихся вопросами 
детей в мире, выработал системный подход в во-
просах социальной защиты и поддержки детей.

В Сингапуре с 1960-1970-х годов проводи-
лась жесткая политика ограничения рождаемо-
сти, в результате которой страна приблизилась к 
показателям простого воспроизводства населе-
ния. В стране сформировался современный тип 
воспроизводства, характеризующийся низкими 
показатели рождаемости, смертности и почти 
нулевым естественный приростом, а также не-
высокой доле детей в структуре населения, ха-
рактерной для развитых стран.

Для недопущения в перспективе ухудшения 
возрастной структуры и дефицита трудовых ре-

сурсов, а также ввиду новых потребностей раз-
вивающейся экономики и с целью сокращения 
ввоза иностранной рабочей силы с конца 1980-х 
годов демографическая политика поменялась. С 
тех пор правительство ставит задачи стимулиро-
вания рождаемости, применяя меры его избира-
тельного увеличения [2].

С 2001 года в Сингапуре действует Схе-
ма Детского бонуса (BabyBonusScheme). Она 
состоит из двух компонентов – денежный по-
дарок (Cashgift) и счет на развитие ребенка 
(ChildDevelopmentAccount). Денежный подарок 
получают семьи за первого и второго ребенка 
в размере 6000 сингапурских долларов (4724 
американских долларов), и по 8000 долларов – 
за третьего и четвертого ребенка. Этот подарок 
наличными будет распределен на три транша в 
течение года после рождения ребенка: 50% – че-
рез три недели после рождения, по 25% – когда 
ребенку исполнится 6 и 12 месяцев [3]. Разделе-
ние на несколько переводов позволяет избежать 
траты всей суммы на цели, не затрагивающие 
ребенка.

Счет на развитие ребенка может быть от-
крыт в любое время до 31 декабря того года, ког-
да ребенку исполнится 12 лет. Родитель может 
разместить на данном счете сумму в размере 
до 6000 долларов за первого и второго ребенка, 
12000 – за третьего и четвертого, 18000 за пя-
того и последующего ребенка. При этом в сле-
дующем же месяце правительство удвоит сумму 
накоплений. Накопления могут быть израсходо-
ваны на развитие и здоровье ребенка, но только 
в одобренных Министерством социального и се-
мейного развития Сингапура, лицензионных ор-
ганизациях. Для удобства родителей существует 
пункты обслуживания по Схеме Детского бону-
са, расположенные в больницах и иммиграцион-
ных пунктах [3].

Как и в Казахстане, в Сингапуре существу-
ет сеть детских садов – центров заботы о детях, 
которые обеспечивают освоение дошкольной 
образовательной программы для детей от 2 ме-
сяцев до 7 лет. Работа данных центров позволяет 
родителям спокойно работать, зная, что о детях 
позаботятся и обучат необходимым навыкам и 
умениям. Данные центры-сады имеют гибкий 
график работы, на весь день либо всего несколь-
ко часов, что очень удобно для родителей. При-
мечателен факт, что государство выдает субси-
дии семьям, чей доход ниже 7500 сингапурских 
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долларов (средняя зарплата – 4400), в размере от 
половины до 99 % от стоимости оплаты пребы-
вания ребенка в центре в зависимости от дохода 
на человека в семье. Размер базовой субсидии 
на пребывание весь день в центре ребенка от 1.5 
лет до 7 – 300 сингапурских долларов. Есть воз-
можность получить дополнительную субсидию, 
если доход семьи существенно ниже 7500 дол-
ларов. Для этого необходим очень небольшой 
пакет документов. 

Существовавшая в СССР возможность оста-
вить ребенка ясельного возраста в садике, очень 
распространена в Сингапуре. Правительство 
Сингапура выдает матери 600 долларов ежеме-
сячно, если она решила оставить ребенка в воз-
расте от 2 до 18 месяцев в центре и выйти на 
работу [4]. Информация о размере и условиях 
получения субсидии-пособия доступна на мно-
гих ресурсах: сайты правительства, в брошюрах 
в центрах для детей и медицинских центрах, 
причем механизм и размер ее получения четко 
расписан на конкретных примерах.

Продленка, практически исчезнувшая в 
школах Казахстана, продолжает существовать в 
Сингапуре, но в несколько иной форме. Дети в 
возрасте 7-14 лет после школы могут посещать 
центры для обучающихся. Если оба родители 
работают и общий семейный доход ниже 3500 
долларов в месяц, то семьи могут обратиться за 
пособием на оплату центров [4]. Таким обра-
зом, стимулируется работа родителей на полный 
день и решается вопрос безопасности детей по-
сле учебы.

Объединенные Арабские Эмираты находят-
ся напятидесятом месте в списке стран Индекса 
матерей 2013. Правительство ОАЭ делает упор 
на социальную поддержку семей с низким зара-
ботком. Таким семьям положено периодическое 
пособие от государства. Пособие тем больше, 
чем больше определенных критериев набирает 
семья: количество детей, усыновленные дети, 
учащиеся в семье, является ли родитель вдовой 
или вдовцом и т.д. Сумма периодического посо-
бия минимально – 1000 дирхам ОАЭ (278 долла-
ров США) [5].	

Еще один вид финансовой выплаты направ-
лен на помощь семьям с детьми, ограниченны-
ми в возможностях. Таким семьям полагается до 
50000 дирхам ОАЭ в год на обучение детей [6]. 

Дополнительно 50 000 дирхам положено на 
покупку инвалидного кресла, слуховых аппара-

тов, специальных ванных комнат, обучающих 
инструментов для детей с ограниченными воз-
можностями и на оплату помощников по дому 
[7]. Если семья с детьми в силу временных об-
стоятельств осталась без крыши над головой, 
правительство ОАЭ выдает такой семье до 65000 
дирхам единовременно [8]. 

Отличительной чертой Объединенных Араб-
ских Эмиратов является отсутствие интернатов 
и приютов для детей [9]. Несмотря на тот факт, 
что Малайзия занимает семидесятое место в 
рейтинге, что ниже, чем Казахстан, тем не менее 
опыт данной страны может быть полезным для 
нас. Успешным можно считать программу по 
поддержке семьи и помощь семьям, усыновив-
шим либо удочерившим ребенка из интернатно-
го учреждения.

Программы по поддержке семьи – первый 
уровень профилактики помещения детей в ин-
тернатные учреждения. С целью профилактики 
социального сиротства кризисным семьям ока-
зывается ряд услуг, в том числе финансовая и 
психосоциальная помощь. Отдел социальной за-
щиты проводит программы по оказанию семьям 
помощи в разрешении социально-экономиче-
ских трудностей и повышении качества жизни. 
Эти программы проводятся на двух уровнях:

1. непосредственное оказание малообеспе-
ченным семьям и детям из таких семей финан-
совой помощи и психосоциальной поддержки;

2. профилактические услуги, оказываемые 
на местном уровне детям группы риска и их 
семьям посредством детских центров, которые 
работают под контролем групп по защите детей.

Создание этих услуг по всей Малайзии пред-
усмотрено Законом о детях от 2001 года, в со-
ответствии с которым при выявлении детей, 
нуждающихся в защите, среди граждан форми-
руются группы по защите детей, ответственные 
за координирование местных услуг, оказывае-
мых детям и их семьям.

Данная программа помощи создана с целью 
поддержки малообеспеченных и неполных се-
мей, а также членов семьи, воспитывающих соб-
ственных детей или детей родственников. Про-
водится проверка нуждаемости с целью оценки 
финансового положения, а также оценивается 
способность родителей или родственников вос-
питывать ребенка и обеспечивать для него над-
лежащие условия; пособия могут быть предо-
ставлены на период до 30 месяцев.
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Планируется, что в рамках программы по-
мощь получат свыше 17 000 семей и более 52000 
детей. Кроме того, детям из малообеспеченных 
семей также предусмотрена государственная по-
мощь на оплату учебников, приобретение одежды 
и других школьных принадлежностей. Семьям 
также оказывается помощь в получении микро-
грантов и участии в проектах, направленных на 
улучшение их экономического положения. Па-
раллельно с этим детские центры выполняют 
функцию платформ для проведения встреч пред-
ставителей местного сообщества и обмена идея-
ми, что способствует развитию социальной спло-

ченности в целевых группах, в том числе среди 
малообеспеченных семей, семей в сложной или 
кризисной ситуации, детей группы риска [10, 32].

Используя опыт стран Азии, Республика 
Казахстан может улучшить положение детей и 
семей с детьми. Многие практики, упомянутые 
выше, были имплементированы в период со-
ветской эпохи, такие как продленка и ясельные 
группы в детских садах. Правительству Казах-
стана следует уделить внимание детям с ограни-
ченными возможностями, особенно в настоящий 
период реализации программ по инклюзивному 
образованию детей в школах.
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К вопросу о демократизации партийно-политической системы  
Республики Казахстан и Японии

Построение современной развитой партийно-политической системы – одно из важных и основных направле-
ний политической модернизации Республики Казахстан на современном этапе. Общеизвестно, что невозмож-
но построить динамичную и устойчивую политическую систему без развитой партийной структуры и сильных 
политических партий, соответствующих требованиям эффективной партийной системы. Именно партийно-по-
литическая система призвана обеспечивать политический плюрализм и действительно отражать спектр поли-
тических предпочтений населения страны. 
В данной работе поставлены задачи определения места и роли партийных институтов в процессах демократи-
зации политической системы исследуемых государств, выявление общего и особенного в процессах модерни-
зации партийно-политической системы Республики Казахстан и Японии, а также в использовании передового 
опыта Японии для совершенствования политической модернизации в Казахстане. 
Ключевые слова: Казахстан, Япония, модернизация, партийная система, сравнительный анализ.

Ж.Е. Ашинова
Қазақстан Республикасы және Жапонияның  

партиялық-саяси жүйесінің демократизациялануы мәселесі
	
Мақалада Қазақстан мен Жапонияның партиялық саяси жүйесінің модернизациялану үдерістері салыстырма-
лы түрде зерделенген.
Түйін сөздер: Қазақстан, Жапония, модернизация, партиялық жүйе, салыстырмалы талдау.

Zh.Y. Ashinova.
The question of democratic party political system of the Republic of Kazakhstan and Japan

In this paper we attempt a comparative analysis of party systems of modern Kazakhstan and Japan in the context of the 
process of political modernization. 
Key words: Kazakhstan, Japan, modernization, party system, comparative analysis.

В государствах с передовыми традициями 
партийного развития политические партии яв-
ляются главными организующими и направ-
ляющими силами общества. Партии являются 
концентрированным выражением интеллекту-
альных и политических ресурсов общества.

В свою очередь, казахстанская партийная 
система тоже не стоит на месте. Конституцион-
ная реформа, начатая в 2007 г., изменила пра-
вовой статус политических партий, расширила 
полномочия Парламента и обеспечила дальней-
шее формирование парламентской и партийной 
системы Казахстана, предоставив совершенно 

новые рычаги для развития демократического 
процесса. «Мы последовательно формируем 
институты гражданского общества на основе 
демократической модели развития... Если рань-
ше у нас никогда не было многопартийности, то 
сейчас в стране действуют партии, представляю-
щие весь политический спектр. У нас многопар-
тийный Парламент, Правительство парламент-
ского большинства», – отмечено в Послании 
народу Казахстана Президента Республики Н.А. 
Назарбаева [1]. 

В предлагаемой работе предпринята попыт-
ка сравнительного анализа партийных систем 
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современного Казахстана и Японии в контек-
сте процессов политической модернизации. 
Актуальность данной темы обусловлена не-
обходимостью дальнейшего исследования и 
совершенствования процесса демократизации 
партийно-политической системы Казахстана. 
Исследование проведено с целью выявления 
и, соответственно, использования передового 
опыта Японии для совершенствования полити-
ческой модернизации в Казахстане. 

Эволюция партийной системы Японии не 
сопровождалась социальными катаклизмами, 
поскольку происходила в рамках сформиро-
вавшейся в послевоенный период политиче-
ской системы, основанной на демократических 
принципах. Японская политическая система 
представляет собой динамическую систему, в 
которой необходимая степень стабильности, 
обеспечивая самосохранение, в то же время не 
является непреодолимым препятствием для из-
менений [2, с.169]. В Японии бережно относят-
ся к основам сформированной в послевоенные 
годы политической системы. Усилия по ее со-
вершенствованию, адаптации к изменившейся 
внутренней и международной обстановке пред-
принимаются партиями в ходе широкого обще-
ственного обсуждения, а не в форме отказа от 
этих основ по прихоти какой-либо влиятельной 
политической силы. 

При создании законодательной базы, не-
обходимой для превращения партий в главный 
субъект парламентской демократии, в Японии 
не стремились навязывать им формы органи-
зации, цели, содержание и конкретные методы 
деятельности. Внимание было сконцентриро-
вано на установлении по возможности равных 
для всех партий правил политической игры, их 
участия в выборах представительной власти, в 
работе парламента и местного самоуправления, 
а также на предупреждении использования пра-
вящего положения той или иной партий для соз-
дания преимуществ, ведущих к монополизации 
власти. Являясь одновременно элементом граж-
данского общества и политической системы 
государства и, выполняя роль связующего зве-
на между ними, японские партии защищают и 
отстаивают совокупный политический интерес 
определенных социальных слоев и групп насе-
ления, соперничая между собой в правовых рам-
ках, действуя демократическими методами, без 
применения насилия, мирным путем [2, с.171]. 

В ходе исследования и анализа политиче-
ской модернизации Японии, мы выделили сле-
дующие периоды эволюции партийно-полити-
ческой системы Японии в новейшее время: этап 
становления партийной системы послевоенной 
Японии (1945–1955 гг.); этап правления либе-
рал-демократов и стабильного развития пар-
тийной системы Японии (1955–1993 гг.); этап 
потери стабильности ЛДП и реформирования 
партийной системы Японии (1993 г. – настоя-
щее время).

Ряд исследователей [3; 4] сходятся во мне-
нии о том, что современная японская полити-
ческая модель является формой мажоритарной 
демократии, для которой характерно сочетание 
фракционной структуры правящей партии и си-
стемы парламентского правления, предусматри-
вающей формирование правительства партией, 
имеющей большинство в нижней палате. Таким 
образом, налицо мажоритарность и на уровне 
правящей партии, и на уровне высшей испол-
нительной власти. Фракции при этой системе 
усиливают относительный, непрямой характер 
демократии, оставляя место для оппозиционно-
сти даже в рамках партии большинства. В насто-
ящее время в ЛДП сложилось достаточно рав-
номерное соотношение размеров фракций, при 
котором ни одна из них не может претендовать 
на роль безусловно преобладающей.

В целом, анализ эволюции партийной си-
стемы современной Японии дает возможность 
утверждать, что современная партийная систе-
ма Японии – многополюсная, конкурентная, по-
стоянно обновляющаяся и стабилизирующаяся 
конструкция, которая опирается на традицион-
ный менталитет, характерный приверженно-
стью к достижению общественного согласия. 
И японская политическая культура, одной из 
слагаемых которой является партийная система, 
отличается глубокой приверженностью к соци-
альной и политической гармонии общества.

Япония благодаря успешной модернизации 
всех сторон жизни, в том числе и политической, 
смогла добиться феноменальных успехов, пре-
вратилась в богатую страну с высокими техно-
логиями и бросила вызов передовым странам 
Европы, несмотря на то, что когда-то сама на-
чинала практиковать европейскую модель раз-
вития. Нельзя конечно исключать и то, что в 
случае с послевоенной Японией определенные 
политические институты и законы были в зна-
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чительной степени навязаны стране в связи 
внешними обстоятельствами и имели историче-
ский разрыв с традиционной культурой. Тем не 
менее, многие аспекты политической культуры 
обеспечили поступательное политическое и эко-
номическое развитие страны. 

Синтез традиционной политической куль-
туры Японии с элементами, заимствованными 
с Запада, придало своеобразный неповторимый 
характер японской модели. И сегодня модель 
политической модернизации Японии вполне 
может служить образцом и ориентиром для мо-
дернизации многих других стран. 

Несмотря на трудности и сложности, про-
цесс партийного строительства и формирования 
партийной системы в Республике Казахстан, 
начатый в конце прошлого столетия, успешно 
развивается и сегодня осуществлён переход от 
однопартийной системы к многопартийности. 
К настоящему моменту партийная система за-
метно усилилась и является серьёзным факто-
ром политической конкуренции. Казахстанские 
партии и общественные движения прошли все 
ступени начальной стадии своего развития, уча-
ствовали в выборах в Верховные Советы XII и 
XIII созывов, в Мажилис Парламента в 1990, 
1994, 1995, 1999, 2004, 2007, 2012 гг., некото-
рые из них формировали депутатские фракции 
в высшем представительном органе и, таким об-
разом, прочно заняли свою нишу в иерархии об-
щественно-политических отношений. Они по-
степенно становятся весомым и авторитетным 
институтом гражданского общества, основной 
формой вовлеченности граждан Казахстана в 
государственное управление. 

Процесс формирования партийной системы 
в Казахстане происходил в несколько этапов и 
начался в период, связанный с общими обще-
ственно-политическими процессами в пост-
советских государствах конца прошлого века. 
Продолжая общеизвестную сегодня в Казахста-
не периодизацию процесса формирования и раз-
вития партийно-политической системы, можно 
условно выделить шесть этапов[5,6 и др.].

Анализ партийного строительства Казахста-
на показал, что процесс становления и развития 
партийно-политической системы также прошел 
определенные этапы эволюции, и испытал на 
себе влияния как внешнего, так и внутреннего 
характера, обусловленные исторической, поли-
тической и этнокультурной спецификой. В дан-

ный момент осуществлён переход от однопар-
тийной системы к многопартийности. Однако, 
процесс совершенствования партийной системы 
Казахстана пока еще не завершен и продолжа-
ется, это закономерное явление и требование 
политической жизни модернизирующегося  
общества.

В результате проведенного исследования 
удалось прийти к следующим выводам: по цен-
ностям доминирующей культуры политический 
процесс в Республике Казахстан и Японии от-
носится к незападному типу; по характеру взаи-
модействия власти и общества – к вертикально 
организованному; демократические преобра-
зования партийно-политической системы в ис-
следуемых государствах демонстрируя общие 
итоги, вместе с тем имеют различный характер, 
обусловленный временем возникновения и про-
должительностью существования демократиче-
ских политических институтов.

Итак, общим в результате процессов модер-
низации партийно-политической системы Япо-
нии и Казахстана является: 

во-первых, наличие политического плюра-
лизма как важнейшего института демократии, 
принцип, признающий существование многооб-
разия политических сил с конкуренцией между 
ними за представительство в органах государ-
ственной власти, предполагающий легальное 
столкновение интересов, дискуссии между сто-
ронниками различных точек зрения, что пред-
ставлено в исследуемых странах многопартий-
ностью; 

во-вторых, формирование «полуторапар-
тийной системы» или, в другой терминологии, 
системы с доминирующей партией, которая 
служит своего рода «стабилизатором» всей по-
литической системы. Сегодня в Японии до-
минирующей партией власти является ЛДП 
(Либерально-Демократическая партия), а в Ре-
спублике Казахстан – НДП «Нур-Отан». 

Особенностями же партийно-политической 
системы исследуемых стран являются различ-
ные исторические ситуации, предшествовавшие 
периоду становления партийных организаций и 
различный характер функционирования данной 
системы, обусловленный длительной традици-
ей – более чем вековой историей существования 
парламента и политических партий в Японии и 
сравнительно недолгая практика и опыт функ-
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ционирования партийно-политической системы 
в Республике Казахстан. 

В первом случае достаточно упомянуть, что 
тоталитаризм в Японии не имеет глубоких кор-
ней, а в Казахстане советский имеет 70-летнюю 
историю существования. Кроме того, партийная 
система Японии имеет богатые традиции и дли-
тельную историю. В Японии прообраз первой 
политической партии – Общество патриотов, 
появился еще в 1874 г. В последующие десяти-
летия появление еще нескольких объединений 
увеличило рост влияния политических партий 
в государственных делах, однако всплеск мили-
таризма в период, предшествующий второй ми-
ровой войне, привел к подрыву влияния партий 
и, в конечном счете, к их временному роспуску. 
Послевоенная демократизация Японии ознаме-
новалась возникновением широкого спектра 
политических партий, и в середине 50-х гг. в 
Японии функционировали Либерально-демо-
кратическая партия, Социалистическая партия 
Японии и Коммунистическая партия. В 1955 
г. завершилось формирование политической 
структуры Японии, которую принято именовать 
«политической системой 1955 г.». Суть системы 
заключалась в парламентском соперничестве 
главным образом двух партий – ЛДП и СПЯ, 
причем первая неизменно формировала одно-
партийное правительство, а вторая довольство-
валась положением вечной оппозиции. Вслед-
ствие эволюции партийной системы Японии на 
политической сцене появились Партия чистой 
политики – Комэйто, Партия демократического 
социализма и Социал-демократический союз. 
Именно к этой специфичной ситуации в япон-
ской политической системе применим термин 
«полуторапартийной системы», означавший 
наличие множества политических партий де-
юре и единственно возможное правление ЛДП 
де-факто. Наличие плюрализма политических 
объединений не означало конкуренции в период 
выборов и возможности прихода к власти нико-
го, кроме ЛДП. 

В японской парламентской демократии дол-
гое время работала модель доминантной партии 
в лице ЛДП, которая практически срослась с 
административным аппаратом. Глубинные при-
чины долголетия партии следует искать в поли-
тических, социально-психологических и даже 
морально-нравственных традициях, которые 
пронизывают японское общество. Несмотря на 

единоличное правление ЛДП на протяжении не-
скольких десятков лет, общество в целом можно 
было назвать плюралистическим, поскольку в 
нем действовали различные политические пар-
тии и объединения. К началу XXI века в поли-
тической жизни Японии заметную роль играют 
шесть крупных политических партий. В 2007 г. 
либерал-демократам не удалось набрать боль-
шинство голосов избирателей, что стало дока-
зательством кризиса правящей партии. Однако 
уже в 2013 г. ЛДП вновь получила контроль над 
обеими палатами парламента Японии.

Процесс же становления политической 
системы в Республике Казахстан проходил в 
специфических условиях. Особенностями де-
мократического транзита объясняется тот факт, 
что очень долгое время политические партии 
находились лишь на стадии становления, не 
имея корней в обществе, они представляли со-
бой верхушечные образования. Важным шагом 
в процессе формирования многопартийности в 
Казахстане можно считать признание Консти-
туцией РК 1995 г. идеологического и политиче-
ского многообразия. Затем в 1996 году последо-
вало принятие Законов Республики Казахстан 
«Об общественных объединениях» и «О поли-
тических партиях» и хотя они были направле-
ны на укрепление многопартийной системы в 
стране на общедемократических принципах, но, 
в то же время носили ограничительный характер 
в отношении деятельности партии. Принятие 27 
июля 2002 года нового Закона «О политических 
партиях» предопределило начало нового этапа 
в истории развития многопартийной системы в 
Республике Казахстан, а в 2004 г. была выдви-
нута развернутая программа развития многопар-
тийности в республике. 

В августе 2007 года в результате внеочеред-
ных парламентских выборов в Мажилис партия 
«Нур Отан» завоевала все 98 депутатских ман-
датов и, в силу особенностей избирательного за-
конодательства, была монопольно представлена 
в Парламенте. На момент последних парламент-
ских выборов в РК действовали 9 политических 
партий. По итогам выборов в Мажилис 2012 
года нижняя палата парламента стала много-
партийной: в ее состав вошли депутаты от трех 
партий – НДП «Нур Отан», партии «Ак жол» и 
КНПК.

В настоящее время в Казахстане сформиро-
валась политическая система, основанная на ут-
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верждении во власти одной партии, что на протя-
жении почти 40 лет демонстрировала и Япония. 
Опыт Японии доказывает, что единоличное прав-
ление одной политической партии при наличии 
партийного плюрализма и регулярных демокра-
тических выборов не есть отрицание демократии. 

В заключение хотелось бы отметить, что на 
современном этапе возросло понимание важ-
ности дальнейшей модернизации политической 
системы Республики Казахстан в сторону даль-
нейшего усиления роли и ответственности по-
литических партий.
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Роль аль-Фараби в истории науки

В данной статье сделан краткий обзор вклада аль-Фараби в науку. Абу Наср аль-Фараби был величайшим фило-
софом и ученым его времени. Вначале он завершил свое обучение в Фараби и Бухаре, позже он отправился в 
Багдад, где долгое время он учился и работал. В течении этого времени аль-Фараби овладел в совершенстве 
несколькими языками также, как и различными отраслями знаний и технологий. 
 Одним из важных вкладов аль-Фараби – сделать изучение логики более легкой, путем деления ее на две катего-
рии: идея и доказательство. Он делил науку на 5 больших отраслей: языкознание, методология, математика, фи-
зика, наука о гражданстве. Аль-Фараби был автором 200 философских и научных трактатов. Наиболее важные 
работы были : «Слово о классификации», «Книга букв», «Трактат о разуме», «Ум и понятие», «Большая книга 
о музыке» и др. Его научные труды играли огромную роль в развитии философской теории.
Аль-Фараби написал комментарии по физике, метеорологии, методологии и др., в дополнение к большому 
числу книг по некоторым другим предметам, олицетворяющие его подлинный вклад. Его книги по психологии 
и метафизики были, в значительной степени, основаны на его собственной разработке. В физике аль-Фараби 
доказал существование вакуума. 
Ключевые слова: вклад в науку, различные отрасли, научные трактаты, значительные работы, существование 
вакуума.

Д. Байтукаева
Ғылым тарихындағы әл-Фарабидің рөлі

Айтылмыш мақалада әль-Фарабидің ғылымға үлесінің қысқа шолуы берілген. Әбу Насыр әл-Фараби- әлемге 
әйгілі философ және ғалым болған. Ол бастауыш білімін Фараби мен Бұхарада тамамдап, кейін Бағдат 
шаһарларында білім алып біраз жылдар бойы қызмет еткен. Осы уақыт ішінде тарихи деректер бойынша 70-ке 
жуық тіл білген, өздігінен көп оқып, көп ізденген ойшыл білімнің әр-түрлі салаларын және тәсілдерін игерген. 
Түйін сөздер: ғылыми аманат, әр-түрлі салалар, ғылыми трактат, маңызды еңбек, вакуумның болуы.

D. Baitukaeva
A role of аль-Фараби is in history of science

This article deals with a brief review of al-Farabi contribution to science. Abu Nasr al-Farabi was the greatest philosopher 
and scientist of his time. He completed his education at Farab and Bukhara but, later on, he went to Baghdad , where 
he studied and worked for a long time. During this period al-Farabi acquired mastery over several languages as well as 
various branches of knowledge and technology. 
Key words: contribution to science, various branches, scientific treatises, significant works, existence of void.

Величайший мыслитель, ученый-энцикло-
педист Востока Абу Наср аль-Фараби, жив-
ший и творивший в эпоху расцвета исламской 
средневековой культуры, науки и литературы 
(870-950г.г.), оставил после себя огромное фи-
лософское наследие, которое интерпретируется 
сегодня по разному. Аль-Фараби автор более 
200 философских и научных трактатов, до нас 
дошли около 80/1/. Круг его интересов был ши-

рок-это философия, политика, этика, музыка, 
астрономия. Самые значительные из его работ: 
«Слово о классификации наук», «Трактат о раз-
уме», «Книга букв», «Указание пути к счастью», 
«Ум и понятие», «Геммы мудрости», «Трактат 
о взглядах жителей добродетельного города», 
«Большая книга о музыке» и др. При жизни он 
получил прозвище «Второй учитель», первый – 
великий ученый Аристотель. 
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Аль-Фараби владел несколькими языками. 
Перевел на арабский язык труды Платона, Ари-
стотеля. Его взгляды совпадали со взглядами 
Аристотеля. Несмотря на то, что этих великих 
людей разделяет длительный исторический пе-
риод, точнее 12 веков, их взгляды на мир совпа-
дали. Научное наследие Абу Насра аль-Фараби 
необычайно велико и разнообразно. Он изучал и 
развивал все известные в его эпоху отрасли зна-
ний. Одним из важных вкладов аль-Фараби   – 
сделать изучение логики более легкой, путем 
деления ее на две категории: идея и доказа- 
тельство.

Науку того времени аль-Фараби разделил на 
5 крупных отраслей: языкознание, логика, мате-
матика, физика, наука о гражданстве /2/.

Его трактаты по социально-экономическим 
проблемам, по математике, по философии име-
ли, и по сей день, имеют огромное значение. 
Труды аль-Фараби сыграли огромную роль в 
создании основ философской теории. Его мате-
матические трактаты легли в основу современ-
ной математической науки.

Большое место среди социально-этических 
взглядов Фараби занимают вопросы воспитания 
совершенной личности. Представление о совер-
шенстве человека является одним из источником 
культуросозидающих и духовно-жизнеутверж-
дающих идей и концепций. Эта проблематика 
широко рассматривалась в философии и науке 
средневекового арабо-мусульманского Востока.

Аль-Фараби развил античные идеи и пред-
ставления о нравственно-совершенной лично-
сти. В центр философской системы он поставил 
проблему человека. Человек по мнению Фара-
би, по своей природе предназначен к совершен-
ству. Вера в разум человека позволяет Фараби 
утверждать, что совершенство человека, его 
достоинство могут быть выработаны как в жиз-
ни отдельного индивида, так и в деятельности 
целого коллектива. Совершенство человеческой 
натуры, гармония бытия человека предопреде-
лены изначально в ее способности к разумно-
му, устремленному к добру существованию. 
Образование, по мнению Фараби, главное в 
формировании у человека нравственных и ин-
теллектуальных навыков, ведущих к подлинной 
гуманности и счастью.

Аль-Фараби считает, что человеку присущи 
две вещи: одна получена от природы, другая-
«по намерению», т.е. следствие воспитания и 

обучения, которая является управляемой при 
правильно организованной методике обучения.

В учении аль-Фараби о человеке доминиру-
ет идея гармонии. Идея о гармонии человека и 
природы, идея универсальной взаимосвязи раз-
рабатывалось философами особенно активно. 
Расцвет наук, искусств в Арабском халифате в 
Х веке способствовал развитию духовно-куль-
турной жизни общества. Открытость к знаниям 
– характерная черта того времени. Философы 
играли в этом большую роль.

Первый философ арабов – аль Кинди – при-
зывал исследовать все новое, перерабатывать 
знание и использовать его. По его мнению 
«лишнего знания не бывает», поэтому из всяко-
го знания разумный извлечет для себя пользу. 

В философии Абу Насра аль-Фараби важ-
нейшим было не просто аутентичное следование 
традициям, а опора на эти традиции в контексте 
решения собственных философских проблем и 
задач.

Абу Наср аль-Фараби создал собственную 
оригинальную систему философствования. 
Проблема человека достигла в философии аль-
Фараби, Ибн Сины, Ибн Туфайля и Ибн Рушда 
почти что логического завершения. Абу Наср 
аль-Фараби посвятил все свои работы вопросам, 
связанными с человеком: его образованием, зна-
нием, поиском истины. Он дает стройную кон-
цепцию строения мироздания и человека.

Аль-Фараби считал, что человек должен 
осознавать свои действия, понимать смысл мо-
ральных принципов и совершенствовать эти 
принципы, принципы нравственности. «Нрав-
ственность, нравственное начало в человеке – 
альфа и омега утопического сознания. Ни один 
социальный проект не строится без глубоко-
го осмысления нравственного начала в чело- 
веке» /3/.

«Знание истины и достоверное знание – это, 
безусловно, прекрасно» /4/.

Согласно аль-Фараби, истинность уста-
навливается при его тщательном изучении и 
обосновании, что и является искусством диа-
лектики, которая направляет умственную дея-
тельность, обращает ее к достоверному знанию. 
По природе человеку свойственно стремление к 
достижению истины путем обучения и самосто-
ятельного исследования. Человек в поиске исти-
ны достигает совершенства, познает себя, смысл 
своего существования, определяет нравствен-
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ные принципы. Нравственные и умственные 
способности рассматриваются аль-Фараби как 
эстетические ценности, украшающие личность. 
Гармоничное сочетание физического совершен-
ства, интеллектуального развития и высоких 
нравственных качеств – признак прекрасного и 
совершенного человека, считал Фараби. 

Таким образом, назначение и смысл жизни 
человека, по мысли аль-Фараби, в интеллекту-
ально-нравственном совершенствовании, в на-
хождении и постижении истины.

Основываясь на западноевропейских ис-
точниках или на арабо-мусульманских ХIХ-ХХ 
веков, не всегда можно говорить об общем еди-
ном взгляде на его философию. Однако, через 
ученого, мыслителя происходило воздействие 
общества, его духовной атмосферы и знаний на 
передачу форм, способов мышления и его соци-
альную значимость. Таков результат эволюции 

научной мысли и ее методологии в арабо-му-
сульманской культуре, у истоков которой стоял 
выдающийся ученый аль-Фараби, вклад которо-
го в науку и методологию познания человеком 
мира и самого себя, прогрессирующее мышле-
ние человечества оценило по заслугам.

В своих взглядах аль-Фараби отразил обще-
человеческие ценности, одинаково близкие 
представителям разных культур. Многие мысли 
аль-Фараби прочитываются сегодня по-новому. 
Они заставляют, погружаясь в глубину его фи-
лософских рассуждений, не только заново пере-
осмыслить прошлое с позиций настоящего, но и 
настоящее осмыслить вновь с позиций всеобще-
го опыта человечества.

Несомненно, изучение наследия Абу Наср 
аль-Фараби приближает нас к тому идеальному 
обществу, о котором мечтал мыслитель и другие 
философы исламского мира.
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The religious situation in Japan during Tokugawa dynasty  
(1603-1867)

During the reign of Tokugawa Buddhism lost the role of the official ideology of the ruling circles. Tokugawa shoguns 
headed for the eradication of Shintoism since he was associated with the emperor. Christianity was destroyed. 
Konfuntsianstvo became the official ideology in interpreting Chinese philosopher Zhu Xi.
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Л.Т. Балакаева
Токугава әулетінің билігі кезіндегі Жапониядағы діни жағдай 

(1603-1867 жж.)

Бұл мақала Жапониядағы Токугава дәуірінің діни жағдайын зерттеуге арналған. Сонымен бірге, буддизм, 
синтоизм, конфуцийшилдіктің хал-жағдайы қарастырылды. Діни синкретизм формалары таныстырылды. 
Жапониядағы христиандықтың жүзжылдығына және оның жойылу себептеріне ерекше мән берілді. 
Түйін сөздер: Токугава, Синто, Буддизм, Конфунцианство, Христианство.

Л.Т. Балакаева 
Религиозная ситуация в Японии в период правления династии Токугава 

(1603-1867 гг.)

Данная статья посвящена изучению религиозной ситуации в Японии периода Токугава. Изучено положение 
буддизма, синтоизма, конфуцианства. Показаны формы религиозного синкретизма. Особое положение уделе-
но христианскому столетию в Японии и причинам его уничтожения. 
Ключевые слова: Токугава, Синто, Буддизм, Конфунцианство, Христианство.

The period from mid-XVI to the first half of the 
XVII century in Japan defines by the race for the 
country's association and the political consolidation 
of the Tokugawa house. Feudal lords from the 
central part of Honshu – Oda Nabunaga, Toyotomi 
Hideyoshi and Tokugawa Ieyasu – took the lead of 
the country's association.

In the year of the internecine feuds the position 
of the Buddhist church (Buddhism spread to Japan 
from India through China during VI-VII centuries) 
changed. The church, which had formerly been 
a secure foothold first for the imperial, then for 
military-feudalistic power, began to oppose its 
monasteries to laical feudalists for the friaries to 
be large landowners. Having considerable armed 
forces in disposal, they took an activate part in the 
internecine struggle, keeping the union of the country 

under. In his association movement Oda Nabunaga 
countervailed the Buddhist church militant, burning 
monasteries and temples and sequestering church 
lands. Sustaining his line Toyotomi Hideyoshi 
and Tokugawa Ieyasu also opposed the Buddhist 
church, and by the time of association's completion 
the Buddhist clergy didn't pose a threat to the central 
administration. The clergy's political position was 
almost eliminated. The Buddhist church became 
an obedient tool of the central administration in its 
state consolidation.

In that period the savor to Shinto was also 
intensified as it could be an impetus to unify the 
country, but it never lasted long since Tokugawa 
shoguns set a course for extirpation of Shinto 
as an independent religion. The reason was that 
Shinto was closely related with the Emperor, and 
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the shogunat forced him back and turned into an 
honored prisoner [ 1, 30]. Essentially there were 
only ritual functions left to the Emperor, because 
such practical affairs as ruling the country were 
entirely run by the shoguns (who were officially 
considered to be the loyalist of the Emperor) and 
their far-reaching officialdom[2, 8].

As a matter of fact, the Emperor was respected 
as the lineal descendant of gods, so he was devotion 
in Shinto, which happened to be the original 
religion of the Japanese. But by that time not 
Shinto but Buddhism became the official religion 
of Tokugawa Japan, and Buddhism was already 
divided by different sects and schools. The fact 
is that after the prohibition of Christianity, which 
was called "devilish and destructive" teachings and 
"the enemy of the state" in the shogun's decree of 
the year 1614, Buddhism happened to be Japan's 
only integral and methodic doctrine (with its own 
cosmology, nomism, cannon, stable church and 
congregational system), which could in all respects 
contradistinguish Christianity[3, 8-9].

To subvert Shinto it was chosen to dissolve it 
in Buddhism. In accordance with the regulation of 
Tokugawa administration, Shinto shepherds had 
to register as churchgoers in the Buddhist temples 
according to the place of residence and they had 
to obey the Buddhist rituals in full. Many Shinto 
temples were turned into Shinto-Buddhist ones, 
notably with predominance of Buddhist elements in 
the architecture and the interior. It was commonly 
used to put on the Buddhist deities as relics in 
Shinto temples, and it was widespread for talapoins 
to administer there[1,30].

Buddhism picked up after the jolts done by 
Nobunaga and Hideyoshi. Tokugawa Ieyasu even 
brought some of the confiscated riches back to 
monasteries. But Buddhism had already lost the 
position of the official ideology of the establishment, 
the role of the state's intellectual and spiritual power. 
By that time the Confucianism became the official 
ideology. 

It was the Confucianism in the interpretation of 
a Chinese philosopher Zhu Xi to become the new 
official state ideology. The Confucianism teachings 
apparently were very convenient for the government 
of the state, which hadn't recovered from the effects 
of a civil war by the moment; they were also very 
practical for maintaining the order and discipline, 
which could guarantee the safety for the authorities. 
The main idea of the Confucianism was what the 

certain hierarchy was settled by the Kwoth, which 
justified the supremacy of the privileged strata 
due to the fact that according to that system the 
younger should own up to the older, and so did the 
subordinate to the senior. There was the concept of 
bonds and the loyalty of the inferior to the superior 
at the bottom of those teachings. Those conceptions 
were represented in the following five forms of 
human relationships in the state and in family: the 
relationship between the regent and the subordinate; 
father and children; husband and wife; elder and 
younger brothers; friends. Neo-Confucianism 
added a philosophical underpinning to the basics of 
Confucianism, which was expressed in emphasizing 
two principles in things, namely "li", an intellectual 
creative power, and "qi", a passive matter; those 
principles consequently corresponded to the 
inwardness and orexis of the men. Herewith the 
inwardness was considered to be affirmative and to 
inspire the progress, while the orexis was regarded 
as negative and retarding the progressive advance 
[1, 31]. Neo-Confucianism was an absolutely 
humane teaching, exceptionally intellectual and 
meant for the social needs. It didn't have any 
elements of metaphysics or mysticism, which 
was hardly acceptable by the pragmatic Japanese 
people. So it was mainly the philosophical-political 
aspect of the teaching to evolve, whereas it didn't 
become the religion. There were still Buddhism and 
slightly superseded Shinto to remain the religion of 
the nation.

Buddhism, Neo-Confucianism and Shinto 
were amicably coexisting in that period, and that 
fact promoted the synthesis of borrowed religious 
and philosophical systems and local minhags and 
faiths. The synthesis was carried out in different 
forms. One of them was the idea that represented 
Buddhism, Confucianism and Shinto as different 
developmental stages in the life of the man and the 
society, in which connection Shinto was considered 
to be the Past, the ethnogeny and the origin of State, 
Confucianism was regarded as the Present, the 
moral compass of the government, and Buddhism 
presented the Future as the afterlife. Different 
Buddhist sects adhered to the diverse forms of the 
syncretism.

It is used by Japanese historians to call the 
period from the mid-XVI to the first half of the 
XVII century "the Christian Century" as it was the 
meeting of Japanese and European cultures, which 
happened to be the biggest event in the spiritual 
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life of the country. The first contacts between 
Japanese and European cultures date from the mid-
1500s. In the year 1543 the Portuguese merchants 
appeared on the Kyushu, and then it was for the 
Jesuit Missionaries to put in appearance. Francis 
Xavier was the first Spanish Jesuit to arrive in 
Japan for the evangelical preaching, and following 
him other missionaries, who represented different 
catholic orders such as Franciscans, Dominicans 
and Augustinian Hermits, began to come in. The 
homiletics of the missionaries was successful. By the 
end of the XVI century the population of Christian 
people in Japan had been numbered by hundreds of 
thousands. The most cautious historians define the 
maximum number of Christians in that period as 
600 000, while the majority reckons the population 
as more than a million[ 4, 83].General population 
of Japan had come up to 26 millions of people by 
the beginning of the XVII century[5, 45]. If only 
the energy of the Europeans hadn't met with strong 
opposition, the situation could have changed; but it 
was the other activity of the foreigners that attracted 
the attention of the shogun authorities. Trade 
relations with foreign countries, the apparition of 
the firearm and many promises of the European 
merchants and missionaries enlivened the conation 
to the separation from the central government of 
the Kyushu feudal lords. The secession movement 
began. In 1637 the rebellion Shimabara took place 
in Japan, when thousands of Christianity adherents 
in Hizen province on Kyushu clamored against 
the shogun's oppression. As the result of their 
actions a close supervision of Christianity was set, 
the import of Christian literature, the expatriation 
of Japanese and their homecoming were strictly 
prohibited. The rebellion was stifled. The country 
which went through decades of feudal contentions, 
united under the aegis of Tokugawa shoguns with 
fire and sword, was now faced with the danger of 
breakdown and turning into the dependency of the 
European powers. Thereat the central authority 
shut the door and closed Japan for the contacts 
with any foreigners. Upon penalty of death the 
entrance of foreigners to Japan was prohibited, 
and so were the advocacy and confession of 
Christianity, leaving abroad by Japanese and 
foreign going ship-building. It was only a penurious 
trade saved with China and Holland through the 
built Nagasaki factories. Thenceforth there was no 
longer mercy. Christianity was annihilated with fire 
and sword, and its adherents were put to death if 

not abnegating faith. In 1639 Christianity in Japan 
was completely exterminated, 80 years on it found 
its following there. But another point of view also 
exists. According to that opinion the circumstances 
of savage persecution of Christianity, missionaries' 
expulsion and the discretionary decision of country 
closing are a very tempting way for the explanation 
of Christianity's failure in Japan with only historical 
facts. Nevertheless, as the following contour 
confirms, the situation was much more complicated. 
Even under the conditions of freedom of conscience 
(it was partially set right after the Meiji Restoration 
in 1867 and completely established after the World 
War II) Christianity hadn't managed to provide any 
secure foothold inland. Therefore the problem laid 
not so much in the particular historical facts as it did 
in the general cultural circumstances. Many cases 
against Christianity declared in the XVII century 
stay on being relevant at the present time.

The main cases against Christianity could be 
divided at least into three groups: 

1.Christianity being the system of values 
incompatible with the fundamental principles of 
the Japanese culture; 2. Inner contradictions of 
the Christian dogmatic theology; 3.. Disregard of 
nomism by the Christians (generally by missionaries)
[6, 47]. In the present article let us consider only the 
first case as it being the quintessence from the point 
of view of the emersed cultural abruption's nature 
comprehension.

The reason for inconvenience of the Japanese 
statists was their settled conviction that the spread 
of Christianity undermines stability inland since the 
main thing in Christianity is the obligation to God, 
and not the commitment to bureaucratic-military 
and family hierarchy. Namely the ignorance of such 
a fundamental Shinto and Confucianism principle as 
filial piety had repeatedly brought to the change of 
the dynastic lines in Europe, which Japan fortunately 
managed to avoid. For this reason the Japanese 
were ill-disposed to the passages from the Writings 
where the kindred's importance was diminished. The 
preaching practics were acknowledged destructive 
for the social order. According to the Japanese 
people's opinion the administering absolution by the 
priest leaded to crime wave and shattered the morale 
of the society. The Christian concept of monotheism 
came under massed criticism for the reason that, 
by Japanese notions, the sky and the Earth weren't 
created and, as such, therefore, they had neither 
beginning nor the end. As a result, the Christian 
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cosmological model was repudiated. One more 
stumbling stone for the Japanese was the Christian 
theory of anthropocentrism. The opposition of the 
animal world and a man was represented not so 

distinctively in the Japanese culture as it was in the 
Western. By the mode of the Japanese culture the 
human being was considered to be only a special 
consequence of the universal life stream [6, 47].
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Problems of interstate dialogue of the people's  
Republic of China – Republic of Kazakhstan in the domestic and foreign historiography

The importance of foreign policy interaction of China and Kazakhstan found reflection in works of experts in 
international policy – political scientists, economists, historians. The considerable emphasis is placed on problems of 
the interstate relations of the PRC-PK owing to intensive and continuous cooperation of the countries. Both in domestic 
and in foreign historiography questions of bilateral cooperation are considered not in complex researches, but separate 
aspects of the interstate relations are affected.
Key words: problems of the interstate relations, interaction questions, oriental researches, actual problems, scientific 
works, certain aspect.

З.С. Батпенова, М.М. Сүлейменова 
Отандық және шетелдік тарихнамадағы 

ҚХР-ҚР арасындағы мемлекетаралық сұхбаттасудың мәселелері

Мақалада Қытай мен Қазақстанның халықаралық саясат мамандарының еңбектерінде сипатталғандай 
сыртқы саясат әрекеттестігінің маңыздылығы қарастырылған. Мемлекеттердің қарқынды және толассыз 
ынтымақтастығына байланысты ҚХР мен ҚР арасындағы мемлекетаралық қатынастарының мәселелеріне 
елеулі екпін қойылады. Отандық та, шетелдік те тарихнамада екі жақты ынтымақтастықтың сұрақтары 
комплексті зерттеулерде қарастырылмай, бірақ мемлекетаралық қатынастардың жеке қырлары қозғалады. 
Түйін сөздер: мемлекетаралық қатынастардың мәселелері, әрекеттестіктің сұрақтары, шығыстану зерттеулері, 
өзекті мәселелер, ғылыми жұмыстар, белгілі көрініс.

З.С. Батпенова, М.М. Сулейменова 
Проблемы межгосударственного диалога КНР-РК 

в отечественной и зарубежной историографии

В данной статье рассмотрена значимость внешнеполитического взаимодействия Китая и Казахстана, нашедшая 
отражение в трудах специалистов по международной политике. На проблемах межгосударственных отноше-
ний КНР-РК делается значительный акцент в силу интенсивного и непрерывного сотрудничества стран. И в 
отечественной, и в зарубежной историографии вопросы двустороннего сотрудничества рассматриваются не в 
комплексных исследованиях, но затрагиваются отдельные аспекты межгосударственных отношений. 
Ключевые слова: проблемы межгосударственных отношений, вопросы взаимодействия, востоковедческие ис-
следования, актуальные проблемы, научные работы, определенный аспект.

China watches closely the processes happening 
in Kazakhstan as, however, and in all Central Asia, 
and in due time acquaints with them the citizens. 
This conclusion is spoken well also by the books 
of the president of Kazakhstan: "Without right and 
left", "On a threshold of centuries". Official Chinese 
publications don't afford also a hint on a negative 
assessment of inconsistent and burning issues of 
domestic policy of Kazakhstan that too eloquently 

testifies to a position of the Chinese management 
controlling all press of the country. And small and 
rare passages in body of the Central Committee of a 
PDA "Renmin Ribao" about visits of high-ranking 
officials have pleasant character for the Kazakhstan 
government. Publications of the Chinese experts 
in scientific magazines, transfers of the Chinese 
television about events in CIS countries, their foreign 
policy have the weighed and objective character. 
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Undoubtedly, the governments of both countries 
seek for frictionless development of the political 
relations and stability strengthening in borders. It 
is fixed in two documents: The joint declaration 
on bases of friendly relationship and the Joint 
declaration on further development and deepening 
of friendly relationship — signed respectively on 
October 18, 1993 and on September 11, 1996.

The purpose of this work – to consider degree 
of study of a perspective of the interstate relations 
of the PRC and RK in a domestic and foreign 
historiography. 

Article tasks – to analyse works of the domestic 
and foreign researchers concerning interstate 
dialogue of the PRC-RK, to define types of sources, 
to reveal the most studied areas of cooperation. 

In this work methods of the analysis, 
classification and systematization were used. 

This subject received development in works 
of domestic and foreign authors. It should be 
noted works of the American researcher of James 
R. Masterson "Analysing China's economic 
interdependence and political relations with 
its neighbours" [1], S.G. Luzyanin of "China's 
foreign policy in global and regional aspects" [2], 
Sebastien Peyrouse "Chinese Economic Presence 
in Kazakhstan" [3], Golam Mostafa "The concept 
of 'Eurasia': Kazakhstan's Eurasian policy and its 
implications" [4,6]. During writing of article the 
Internet – resources were used [5], [7], [8].

Concerning the country of origin of research it 
is possible to divide on Kazakhstani, Chinese, and 
also Russian and English. It should be noted that 
researchers, as a rule, fix attention on any certain 
aspect of bilateral cooperation. Unfortunately there 
aren’t any special works covering all complex of 
the interstate relations. Practically all Kazakhstan 
scientific researchers are published in Russian. 
The majority of foreign works is represented by 
researches in English and Chinese languages. [1, 
page 75-77]

From the regional centers which are engaged in 
researches of interstate interaction of the PRC and 
RK, it is necessary to allocate, first of all, the Kazakh 
school of the oriental researches. In Kazakhstan from 
Soviet period there was a serious school of sciences 
of sinologists which was made by doctors of science 
V. Moiseyev, K. Hafizova, K. Syroyezhkin, A. 
Kadyrbayev, etc. After disintegration of the Soviet 

Union it became a basis for creation of modern 
Kazakhstan school of the oriental researches. 

After independence finding, in RK some centers 
which are engaged in oriental subject, in particular 
were created: Institute of oriental studies of RK, 
Institute of development of Kazakhstan, Institute 
of history and ethnology of national Academy of 
Sciences, the Center of strategic and international 
researches of Kaynar University, the Center of the 
analysis and strategic researches at the President of 
RK (KISI). In 1997 the National strategic planning 
agency and expert and analytical department within 
Office of the prime minister and a row other were 
created. [2]

The considerable number of works of the 
Kazakhstan researchers concerns an assessment of 
potential opportunities of the countries of Central 
Asia and justification there interests of this or 
that state. The attention also is paid to extent of 
integration of the countries of the region and 
influence of this process on "discovery" of Central 
Asia by the western countries. Much attention was 
paid to an assessment of potential of development of 
the relations with neighboring states, in particular, 
with China. K. Hafizova, R. Mukimedzhanova, 
K.Kokarev, A. Lukyanov's works are that. Various 
aspects of foreign economic activity of Kazakhstan 
at the present stage are considered in the works by 
N. Okshantayeva, U.Kasenov, M. Kenzheguzin. [3, 
26-27]

In the bilateral relations it is possible to carry 
questions of definition of the Kazakhstani-Chinese 
border to more developed subject. In the book 
"The Kazakhstan-Chinese Border in the Past and 
the Future" of K.Khafizova traces dynamics of 
settlement of disputable sites between the states, 
estimating results of negotiations of Kazakhstan 
and China, as the diplomatic miscalculation of 
Astana. Despite statements for the announcement 
the Chinese government of border with RK "world 
and friendship border", and also final permission 
of border disputes in 2002, the perspective was 
rather difficult and for foreign policy department of 
RK that demanded publication of special works of 
the Kazakhstan officials directed on "explanation 
of situation to own people". From such works it 
is possible to note K.Sultanov, B. Turarbekov, 
A.Kazhegeldin's works, and also a number of 
performances and interview of officials. 
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The whole block of works of the Kazakhstani 
researchers is devoted to problems of safety of RK. 
It is possible to refer M. Ashimbayev's researches to 
works of such plan, F.Khamrayeva, etc. 

In K. Tokayev's monograph the priority 
directions of foreign policy of Kazakhstan from the 
point of view of the state interests and tendencies 
of world development are considered, the place of 
China as one of priority partners of Kazakhstan is 
defined. The author emphasizes that Kazakhstan the 
first of the states of the CIS settled border questions 
with the People's Republic of China and with the 
maximum benefit for itself. 

From works of the Kazakhstani scientist K.L. 
Syroyezhkin it is possible to note work "Myths and 
reality of ethnic separatism in China and safety of 
Central Asia" which is some kind of synthesis of its 
previous works. Whether from recently published 
works "Kazakhstan needs to be afraid of China: 
myths and phobias of the bilateral relations». [4]

Separately it should be noted the Kazakhstan 
and Kyrgyzstan researches which are published, first 
of all, in the Internet. Some works, however, appear 
and in wide periodicals. Works of B. Temirbolat, I. 
Savin, N. Drozd, B. Maynayev considering separate, 
most burning issues of the bilateral Kazakhstan-
Chinese relations are that. In the substantial plan 
the subject of the Kazakhstan-Chinese relations in 
them received uneven and fragmentary lighting. 
The aspects connected with development of power 
cooperation and capacity of the Central Asian 
region are most studied. Considerably less studied 
there was a military-political cooperation. 

As a whole, characterizing the Kazakhstan 
researches, it should be noted politological nature 
of researches; only in some researches it is possible 
to note elements of historical approach. Within 
researches of the Kazakhstan analytical centers 
works of the Chinese authors are rather regularly 
published also. The Kazakhstan institute of strategic 
researches at the President of RK on a constant 
basis cooperates with the Shanghai institute of the 
international researches, conferences in RK and 
People's Republic of China are held. [5] ]

In the People's Republic of China it is possible 
to allocate two big regional centers, engaged in a 
Central Asian perspective. It is, first of all, Institute 
of Central Asian researches of Lanzhou University 
(Lanzhou, Province of Gansu, People’s Republic 

of China) and Chinese institute of the modern 
international relations (Shanghai). The directions 
of researches of the Chinese authors are limited 
to general-theoretical approaches to change of a 
situation in Central Asia, and also practical offers 
on formation of the general trade and economic 
space. So, a number of works of the Chinese authors 
is devoted to the new geopolitical situation which 
has developed after formation of the independent 
states in Central Asia. As a whole, these researches 
aren't beyond an official position of Beijing – to 
application of five principles of foreign policy of 
the People's Republic of China in relationship with 
the region states.

In foreign policy of the states of the region 
work of the Chinese researcher, professor of 
the Chinese institute of modern international 
researches (Shanghai) Chen Minshan is devoted 
to an assessment of potential and a role of natural 
resources. It is also possible to note work of the 
Chinese researcher Xu Dang "Policy of openness of 
China and relationship with the countries of Central 
Asia", works of Liu Qingjiang, Xing Guangcheng.

The questions of interaction of China with 
Kazakhstan are raised by professor of Institute of 
Central Asian researches of Lanzhou university (the 
Province of Gansu, the People's Republic of China) 
Jan Shu who analyzes power policy of the People's 
Republic of China. [6]

Xu Dang’s work "Policy of openness of China 
and relationship with the countries of Central 
Asia" in which the author considers foreign policy 
and trade and economic relations of the People's 
Republic of China with Kazakhstan became one 
of the first works of the Chinese researchers on 
cooperation of China and Kazakhstan. The concrete 
directions of bilateral trade and economic relations 
in the early nineties are considered in the work by 
the Chinese researcher Chen Ichu. As a whole, the 
works of the Chinese authors concerning trade and 
economic cooperation of the People's Republic of 
China-PK, differ practical approach – in them, in 
particular, practical recommendations for managing 
subjects are made, problems of bilateral cooperation 
are analyzed. 

In the sphere of safety and to development 
of "The Shanghai process" the whole group of 
researches is devoted to cooperation development. 
So, at once in Cyn Guanchen's several works 
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considers safety problems in Central Asia. Safety 
problems – the main sphere of researches Zhang 
Buzhen.[6]

As a whole, the Chinese researches are carried 
out within a position of official Beijing; however, 
some works present a great interest to the Internet 
from the point of view of interpretation of national 
interests of the People's Republic of China by 
independent Chinese researchers. Here it should 
be noted work Yen Jiaqi "It is necessary to discuss 
again a question of the Chinese-Russian border". 
In this work the author suggests to change a little 
a foreign course of the People's Republic of China 
concerning Russia and the states of Central Asia, in 
particular, to pursue more tough policy on boundary 
settlement. 

The Russian researches concerning the interstate 
Kazakhstan-Chinese relations aren't numerous. 
From researchers it is possible to mark out M. V. 
Alexandrova, M. F. Vidyasov, L.A. Friedman, 
A.A. Moskalev. Traditionally works are devoted to 
studying of separate aspects of relationship of Post-
Soviet Central Asia with the states neighbors.

It is necessary to allocate separately works of 
the leading researcher of problems of Asia and ATR 
of the Russian institute of strategic researches of 
G. D. Bessabarov. In them the Chinese-Kazakhstan 
relations from the point of view of the most actual 
problems of the interstate relations are analyzed. At 
a certain level of generalization, work, nevertheless, 
can't be considered as complex research. 

The initial stage of interaction of the People's 
Republic of China with the states of Central Asia 
is considered in the works by I. Azovsky, A. Pedin. 
In these researches the considerable actual material 
supported with necessary analytical conclusions, 
connected with geopolitical situation CA is attracted, 
however it concerns history of interstate dialogue of 
the People's Republic of China-PK a little. [7]

Separate aspects of bilateral ties are affected 
in A.V.Grozin's articles. It is possible to note its 
works in a co-authorship with V. Hlyupin. The 
circle of scientific interests of authors includes 
formation of foreign policy of the Republic of 
Kazakhstan at the present stage, and also common 
problems of the states in Central Asian region. So, 
V. Hlyupin's monograph "Geopolitical triangle. 
Kazakhstan-China-Russia. The past and the present 

of a boundary problem" it is devoted to actual 
problems of boundary settlement. As a whole, the 
boundary perspective during modern and latest 
times is considered by several Russian authors: O. 
Rakhmanin, S.G. Luzyanin, A.D. Voskresensky. 

As for the western researches, works of a number 
of recognized American experts on Central Asia were 
studied: C. Form, M. Olkott, A. Davies, F. Starr, R. 
Dayon. Researches have a pronounced geostrategic 
focus. Authors often consider contradictions of the 
USA and Russia in Central Asia and are inclined to 
underestimation of the importance of interests of 
the third countries in the region. 

Perhaps, the greatest number of the western 
researches, anyway, concerns energy resources of 
Kazakhstan and opportunities of their use. Questions 
of power cooperation of China and the countries 
of CA are considered in a number of works of the 
American authors (for example, Richard Dayon).

It should be noted work of group of the 
Chinese, Kazakhstan and American scientists "The 
power engineering specialist in Central Asia and 
northwest China (Xinjiang): the main directions and 
opportunities for regional cooperation" in which 
the main tendencies and opportunities for regional 
cooperation in the power sphere in Central Asia and 
northwest China are considered. [8] 

Rather well studied there was a scope of power 
cooperation and separate aspects of power policy of 
the People's Republic of China and Kazakhstan in 
Central Asian region. The Kazakhstan researches 
are devoted, mainly, to problems of formation and 
development of the directions of foreign policy, 
and also regional security. The Chinese researches 
mention spheres of trade and economic cooperation, 
and also the direction of integration of the countries 
of Central Asia with the People's Republic of China. 
Almost unexplored there was a scope of military-
political cooperation, and also the analysis of the 
interstate political relations of Kazakhstan and the 
People's Republic of China is weak. 

Thus, the analysis of scientific works on a 
considered perspective shows that, despite a large 
number of publications in which separate issues of 
the bilateral interstate Kazakhstan-Chinese relations 
are touched, in domestic and foreign science there 
aren’t any complex researches covering everything 
the main aspects of bilateral cooperation.
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Қытай Халық Республикасында қазақ диаспорасының қалыптасуы

Мақалада қазіргі Қытай халық республикасыда өмір сүріп жатқан қазақ диаспорасының қалай қалыптасқандығы 
тарихи дерек көздерін негіз ете отырып қарастырылады. Сонымен қатар, қазақ диаспораның қалыптасу 
үрдісіндегі тарихи кезеңдер мен маңызды уақиғалар хақында талдау жасалады.
Түйін сөздер: Қытай халық республикасы, қазақ диаспорасы, Чиң патышалығы, 

Н. Жұмабай
Формирование казахской диаспоры в Китайской Народной Республике

В данной статье рассматривается процесс формирования казахской диаспоры, проживающей на территории 
современной Китайской Народной Республики, на основе исторических документальных источников. Наряду 
с этим, проводится анализ исторических этапов и важных событий в процессе формирования казахской диа-
споры. 
Ключевые слова: Китайская Народная Республика, Казахская диаспора, династия Цин

N. Zhumabay 
The formation of Kazakh diaspora in China

The article is dealing with the formation of Kazakh diaspora in China based on historical data and analyzing the 
historical stages and important events in that forming process. 
Key words: People’s Republic of China, Kazakh diaspora, Qing dynasty

Қытай Халық Республикасындағы қазақ- 
тардың жалпы жан саны 3миллионнан астам, 
негізінен Шыңжаң ұйғыр автономиясының 
солтүстік бөлігіне, яғыни солтүстік Шыңжаңның 
Тянь-шан тау сілемдері мен Алтай тау сілемдері 
арасндағы кең байтақ өңір мен Жоңғар 
ойпатының жағалауына орналасқан.

Солтүстік Шыңжаң аймағындағы Іле Қазақ  
автономиалы облысында қазақтар жиі орналас- 
қан. Бұндағы қазақтар жан саны 979343 болып 
Шыңжаң қазақтары жалпы жан санының 96,4% 
қурайды. Алтай аймағындағы қазақтар жан саны 
ең коп, жалпы жан санының 51.39% қурайды. 
Тарбағатай аймағындағы қазақтар 24.2%, Іле 
аймағындағы қазақтар 20% қурайды.Шығыс 
Шыңжаң аймағында Санжы дүңген автономи-
алы облысы мен Үрімші аймағындағы қазақтар 
жан саны жалпы қазақ жан санының 13.55 %, 
Құмыл аймағындағы қазақтар 3,46 % құрайды. 
Оңтустік Шыңжаң аймағында қазақтар аз 

орналасқан. Хотан, Қашқар, Ақсү аймағындағы 
қазақтар жалпы қазақ жан санының 0.01% 
құрайды. Шыңжаң ұйғұр автономиясының басқа 
аймақтардағы қазақтар жан саны, Гансу провин-
циясында 2963 адам, Чинхай провинциясында 
407 адам, Пекин қаласында 4000 адам, Хынан 
провинциясында 4805 адам, Гуаңдуңда 4602 
адам бар. Фужиян провинциясында қазақтардың 
жан саны ең аз [1].

 Шыңжаңдағы қазақтар жан санының орнала-
суы қала, қалашық, ауыл бойынша жоғарлайды. 
Қаладағы қазақ жан саны жалпы жан санының 
28.3%, қалашық жан саны 43.11%, ауыл жан 
саны 53.8% ұстайды.

Қазақ ұлтын құраған байырғы ру-тайпа- 
лардың көбі Моңғол үстіртінде және оның 
оңтүстік батыс өңірлерінде, Алтай және Тянь-
шан тауларының баурайларында дүниеге кел-
ген және сонда өсіп-өнген. Алайда тарихи 
себептердің салдарынан олар ілгерінді-кейінді 
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шығыстан батысқа қарай ығысып отырған. 
Сол ығысудың соңғысы жоңғарлар күшейген 
дәуірде болды. Бірақ жоңғарлар қазақтарды өз 
жұртынан бүкілдей ығыстырып жібере алған 
жоқ, қазақтарды өздеріне толық бағындырып 
билеген де емес. Сондықтан жоңғарлар мен 
қазақтар арасындағы жер мен елдің билік тала-
сы жоңғар хандығы жойылғанға дейін жалғасып 
келді. Жоңғар хандығы жойылғаннан кейін Абы-
лай хан қазақтың ұлттык мемлекеттік кеңістігін 
қалыптастыруды өзінің ең жоғары саяси мақсаты 
қатарында қарастырған болатын[2]. Сондықтан 
ол Чиң патшалығының жоңғарлардың аяқ 
басқан жерлері маған қарасты болады дегеніне 
келісе қоймады. 

Чиң патшалығы Тарбағатай сяқты қазақтың 
ежелгі ата мекенін өз райымен бермейтіндігіне 
көзі жеткізген соң, ол қазақ шаруаларын 
шығысқа біртіндеп көшіру арқылы ол өңірлерге 
қонстануды жөн көрді. Ол орта жұз бен ұлы 
жүздің шығыста жатқан руларының шығысқа 
қарай жылжып көшу қозғалысын бастай-
ды. Шығысқа жылжып көшкен қазақ рулары 
бірден Чиң патшалығының өздері белгілеп 
қойған шекара қарауыл обаларының төңірегіне 
барып қоныстанды, тіпті одан да ары асып 
барып мал баққандар да болды. Бірақ олар-
ды Чиң патшалығының шекара қорғаныс 
әскерлері қуғындап кері қайтарып тұрды. 
Алайда қазақ малшылары олардың шекара 
қарауылдарының сыртқы жағын төңіректеп 
көшіп-қонып жұрып, қапысын тауып қайтадан 
қарауылдан ары асып өтіп барып орын тебу-
ге тырысады, олардың қарамағындағы кейбір 
таулы өңірлерге қөныстанып қала беретін 
болды. Сонымен шығысқа жылжып көше 
бастаған қазақ шаруаларының қатары күн 
сайын көбеймесе азайған жоқ. Жапон тарих-
шысы Сагуштору: "мейлі қандай дегенде де, 
Лепсі өзені өңірі қазақтардың жайылымдық 
өрісі. Сондықтан олардың жылжып көшіп 
онда барулары таңғаларлық жай емес» деп 
есептейді. Oл өзінің кешенді зерттеуінде, 
"Қазақтардың Чиң патшалығына қойған 
жер талабы орындалмағанымен, Қазақ мал-
шылары шынында Тарбағатайдың шекара 
өңірінен Қаратал өзеніне дейінгі жайыымды 
йеленгендігі рас. Іле өзенінің солтүстігінен 
бастап Балқаш көлінің оңтұстік жағалауы 
өңырлері де қазақтардың жайылым жеріне ай-
налды. Осынау үлкен аумақ жоңғар хандығы 

кезіндегі ұлы жүз қазақтарының жайылым жері 
болатын"-деген қорытынды жасалған[3]. Та-
рихи шындық солай болғандықтан, жоңғарлар 
құлдырай бастаған кезден бастап, ұлы жүз рула-
ры ол өңірлерге қайта орала бастаған болатын. 
Бұл деректер қазақ даласының шығысына Чиң 
патшалығының шекара шеңберінің түскендігі 
және қазақ малшыларының ол шекараны қусыра 
қоныстанғандығын, сондай-ақ қазақ шаруала-
ры мен Чиң патшалығының әскерлерінің жер-
ге таласқан жағдай қалыптасқандығын айқын 
байқауға болады.

1871 жылы Чиң патшалығының әскерлері 
Ілені басып алады. Бұған сылтау болған Іледегі 
ұйғұрлардың басшысы Алақан сұлтанның Ре-
сейге қарсы көтеріліс жасап қашып келген Ал-
бан руының басшысы Тазабек ұстап беруден бас 
тартуы еді. Бұл кезде Іледе 110 мыңдай халық 
бар еді, бұның ішінде тараншы ұйғұрлар 60 
мыңға жуық, албан, суан руларын негіз еткен 
қазақтар 20 мыңнан асатын, моңғолдар 24 мың 
болған, қалғаны: дүңген, ханьзу, сібе, қырғыз, 
манчжур қатарлы ұлттар. Ілені басып алғаннан 
кейін бұл өңірдегі бұрынғы басқару тәртібі жой-
ылып, оның орынына Қазақыстан мен орта азяға 
қолданған Ресейдің басқару тәртібі енгізілді. Іле 
аймағындағы әр ұлт халқы патша үкіметінің 
отарлық үстемдігіне төзе алмай, басқа жақтарға 
қөныс аударуға мәжбүр болды[4]. 1770 жыл-
дардан бастап Жәнібек батырдың бастауын-
да Алтайға орала бастаған Абақ керейлер 100 
жылға жуық уақыт тыныш өмір өткізді. Бұл кез-
де Алтай орталыққа төте қарап тұрды. 

1862-1877 жылдардағы Шыңжаңдағы диқан- 
дар көтерілісі, Яқұпбек уақиғасы және 
патышалық Ресей үкіметінің әскерлерінің Ілені 
басып алуы салдарынан көшпелі қазақтардың 
Үрімші, Құлжа, Шәуешек қалаларындағы базар 
мен сауда-саттық байланысы үзіліп қалды. Оған 
қоса сол кезде Бор батыр бастаған дүңгендердің 
көтерілісі болды. Бұл солтүстік Шыңжаңдағы 
соғыс аласапырандары қазақтардың іргесін қатты 
шайқалытты. Олар жайырдағы моңғолдармен 
қазіргі Толы, Шағантоғай өңірін мекендеген 
найманның қызай руын шабындыға ұшыратты. 
Қызайлар соғыс жаугершілігінен үркіп ерен- 
қабырғаға дейін шығып кетті. Бұлар кеткеннен 
кейін Алтайдан керей ішінде жантекейдің барқы 
руынан темір, бұғыбай, мұқы, атантайынан то-
пай бастаған 400 отбасы керейлер мен мырти, 
мауқара бастаған ескі уақтар Майлы -жәйырды 
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мекендеді. Келесі жылы Атантай Саудабаи, Жа-
стабан Есет бастаған 300 отбасы көшіп келді, 
бұларға терістаңбалы Дүйсенбінің ауылы еріп 
келді. 1883 жылы қызайлардан 3 мың отбасы 
Ілеге келіп қоныстанды. 1884 жылы Жәке бй 
бастаған 1000 отбасыдан артық меркіттер Же-
менейге көшіп келді. Сол жылы Шыңжаң өлке 
болып құрылды.

Чиң патшалығының ақырғы кездерінде 
қазақтар феодалдық қанау мен ауыр алман-
салықтың салмағына шыдай алмады, оған қоса 
қуаңшылық, қар апаты, жұт апатына ұшырап 
отырды, әсіресе Алтай аймағында ерекше ауыр 
болды. Олар қолындағы малдарынан айырылып 
кедейленген шаруалар көшпелі аудандардан 
егішілік аудандарына көшіп келіп, байларға жал-
данды, тасқазу, көмір қазу қатарлы жұмыстарға 
жалданды. 1904 жылдары Алтай аймағындағы 
қазақтардың жартысы ғана қалды, қалғаны Сан-
жы, Баркөл,Үрімші өңірлеріне көшіп кеткен, 
тіпті, Чиңхайға және Тибетке барған[5]. 1903 
жылы Чиң патшалығы үкіметі қазақтардың 
басқа жерлерге көшіп кетуіне тиым салынсын 
деген, бірақ бұл қазақтардың қоныс аударуын 
тоса алмаған. Бөке бастаған қазақтар алман-
салықтан бас тартып Гансу, Чиңхай өңіріне 
барған, олардың бір бөлегі Тибетке барған.

ҚХР дағы доңыз жылғы революция 
қазақтар арасында бұрынғы Ежен үкіметінің 
шен-шекпенін алған феодалдардың ықпалын 
әлсыретті. Қазақ шаруалары оларға салық 
төлеуден бас тартты, кіші ұлықтардың үлкен 
ұлықтарға бағынбауы және қарсылық көрсетуі 
үнемі туылып отырды. Ауыр алман-салықтан 
бас тартқан қазақ шаруалары жапа –тармағай 
басқа жақтарға ауып жатты. Әсіресе егіншілік 
біршама дамыған Шиху, Сауан, Санжы 
аймағының аудандарына көшіп кетіп жат-
ты.1913 жылы Алтайдан алман -салықтан бас 
тартқан қалй бастаған 300 түтін қазақ шаруала-
ры алман жинай келген шабармандарды байлап 
алып Құтыби, Манас аудандарына көшіп кеткен. 
Қазіргі Көктоғай, Шіңгіл аудандарын мекенде-
ген Буратай, Бақырай, Қалел, Жапарлар бастаған 
қазақтар Шонжы, Мори, Баркөл аудандарына 
ауып барған. 1919 жылы Толы ауданынан Түсіп 
бастаған барқы, қарақас руларынан 300 түтін Са-
уан, Манас өңіріне барған. 20 ғасырдың басын-
да Ресейге қарасты қазақтар Шыңжаңға көшіп 
отырды. Санақ мәліметтерге қарағанда Ілеге 
келгендердің өзі 6 мыңдай адам болған. 1914 

жылы екі ел үкіметі кеңесіп:« он екінші жылы 
жирмасыншы шілдеден бұрын Қытай жеріне 
көшіп өтіп қайтпай қалған қазақтар Қытай еліне 
қарасты болады, Ресей азаматы есептелмейді » 
деп келісімге келді[6].

1916 жылғы Жетісудағы көтеріліс жаныш- 
талғаннан кейін 300 мыңдай қазақтар Шыңжаңға 
қашып өтті, бұлардың Ілеге келгендері 100 
мың, Тарбағатайға келгендері 8 мыңдай болды, 
бұдан басқа Алтайға келгендерде болды. Кейін 
бұлардың көпшілігі еліне қайтты да, аз бөлімі 
қалып қойып мекендеп қалды.

1919 жылдан 1920 жылға дейінгі аралықта 
ақ бандылардың талан-таражы мен қысымынан 
қашқан Ресей қазақтары қытайға өтіп кетіп 
жатты. Осы жылдарда «темір мешін» деп 
аталған жұт болып, мал шаруашылары «ақ 
сұйек » болып жұтады. Оның үстіне аласапы-
ран соғыс жағыдайынан сауда-саттық тоқтап, 
қымбатшылық асқынып, халық қатты күйзелді, 
қазақ халқы бұл жылды «темір мешін жұты»,«ақ 
орыс апаты»деп атады.

1934-1935 жылдардан бастап ұлттардың ана 
тілінде мектептер ашылды, және газет, журнал-
дар шыға бастады. Бұрын қазақ арасында ескіше 
мектептер ғана болушы еді, олар көбінесе дінни 
оқу оқытатын және тұрақсыз еді. 1934 жылдан 
бастап қазақ ішінде жаңа мектептер ашылды, 
орта есеппен әрбір ауылда (100 үйде) бірден 
мектеп болды. Оны халық өз күшімен ашты, бұл 
мектептер қазақ тілінде оқытатын осызаманғы 
мектептер еді. Оқулықтар негізінен кеңес 
одағында шыққан қазақ тіліндегі оқулықтар 
болды, оқытушылар кеңестен оқып келген 
мұғалімдер және Үрімші, Алтай, Тарбағатайда 
ашылған мұғалімдер тарбиелейтін мектептерде 
және курыстарда дайындалған мұғалімдер еді. 
Оқушылар көп жерлерде жатаққа жатып оқыды. 
Бұл мектептерге солтүстык Шыңжаңның аймақ-
аудандарында құрылған қазақ-қырғыз мәдени-
ағарту ұиымдары басшылық етіп отырды. Аз 
ғана жылдар ішінде қазақтар арасында қазақ ба-
стауыш мектептер едауір көбейді. Іле аймағында 
38 мектеп, 3000 оқушысы болды, Алтайда 26 
мектеп болып 2000 оқушы оқыды, Тарбағатайда 
15 мектеп болып 1200 оқушы оқыды. Жиыны 79 
мектеп болып 6200 оқушысы бар еді.

Осы дауірде Шәуешек, Дөрбілжін, Алтай  
тағы басқа қалалардың, аудан қалашықтары- 
ның тұрғындарының басым көбы қазақтар  
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болды. Олар ұсақ қолөнермен, арбакештік- 
пен, алыпсатарлықпен шұғылданды. Үрімші 
маңындағы Тутұнхы темір зауотында, Алтай- 
дағы алтын қазатын кендерде, Майтау мұнай 
кенінде, Үрімші, Іле тас жолында, мойкада, 
қатынас-тасымалда, баспа завоттарында, орман-
тоғайда мыңдаған қазақ жұмысшылар болды. 
Қазақ кедейлері егіншілік аудандарға барып 
жалданба жұмыс істеді, сөйтіп қазақтар арасын-
да жұмысшы табы туылып қалыптаса бастады.

Қытайдағы Қазақ диаспорасының қалып- 
тасуы XVІ ғасыр мен XVІІІ ғасырдың бірінші 
жартысындағы Қазақ-Жоңғар соғысына тікелей  
байланысты болды. Жоңғарлардың басқыншы- 
лық шабуылы барысында қазақтар Жетісу, 
Тарбағатай аймақтарындағы шұрайлы жайы- 
лымдарының едауір бөлігінен айырылып қалды. 
Мұның өзі ұлы жүз бен орта жүз қазақтарының 
бұрыннан дәстүрлі қалыптасқан көші-қон 
бағыттарының бұзылуына әкелді[7].

Қытай мен Жоңғар және Қазақ пен Жоңғар 
арасындағы соғыстар барысында Жоңғар мемле-
кеты тарих сахнасынан кетті. Қазақтар өздерінің 
байырғы дәстүрлі мал жайылымы жерлерін 
қайтарып алуға тырысты. Бірақ жоңғарлардың 
көзін жойған негізгі жеңімпаз ретінде Қытай 

үкіметі қазақтардың ондай талабын қабыл ал-
мады. Жоңғар хандығының орнына Қытайда 
«Шыңжаң» (жаңа өлке мағынасында) атты 
аймақ құрылды.

XX ғасырдың сонғы кезінде Қытайда 
100 мыңға жуық Қазақ тұрды. Бұдан кейінгі 
жылдардағы халықтың қоныс аудару үрдісі ба-
рысында ондағы қазақтардың саны арта түсті. 
Қазақтардың Қытай шекарасына үдере қоныс 
аударуының басты себебі патша үкіметінің 
жергілікті халықтың қолындағы құнарлы 
жерлерін тартып алуы болды. Сонымен 1911 
жылы Қытайдағы қазақтардың жалпы саны 225 
мыңға жетті. Ресейден Қытайға 1911 жылға 
дейін өткен қазақтардың барлығы да 1914 жылы 
Қытайдың қол астына өтіп, Қытай азаматтығын 
алды. Өзгелері ел аумағынан күштеп шыға- 
рылды. 1916 жылғы ұлт азаттық көтеріліс 
кезінде патшалық үкіметтің қуғындауына 
төзе алмаған 300 мыңға жуық қазақ Қытайға 
өтіп кетті. Сондықтан Қытай Халық Респу-
бликасында Қазақ диаспорасы ұзақ уақыттық 
тарихи үдерстер бастан кешіруді өткеріп, 
нәтижесінде, қазіргі таңдағы географиялық 
аймақтарда өмір сүріп жатқан қазақ диаспара-
сын қалыптастырды..
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Қытайдың Шыңжаң мен Қазақстан арасындағы  
шекара пункт құрылымдарының дамуы

Мақалада Қытайдың Шыңжаң мен Қазақстан арасындағы шекара пункт құрылымдарының дамуына сараптама 
жасалып, Қорғас, Достық – Алашанкоу, Бақты, Дулат, Майқапшағай шекара пункттерінің қалыптасуы мен да-
муы зерттелді. Шыңжаң өлкесіндегі Қазақстанмен шекаралас кедендік құрылымдардың құрылу және қызмет 
ету мәселелеріне зерттеу жүргізе отырып қазақстандық тарихнамада алғаш рет Батыс Қытаймен шекарадағы 
кедендік саланың тарихы мәселелеріне кешенді, жан-жақты және объективті зерттеу жүргізілді.
Түйін сөздер: Кеден, кеден баждары, кедендік протекционизм

Г. Жунисбек 
Развитие контрольно-пропускных пунктов 
на границе Казахстана и КНР в Синьцзяне

В статье рассматривается развитие контрольно-пропускных пунктов на границе Казахстана и КНР в Синьцзяне.
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The Development of check-points on the border 

of Kazakhstanand People’s Republic of China in Xinjiang

In this article we discuss the Development of check-points on the border of Kazakhstanand People's Republic of China 
in Xinjiang..
Key words: Custom, customs duties, customs protection

«Мемлекеттер бір-бірінен жеке өз 
мақсаттарымен, құралдарымен және басшы-
ларымен бөлініп тұрғанға дейін кедендерде 
қажеттілік болады», – деп жүзден астам жыл 
бұрын тамаша орыс ғалымы Д.И. Менделеев 
айтқан болатын. Осы тұжырым ХХІ ғасырдың 
басында да өзінің мағынасын жоғалтқан жоқ.

Зерттеу тақырыбының маңыздылығы, ең 
алдымен, Қытай Халық Республикасының 
құрамындағы Шыңжаң өлкесінің, сонау 
ерте заманнан бастап, күні бүгінге дейін 
Орталық Азиядағы геосаяси жағдайы ерек-
ше, халықаралық қатынастардағы өте күрделі 
аймақ екендігімен тікелей байланысты. 
Өзінің Еуразиядағы географиялық орнала-
суына байланысты Қазақстан бүгінгі күні 
көршілес елдермен берік экономикалық бай-
ланыстарды орнатуға, өзінің сауда-транзиттік 

мүмкіндіктерін пайдалануға мүдделі, осын-
дай әріптестік бағыттарының бірі ретінде 
кедендік іс үлкен рөлге ие болады. Аталған 
үрдістің барлық мүшелерінің мүддесі үшін 
кедендік өзара әрекеттесудің тиімді үлгілерін 
жасау мақсатында Қазақстан мен Шыңжаңның 
кедендік құрылымдарының даму тарихын зерт-
теу аса маңызды. Кедендік саясат пен кедендік іс 
тарихы мәселелеріне назардың өсе түсуі – ақырғы 
онжылдықтың құбылысы. Бұл қызығушылық, 
бір жағынан, экономикалық либерализация 
кезеңіндегі маңызды мемлекеттік институт 
ретінде кедендік жүйе рөлінің күшейуімен, 
екінші жағынан, кедендік жүйенің өзінің та-
рихи тәжірибесін жандандыруға, сыртқы са-
уда монополиясы жағдайларындағы кедендік 
іс-әрекет саласының тарылуымен байланысты 
тарихи ақтаңдақтарды өткеруге объективті 
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қажеттіліктерімен шартталған. Шыңжаңның 
өткен тарихы буырқанған оқиғаларға толы 
болды. Бұл жерде отырықшы және көшпелі 
халықтардың мәдениеті түйісіп, сонау көне за-
мандарда өзіндік өркениет ошақтары пайда 
болған. Шыңжаң жері арқылы қайнаған қызу 
сауда жолдары – атақты Ұлы Жібек жолының 
ең маңызды күре тамыр салалары өтіп, 
халықтардың ұлы қоныс аударулары да осы жер 
арқылы жүрген. Шыңжаң Ұйғыр автономиялық 
ауданында 16 шекаралық пункт бар. Кунджирап, 
Қорғас, Тургарт секілді өту пункттері ежелден 
Қытай мен көрші елдер арасында өткел қызметін 
атқарған. Бұл өткелдер Шыңжаңның Орталық, 
Батыс, Оңтүстік Азия елдерімен ежелден бері 
сауда және мәдени байланыстарының куәсі де-
уге болады.Қорғастың сауда – саттықпен айна-
лысатын кеден болуы 130 жылдық тарихқа ие. 
Қорғас монғол тілінде «мал жаятын жер» деген 
мағына береді. Чиң дәуірінде бір бекет болған, 
ертеде ол «никака» деп аталған. 1860 жылы 
Орыс консулының талабымен Чиң үкіметінің 
мақұлдауымен орыс саудагерлерінің Қорғас 
бекетінен өтуіне рұқсат берілген. Осыдан кейін 
Қорғас Қытай және Орыс елдерінің маңызды 
сауда-саттық өткеліне айналған [1, 48].

Зерттеу жұмысының мақсаты – Қытайдың 
Шыңжаң мен Қазақстан арасындағы шекара 
пункт құрылымдарының дамуына сараптама 
жасай отырып, Қорғас-Қазақстан шекара пункті, 
Достық – Алашанкоу, Бақты, Дулат, Майқапшағай 
шекара пункттерінің қалыптасуы мен даму-
ын зерртеу. Сыртқы сауданың дамуындағы 
шекаралық пункт құрылымдарының рөлін 
анықтау

Отандық және ресейлік тарихнамада Қазақ- 
станның Шыңжаңмен шекарасындағы кедендік 
құрылымдары мен кедендік саясатының мәсе- 
лелеріне арналған ауқымды зерттеулер жоқтың 
қасы.Бірақ, мәселеге жанама байланысы бар 
мәселелер төңірегінде зерттеулер баршылық.

Шыңжаң Ұйғыр автономиялық ауданы ше- 
каралық сауданың дамуынан географиялық және 
этнографиялық жағынан ұтымды орналасқан. 
Шыңжаң сегіз мемлекетпен шектеседі. Шыңжаң 
территориясында бірінші деңгейдегі 16 мем- 
лекеттік бақылау өту пункті,соның ішінде 14 
көлікжолы мен 2 ғарыш бақылау өту пункті бар 
[2, 52]. 

Кедендік істі аймақтық аспектісінде зерт-
теу Қазақстанның Еуропа мен Азия арасындағы 

транзиттік мемлекет ретінде дамудың қазіргі 
стратегиясы тұрғысынан да өзекті болып келеді. 

Қытайдың Шыңжаң мен Қазақстан арасында 
5 шекаралық пункт бар: Қорғас-Қазақстан шека-
ра пункті, Достық – Алашанкоу, Бақты, Дулат, 
Майқапшағай. Енді әрқайсысына жеке-жеке 
тоқталып өтсек.

Қорғас өткізу пункті Қытай Халық Респу-
бликасы құрылғаннан кейін 1950 жылы Қорғас 
агенствосын құрды. Шыңжаң Қорғас өткелі 
арқылы көптеген өндіріске қатысты матери-
ялдарды кіргізді. Сонымен қатар көптеген 
ауыл шаруашылық өнімдері мен минерал-
ды шикізаттарын сыртқа шығарды. Өткелдің 
экономиканың дамуы мен қайта қалпына 
келтіруде қосқан үлесі аса зор. Алашаңқай 
пайда болудан бұрын Қорғастың ежелгі Совет 
Үкіметіне экспортқа шығаратын тауарлардың 
мөлшері Шыңжаңның басқа кедендерімен 
салыстырғанда бірінші орында болған. Қазір 
Алашаңқай кедені ашылса да бірақ Қорғас 
кеденінің Шыңжаңның жергілікті экономикасы-
мен шекаралық саудада маңызды рөл атқарады. 
Соңғы 10жылда Қорғас кеденінің тауар өткізу 
мөлшері мен туристтер саны көбеюде. 1983 
жылдан бастап тауар өткізуді қалпына келтірген 
жылы импорт, экспорттаған тауар түрлері тек 
6 түрлі болған. Тауар өткізу көлемі тек 0,38 
млн тоннаны құрады, сауда айналымы 947 млн 
швецариялық франкты құраған. Ал 1991 жылы 
импорт, экспорт тауар түрлері 8 ден 12 түрге 
өскен. Тауар өткізу көлемі 20 млн тоннаны 
құрады, сауда айналымы 100 млн швецариялық 
франкты құрады. Сонымен қатар туристтер 
саны да күрт өсті. 1983 жылы келіп,кеткен ту-
ристтер саны 84 адам, кіріп шыққан көліктер 
саны 1800 астам болған. 1989 жылы Іледен 
Панфиловқа дейін қатынайтын турист тасы-
малдаушы көліктер пайда болғаннан кейін 1990 
жылы Қорғастан – Панфиловқа 1 күн саяхат 
жасауға рұқсат берілді. Сол жылы Қорғасқа кіріп 
шығатын туристтер саны 5,3 млн адамға жет-
кен. Қорғас бір жылдағы басқа кедендердің кіру 
шығу турист мөлшерінің 60 % құраған [3.122б]. 
1991 жылы мемлекет басшылығы үшінші елге 
есік ашуына рұқсат бергеннен кейін келіп 
кетушілер саны күрт өсті. Сол жылдың ішінде 
келіп кетушілер саны 7,5 млн адамға жеткен. 
Сол жылы сегізінші айда Іледен – Панфиловқа 
4 күн саяхат жасауға рұқсат берілді. Бұл тек екі 
мемлекет азаматтары ғана емес сонымен қатар 
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Ресейдің құрамындағы 15 мемлекет азаматтары 
да кірді [3, 125]. Қорғас бекеті Қытай есебінше, 
Батыс Қытайдағы мемлекеттік маңызы бар 
көп функционалды бақылау-өткізу орны және 
Қытайды Қазақстан және Батыс Еуропаның 
басқа да елдерімен жалғастыратын көпір болып 
табылады.

Қытайдың статистикалық деректеріне 
сәйкес, 2010 жылы «Қорғас» бақылау-өткізу 
бекеті арқылы 3 млн тонна жүк тасымалданып, 
550 000 турист өткен. Қазіргі таңда жалпы құны 
3,3 млрд АҚШ доллары болатын 12 жоба жүзеге 
асырылуда [4 ].

Достық–Алашаңқай Бортал – Монғол 
автономиялық ауданында орналасқан теміржол 
мен тас жолдан тұратын Қазақстан мен 
Қытай арасындағы шекаралық өту пункті. 
Қазақстанның Талдықорған облысымен ше-
караласады. Алашаңқай әлемге әйгілі Азия, 
Еуропаны жалғастыратын Қытайдың батысы-
на келіп тірелетін екінші үлкен көпір. Юань 
дәуірінен бастап Алашаңқай Қытай азаматтары 
мен шетел азаматтары арасында бизнеспен ай-
налысатын, жолаушы ретінде өтетін маңызды 
өткел болған. Миң дәуірінде осы Алашаңқай 
ойрат тайпасының мал жаятын жері болған. 
Чиң дәуірінде бұл жерде бекет болмаған. Қытай 
Халық Республикасы құрылған соң Қытай және 
Ресей Алашаңқайдан өтетін теміржол салу 
құжатына қол қойды. 1960 жылы теміржолдың 
салынуы тоқтатылды. Шыңжаңның солтүстігін- 
дегі теміржол іске қосылудан бұрын, бұл жер 
ен дала болған. 1990 жылы қыркүйек тің 25 
күні Шыңжаңның солтүстігіндегі теміржол 
іске қосылды. 1991 жылы 20 шілдеде тауар 
өткізе бастаған. Жылдың аяғына дейін тауар 
тасымалдау көлемі 20млн. тоннаға жетті. Сол 
жылдары Қорғастың бір жылдық тауар өткізу 
көлемімен тең болған. Алашаңқай өту пункті 
1991 жылы ашылып, халықаралық тасымал 
пункті болып, 1992 жылы үшінші мемлекетке 
жолаушылар мен көлік үшін ашық болды. 2009 
жылғы есеп бойынша жылына 1770 мың тонна 
жүк пен 100 мың жолаушы өткізді. Жаңа Транс 
– Евразиялық магистраль арқылы жүру Транс 
– Сібір теміржолымен салыстырғанда жолды 2 
мың шақырымға қысқартылып, бағасы 30 % ар-
зандатылды [4]. Жаңа Транс – Евразиялық маги-
страль арқылы жүру Теңіз жолы Ляньюньганнан 
Роттердамға дейін салыстырғанда 80 % уақытты 
үнемдейді, әрі бағасы 25% арзандатылды. 

Көлік жол өту пункті екіжақты сыртқы саудаға 
қызмет көрсетеді. Алашаңқай өту пунктінен 
Борталға дейін 75 шақырым, Үрімшіге дейін 460 
шақырым, Қазақстан жақтағы Достық станция-
сына дейін 12,3 шақырым, Алматыға дейін 880 
шақырым [5, 71].

Достық станциясында қосымша техникалық 
жарақтандыруды, қайта құрылымдауды күшейту  
жөніндегі іс-шараларды жоспарлаудың нәтиже- 
сінде, Қытай бағытымен 2006 жылы жүк тасы-
малы көлемін жылына 10 млн. тоннаға дейін 
арттырды, 2014 жылы – 14 млн. тоннаға өседі 
[5, 95]. . 

Бақты қазақ–қытай шекарасында орналасқан 
өту пункті. Іле – қазақ автономиялық округінде 
Тачен қаласында орналасқан. 

Қазақстанның Семей облысымен көрші 
орналасқан көлік жол өту пункті. Бір ғасырға 
жуық бұл өткел Шыңжаң мен Орталық Азия 
мен Европа арасындағы негізгі өту пункті бол-
ды. Бақты ең әйгілі көне, әрі қазіргі уақытқа 
дейінгі Шыңжаңның қалаларына және 
шекараға жақын кеден. 1851 жылы Қытай мен 
Ресей арасындағы “Іле – Тарбағатай” теңсіз 
келісіміне қол қойғаннан кейін бұл жер Ресей 
мен Қытайдың сауда-саттық кеденіне айнал-
ды. 20 ғасырдың басында Шыңжаңның Ресей-
ге ашылған импорт – экспорттайтын ең үлкен 
кедені болды. 1950 – 1962 жылға дейін Бақты 
кедені арқылы Тарбағатай өңірлерінен Ресейге 
мал жемдері, ұн, май, өңделмеген шикізаттар 
өткізілді,жалпы құны 109 319 мың көне рубль-
ге жеткен. Бақтыға кіргізген химиялық өнімдер, 
астық, металл заттары секілді тауарлар болған. 
Тауар көлемі 7190 тонна болды. Бұл кеден 
Тарбағатай өңірінің экономикалық дамуында 
маңызды рөл атқарған. 1962 жылдан кейін тауар 
өткізу тоқтатылса да, пошта қызметкерлері үшін 
хат өткізу тоқтатылмады. 1990 жылы 10 қазанда 
Үкіметтің рұқсат етуімен Бақты кедені уақытша 
ашылды. Тарбағатай өңірі де Қазақстанмен са-
уда – саттығын қалпына келтірді. 1992 жылы 
қарашада Бақты өту пункті ресми түрде ашылды. 
1992 жылы кіріп- шыққан туристтер саны 5229 
адамға жеткен, ал тауар көлемі 2,5 млн тоннаға 
жеткен. Қазіргі кезде Бақты кедені жылына 300 
мың тонна жүк пен 100 мың жолаушы өткізеді. 
Бақтыдан Тачэнге 17 шақырым, Үрімшіге 620 
шақырым, Маканчиге 60 шақырым, Семейге 
дейін 660 шақырым. Бақты шекара пункті 200 
жыл тарихы бар Қытайдың Орталық Азия мен 
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Европаға шығу «терезесі» деуге болады. 1995 
жылы 1шілдеде Бақты шекара пункті ресми 
түрде сырт мемлекеттерге ашылды. 2002 жылы 
Бақты шекара пункті арқылы өткен жолаушы-
лар саны 17,2 мың адам, жүк көлемі 80мың тон-
наны құрады [5, 108 ].

Дулат қазақ-қытай шекарасындағы қытай 
бөлігінде орналасқан құрлықтық өткізу пункті. 
Дулат қазақ жеріндегі Көлжат бекетімен бай-
ланысты. Дулат өткізу пункті Іле ауданының 
Чабучар мекенінің аумағында орналасқан.Ол 
Алматы облысымен шекаралас. Дулат кедені 
1992 жылдан бері ҚХР мен ҚР аралығындағы 
келісімшартқа байланысты ашылған бола-
тын.1993 жылдың сәуір айында Инин-Цюнчжа 
180 километрлік мемлекетаралық транзиттік ав-
тожол трассасы ашылды.Кеденінің 1994 жылы 
қызмет ету қабілеті 200 мың т.жүк өткізіп,150 
мың адамға дейін өткізе алатын болды. 2002 
жылы Дулат өткізу бекетінен 6200 адам, 3100 
акөлік, 24 мың т жүк өткізілді [5,112].

Майқапшағай өту пункті Қазақстан мен 
Қытай арасындағы бес шекаралық пункттің бірі. 
Қытайлық бөлігі Зимунай деп аталады. Екі ғасыр 
бұрын бұл жерден көрші елдердің саудагерлері 
өтетін,және де алғашқы кеден деген сөздің пай-
да болуы да осы таулы аймақтардағы адамда-
ран шыққан. Сол кездегі кеденнен балық, мата, 
ыдыс –аяқ, шай, аңдар терісі, ағаштан жасалған 
бұйымдар секілді тауарлар өткізілетін. Ар-
найы құжаты бар саудагерлерге тауарларын 
түрлі қауіптен қорғайтын арнайы қаруланған 
жасақтарымен шекаралық өту пунктінен 
өтуге рұқсат етілген. Майқапшағай кеденінің 
қызметкерлерінің міндеті Монғолиядан кіретін 
тауарларды тексеру және мемлекеттік салықты 
төлету болған. Бұдан бас тартқан саудагерлердің 
ісін сот арқылы шешкен. 1918 жылы “Орталық 
және жергілікті үкімет басшыларының 
салық жинау құқығын шектеу туралы және 
жергілікті кеден қызметінің күшею туралы ” 
декрет қабылданды. 1925 жылы “Тауарларды 
қабылдау,тексеру, өткізу және жолаушылардың 
жүгін Монғолия мен Қытай шекарасынан өткізу 
туралы Ереже” бекітілді. 

Ежелден осы уақытқа дейін көптеген Де-
креттер, Ережелер мазмұны өзгергенімен, тек 
бір нәрсе тұрақты – мемлекеттің экономикалық 
қауіпсіздігі. Бұл өткелдердің атауы қанша рет 
өзгеріске ұшырады. Жергілікті ақсақалдардың 
айтуынша «Майқапшағай» сөзінің, түбірі 

«Май» ежелде ең қымбаттың, ең асылдың, ең 
жақсының бәрі деген мағына берген.Хандық 
кезеңде «Майқапшағай» өткелі деп аталса, Со-
вет кезінде «Майқапшағай» кедені деп аталған, 
Қазақстан Республикасының тәуелсіздігінен соң 
«Майқапшағай» кедені деп аталып, 2007 жылдан 
бастап Шығыс Қазақстан облысының Кедендік 
бақылау Департаментінің «Майқапшағай» 
кедендік бекеті деп аталады.

Егемендiк шарттарындағы, Қазақстанның 
шығысындағы кеден қызметi өзінің қайта жұмыс 
жасауы үшін жаңа бағдар алды. Мемлекеттiң 
кеден органдары iсін жаңадан қайта бастады: 
дербес заң шығару базасы және кеден әкiмшiлiк 
етуi, үй-жай, кеден мамандары болмады. 
«Майқапшағай» кеденінiң жаңа тарихы Қаржы 
Министірлігінің 1992 жылы 22 желтоқсандағы 
№ 62 бұйрығымен Шығыс аймақтық кеденнiң 
құрамындағы Майқапшағай кедені бо-
лып құрылды.Штат қызметкерлер саны 12 
қызметкердi құрады. 2001 жылы халықаралық 
өткізу пункті болды. Мемлекеттік бюджетке 
2010 жылы 1 миллиард 402 миллиона 578 мың 
тенге түскен [6, 86]. 

Статистикалық мәлімет бойынша 2011 жылы 
8 ай ішінде мемлекетке кедендік кіріс мөлшері 
мен салық мөлшері 1 миллиард 857 миллион 863 
мың тенге кірген[6, 95]. 

Орыс патшасы I Петр Қазақ даласы-
на Қытаймен қарым-қатынасты нығайтуға 
арналған “қақпа мен кiлт” деп баға бергенi та-
рихтан белгілі. Статистикалық мәлімет бой-
ынша 80-жылдары Қазақстан үш темiржол то-
рабы бойынша 35-40 миллион тонна тауарға 
транзиттiк тасымал жасай алған. Бiрақ бұл бiр 
ғана мемлекеттiң (КСРО) iшiндегi атқарылған 
шаруа. 2003 жылы бiздiң темiржол арқылы 
тасымалданған тауарлар 6,7 млн. тоннаны 
құраса, 2007 жылы бұл мөлшер екi еселенiп – 
13,2 млн. тоннаға жеткен. Ал болашақ 2020 
жылы транзиттiк тасымалдар көлемi 40 млн. 
тоннаға артып, 2007 жылмен салыстырғанда 3 
есеге көбейетiн көрiнедi. 

Қазiргi таңда 1090 шақырымды қамтитын 
Үрiмшi мен Алматы аралығында жүктi алып өту 
құны әрбiр текше метрге 150-ден 210 долларға 
дейiн тұрады [7, 95]. Ауыр жүк көлiктерiне 
50-ден 85 текше метрге дейiнгi жүк сиятынын 
және автокөлiктiң сыйымдылығына кедендiк 
рәсiмдеу мен көлiк шығыны қосылатынын 
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Қытайдың Шыңжаң мен Қазақстан арасындағы  шекара пункт құрылымдарының дамуы

ескерсек, транзиттiк тасымал арқылы ел 
қазынасына түсетiн қомақты қаржы Қазақстан 
экономикасының дамуында рөлі ерекше.

Елбасы Нұрсұлтан Назарбаев «Кеденді 
нығайту арқылы біз мемлекетімізді нығайтамыз» 
деп атап айтқан [8, 25]. Осы ретте екі мемлекеттің 
арасындағы байланыстың алтын көпіріне 
айналған барлық кеден бекетінің материалдық-
техникалық базасын заман ағымына байланы-
сты нығайту бағытында ауқымды шаралар жо-
спарланып, қолға алынды.

Шыңжаң өлкесіндегі кедендік құрылым- 
дардың құрылу және қызмет ету мәселелеріне 
зерттеу жүргізе отырып қазақстандық тарихна-

мада алғаш рет Батыс Қытаймен шекарадағы 
кедендік саланың тарихы мәселелеріне 
кешенді, жан-жақты және объективті зерттеу 
жүргізілді. Өзінің Еуразиядағы географиялық 
орналасуына байланысты Қазақстан бүгінгі күні 
көршілес елдермен берік экономикалық бай-
ланыстарды орнатуға, өзінің сауда-транзиттік 
мүмкіндіктерін пайдалануға мүдделі, осындай 
әріптестік бағыттарының бірі ретінде кедендік 
іс үлкен рөлге ие болады. Аталған үрдістің 
барлық мүшелерінің мүддесі үшін кедендік 
өзара әрекеттесудің тиімді үлгілерін жасау 
мақсатында кедендік құрылымдар тарихын 
зерттеу аса маңызды. 
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Жапониядағы мемлекеттік қызметтің ерекшеліктері

Әлемде қалыптасқан мемлекеттік қызметті ұйымдастыру үлгілерінің ішінде Жапонияның мемлекеттік 
қызметінің рөлі ерекше. Сондықтан, мақалада Жапонияның мемлекеттік қызмет институтына, оның 
ерешлеіктеріне талдау жасалып, маңызды мәселелер көрсетілген. 
Түйін сөздер: Мемлекеттік қызмет, Жапония, мемлекеттік қызметшілер, бюрократия.

А.Ш. Идрисова 
Особенности государственной службы Японии 

В статье рассматриваются особенности института государственной службы Японии. 
Ключевые слова: Государственная служба, Япония, государственные служащие, бюрократия. 

A.Sh. Idrissova 
Features of Civil service in Japan

The article discusses the features of public service institution in Japan. 
Key words: Civil service, Japan, civil servants, bureaucracy.

Мемлекеттік қызмет қоғамның маңызды 
әлеуметтік институты болып табылады. Мемле- 
кеттік қызмет институтының ерекшеліктерін 
зерттеуде халықаралық тәжірибеге шолу жа-
сау маңызды болып табылады. Мәселен, 
мемлекеттік қызметтің ұйымдастыру-құқықтық 
құрылымы мен әкімшілік-құқықтық регламен-
тациясында келесі үлгілерді бөліп қарастыруға 
болады:

1. Роман-германдық үлгі (карьералық);
2. Англосаксондық үлгі;
3. Ислам мемлекеттеріндегі мемлекеттік қыз- 

мет үлгісі;
4. Еңбек үлгісі.
«Карьералық» үлгі Жапония, Франция және 

Германия мемлекеттерінде жүзеге асырыла-
ды. Осы үлгінің негізгі ерекшелігі карьераның 
«жабықтық» сипаты және мемлекеттік қыз- 
меттегі кепілдіктермен сипатталады. 

Қазіргі заманғы Жапония германдық кайзер- 
лік империяның авторитарлы үлгісіне бағыт- 
талған орталықтанған унитарлы мемлекет болып 
табылады. 1953 жылға дейін Жапония Батыспен 

ешқандай қарым-қатынасы жоқ және әр түрлі 
дәуірлерде Қытайдың ықпалына ұшырап отырған 
ел болатын. Алайда Жапониядағы дәстүрлі ой-
лау үлгісі қытайлық үлгіден айрықша және Рене 
Давид атап өткендей «жапондықтардың ұлттық 
мінезімен байланысты ерекшелікке ие. Оған жа-
пон императорларының 1853 жылға дейін 250 
жыл жүргізген изоляциялану саясаты өз әсерін 
тигізді» [1]. 

Жапония екінші дүниежүзілік соғыстан кейін 
жеңіске жеткен елдер одағының қатысуымен 
демократиялық үлгі бойынша құрылды, алайда 
басқару формасы бойынша империя болып қалып, 
абсолютті монархиядан парламентті монархияға 
ауысы. Мемлекеттік-аймақтық ұйымдастыруға 
келетін болсақ, орталық үкіметтің функция-
лары аймақтық бағдарламалармен шектетілді, 
аталған бағдарламаларға сәйкес мемлекеттік 
құрылымдар перефектураларға өкімдер беру 
құқығынан айрылды, ал мемлекет оларға кеңес 
немесе ақпарат беру құқығын алды. Азаматтарға 
перефектуралар әкімшіліктерінің жарлықтарын 
өзгерту мен күшін жоюға, облыстық билік 
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Жапониядағы мемлекеттік қызметтің ерекшеліктері

құрылымының басшысын лауазымынан алып 
тастауға, қаржылық құралдардың пайдалануын 
соттық тексеруді талап етуге құқығына сенім 
берілді. Жалпы А.И. Илышевтің жұмысында 
көрсетілгендей әкімшілік – мемлекеттік бас- 
қару үдерісі «мемлекеттік және қоғамдық құры- 
лымдар арасындағы қарым-қатынастар балан- 
сының жаңа формаларын іздеуге бағытталған» 
[2]. 

Жапониядағы мемлекеттік қызметтің ерекше- 
ліктерін қарастыруда Л.М. Гудошников, 
А.Н.   Козырин, И.А. Латышев, В.Н. Еремин, 
А.А. Макаров және тағы басқа шығыстанушы 
ғалымдардың негізгі еңбектерін қарастыру 
маңызды.

Жапониядағы мемлекеттік қызмет моно- 
литті емес болып табылады. Мемлекеттік қыз- 
метшілер санатына тек шенеуніктерді емес, 
сонымен қоса мемлекеттік кәсіпорындарда, 
мемлкеттік оқу орындарында, мемлекеттік темір 
жол кәсіпорындарында істейтін жұмыскерлерді, 
әскери қызметкерлерді қосу қабылданған. 
«Ньюсуик» журналының мәліметтері бойынша 
1990 жылы мемлекеттік қызметшілердің саны 
(4,6 млн. адам) мен жалпы жұмыс күші (62 млн. 
адам) қарым-қатынасы 1/13 болған, ал жоғарғы 
мемлекеттік қызметшілер саны 10 мың адамды 
құрады [3].

Шетелдік саясаттанушылардың пайым-
дауынша қазіргі заманғы жоғарғы жапондық 
бюрократияның қолында биліктің шоғырлануы 
Мэйдзи реставрациясына дейінгі болған 
бюрократиялық жүйе дәстүрімен байланы-
сты [4]. Қазіргі заманғы бюрократия мен 
соғысқа дейінгі кезеңдегі Жапония бюро-
кратиясы арасында көптеген байланыс бар: 
мемлекеттік қызметші карьерасының престижді 
болуы, кәсіби дайындау жүйесі, қатардағы 
және жоғарғы шенеуніктер арасындағы 
айтарлықтай айырмашылықтың болуы, жоғарғы 
шенеуніктердің отставкаға кеткеннен кейін 
саясатқа кетуі. 

Мемлекеттік қызметке азаматтардың қолже- 
тімдігі және барлық азаматтардың теңдігі 
Жапонияның Конституциясының 14 және 
15 баптарымен анықталады, сонымен бірге 
1947 жылғы Мемлекеттік қызмет туралы 
заңмен анықталады. [5]. Заңнын 10 бабын-
да мемлекеттік қызметке таңдау конкурстық 
емтихан нәтижелері бойынша анықталатын 
үміткерлердің жеке жетістіктеріне, оның кәсіби 

дайындығына, кәсіби қабілетіне негізделу керек 
[6]. Емтихандарды өткізу персонал жөніндегі 
кеңеске тапсырылған, персоналды таңдау 
басқармасының құрамында арнайы емтихан 
бөлімі және 4 емтихан қабылдаушы болады [7]. 
Кеңестің мемлекеттік қызметке алғашқы рет 
түсушілерге қосымша талаптар қоюға, ал қызмет 
сатысы бойынша жоғарлауға үміткерлерге 
емтихандардың санын азайтуға (алдыңғы емти-
хан нәтижелерінің негізінде) құқығы бар.

Мемлекеттік қызметке алғашқы рет 
түсушілер үш әр түрлі топ бойынша емтихандар 
тапсырады: жоғарғы оқу орнын аяқтаушылар; 
жоғарғы оқу орнын аяқтамағандар үшін, орта 
оқу білімі бар үміткерлер үшін. А. Кубота атап 
өткендей, жапон бюрократиясының элитасын 
құраушылардың негізгісі Токио университетінің 
Заң факультетін аяқтаушылар [8]. 

XIX ғасырдың аяғында пайданылған ау-
ызша және жазбаша емтихан қабылдау жүйесі 
қазірдің өзінде өзгеріссіз сақталған. Емтихан 
тапсыруға Жапон азаматтары ғана жіберіледі. 
Мемлекеттік қызметтің ерекше түрлеріне түсуге 
үміткерлер үшін белгілі бір шектеуші талап-
тар қарастырылуы мүмкін. Мысалы, Сыртқы 
істер министрлігіне мемлекеттік қызметке 
түсушілерге шетелдіктермен некеге тұру 
мүмкіндігі шектетілген. Карьералық мемлекеттік 
қызметке үміткерлер (оған болашақ дипло-
маттар да кіреді) 28 жаста болуы қажет. Осын-
дай карьералық мемлекеттік қызметшілердің 
саны 2005 жылы А. Илышаевтың мәліметінше 
500 мың адамды құраған. Кадр жөніндегі 
агенттіктің ресми мәліметі бойынша осындай 
мемлекеттік қызметшілердің саны 840 мыңды 
құрайды, алайды олардың құрамына әкімшілік 
мемлекеттік қызметшілер санатына жатпайтын 
прокуратура, сот қызметкерлері және басқа да 
ведомствалардың қызметкерлері кірген [2]. 

Конкурстық емтихандар ашық сипатта 
өтеді, яғни өтетін орны, уақыты бұқаралық 
ақпарат құралдарында жарияланады. Емтихан 
сұрақтарының мазмұны көпшілік мемлекеттік 
органдар ұшін бірдей. Профессор А.Н. Козырин 
атап көрсеткен карьералық дипломаттар ұшін 
өтетін емтихандар тізімі келесідей. Мәселен, 
маусым айында 3-4 күн талапкерлер келесі 
пәндер бойынша жазбаша емтихан тапсырады: 
Жапонияның Конституциясы, дипломатия тари-
хы, халықаралық құқық, шет тілі, экономикалық 
теория. Сонымен бірге, ізденуші өзінің таңдауы 
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бойынша әкімшілік немесе жеке құқық бой-
ынша емтихан тапсырады, сонымен бірге, 
ақша-қаржылық қарым-қатынас теориясы мен 
практикасының бір бөлімінен таңдауы бойынша 
емтихан тапсырады. 

Одан басқа топтық талдау түрінде пәндердің 
бірі бойынша жалпы естихан өткізіледі, бұл 
емтиханның мақсаты мемлекеттік қызметке 
үмәткердің өз ойын білдіре білу, әр түрлі 
көзқарастарды түсіне білу қабілеттерін анықтау 
[9]. Үміткердің жиналған баллдары емтихан 
парағында тіркеліп, бір жыл бойы жарамды бо-
лып есептеледі. 

Қызметте өсуге үміткерлер де конкурстық 
емтихандар тапсырады. Мемлекеттік қызмет ту-
ралы заңның 37 бабына сәйкес әр мемлекеттік 
қызметші қызметте өсуге құқығы бар. Алай-
да Персонал жөніндегі кеңес үміткерлерге 
сәйкесінше лауазымға қосымша шектеуші та-
лаптар қою немесе қызмет сатысы бойынша 
жоғарлауға үміткерлерге емтихандардың са-
нын азайтуға (алдыңғы емтихан нәтижелерінің 
негізінде) құқыққа ие. Қызмет бойынша 
жоғарлауға арналған емтихандар жыл сайын 
өткізіледі және конкурсқа қатысушылар саны 
жыл сайын өсіп отырады. Мәселен, 1994 жылы 
карьералық мемлекеттік қызметке конкурста бір 
орынға 25-40 адамнан тұрған [6].

А.Н. Козырин атап өткендей, емтиханды 
жақсы тапсыру бірден мемлекеттік қызметке 
тағайындалуды білдірмейді. Сәйкесінше 
министрлік емтиханнан өткен үміткерлер арасы-
нан лауазымға тағайынды. Сонымен бірге, алты 
айдан кем емес кезеңге мемлекеттік қызметке 
тағайындалушы үшін сынақ мерзімі қойылады. 
Осыдан кейін, сынақтың оң нәтижелерінің 
негізінде ресми тағайындау жүргізіледі [6]. 

Кадрлық құрылымдар мемлекеттік қызмет- 
шілердің кәсіби қасиеттерін зерттеп отыру, 
қызмет бойынша өсу үшін негіз болу үшін 
өндірістік өтілге есеп жүргізіп отырады. 

А. Илышев атап өткендей, 1994 жылы Жа-
пония мемлекеттік қызметшілердің жалақысы 
бойынша әлемде бірінші орында болған. 

Әр жыл сайын Кадрлық агенттіктің зерттеу 
тобы мемлекеттік қызметшілердің еңбекақы 
деңгейін сәйкесінше жеке сектордағы еңбекақы 
деңгейімен салыстырмалы түрде қарастырылып 
отыр. Жұмыстан шыққан мемлекеттік 
қызметшілердің әлеуметтік қамтамасыз етілуіне 
ерекше көңіл бөлінеді. Осының бәрі жапондық 
мемлекеттік қызметшілердің қоғамдағы ерекше 
жағдайына ықпал етеді [2].

Профессор Л.М. Гудошников жапондық 
мемлекеттік қызметшілер саяси қызметте 
шектеулі екендігін атап өттеді, мәселен олар 
саяси партиялардың құрамына кіруге бол-
майды [10]. Алайда А. Илышевтің еңбегінде 
көрсетілгендей, 1947 жылғы мемлекеттік қызмет 
туралы заңда мемлекеттік қызметшілердің 
міндетін орындаудағы жұмыстың мәні, форма-
сы көрсетілмеген, сәйкесінше олар шектелмеген 
деп атап өтеді [2].

А. Н. Козырин мемлекеттік қызметшілердің 
арасында «ерекше қызмет» атқаратын санат- 
қа жататын қызметкерлерге тоқталады. Аталған 
қызметкерлер лауазымға емтихан нәтиже- 
лерінсіз тағайындалады және олардың еңбек- 
ақысы басқа мемлекеттік қызметшілердің стан-
дартты шкаласына байланысты емес болып 
табылады. «Ерекше қызмет» санатына пре-
мьер-министр, министрлер, персонал бойынша 
кеңестердің кеңесшілері және парламент сай-
лайтын мемлекеттік лауазымды тұлғалар және 
т.б. жатады.

Қорытандылай келгенде, Жапонияның 
мемлекеттік қызмет институты мемлекеттік қыз- 
метші карьерасының престижді болуымен, 
қалыптасқан кәсіби дайындау жүйесімен, 
қатардағы және жоғарғы шенеуніктер арасын- 
дағы айтарлықтай айырмашылықтың болуымен, 
мемлекеттік қызметке түсушілерге қойылатын 
қатаң талаптар мен болашақ қызметшілердің 
кәсіби дайындығын бағалау үшін қалыптасқан 
емтихан жүйелерімен ерекшеленеді.

Жоғарыда көрсетілген жапондық тәжірибені 
қазақстандық мемлекеттік қызметті жетілдіруде 
қолдануға болады деп есептейміз.
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Қазақ және қытай қолданбалы сәндік өнеріндегі негізгі айшықтар

Берілген мақалада қазақ және қытай мәдениеттерінде қолданбалы сәндік өнердің тарихы салыстырыла оты-
рып қарастырылған, қазақ және қытай мәдениетінде атлған саланың орны, зергерлік бұйымдардың шығыс 
мәдениетіндегі, тұрмыс-тіршілігіндегі қызметі екі халықтың салт-дәстүр, әдет-ғұрып, наным-сенімдерімен 
сабақтастырыла қарастырылған, бұл салада үздіксіз зерттеу жүргізген қытай және қазақ ғалымдарының ұлттық 
мәдениет ерекшеліктерінің мәдениет сахнасындағы келбеті жөніндегі пайымдаулары жан-жақты талданған.
Түйін сөздер: қолданбалы өнер, нефрит, ұлттық сипат, әшекeй бұйымдар, ұлттық психологиялық келбет. 

 А.А. Кенжебаева, Л.А. Кенжебаева 
Особенности казахского и китайского декоративно-прикладного искусства

 
В данной статье проанализированы развивающие функции декоративно-прикладного искусства казахского и 
китайского народов как целостного эстетического, культурно-исторического и социально-педагогического фе-
номена в аспекте педагогического применения. Расскрывается проблема национальной формы, художествен-
но-изобразительных средств, культурно -исторических традиций, реалий, нравов, обычаев и т.д . 
Ключевые слова: прикладное искусство, нефрит, нациoнальная окраска, ювелирные изделия, психологический 
облик, обычаи и нравы. 
 
 

 A.A. Kenzhebaeva, L.A. Kenzhebaeva
 Features of the Kazakh and Chinese arts and crafts

This article analyzes the developmental functions of arts and crafts of the Kazakh and Chinese peoples as an integral 
aesthetic, cultural, historical and socio-pedagogical phenomenon in terms of pedagogical practice. National forms, art-
graphic methods, cultural and historical traditions, realities, customs of two nations are reviewed.
Key words: arts and crafts, jade, national painting, jewelry, psychological aspect, customs and traditions.

Белді зерттеуші В.Н.Топоров сөзімен айтсақ: 
«Әр мәдениет – салыстырудың материалы, 
әрбір салыстыру нәтижесінде мәдениет ақиқаты 
туындайды». Салыстырмалы мәдениетттанудың 
ең басты мақсаты- белгілі бір мәдениетті басқа 
бір мәдениетпен салыстыра зерттеу арқылы 
олардың әрқайсысына тән өзгешелігін танумен 
анықталады.Шығыстың екі түрлі халқы – қазақ 
және қытай мәдениеттері арасындағы байла-
ныс, өзара ықпал әркез болған, бұл болашақ 
зерттеуші буын үшін екі халықтың мәдениетін 
салыстыра отырып зерттеу мүмкіндігін туында-
тып отыр. Сонымен қатар екі халықтың да XX 
басындағы, орта шеніндегі бастан кешкен тарихи 
жағдайлары да ұқсас.Шығыстың қос халқы үшін 

де бұл кезең – үміт кезеңі, кейінірек түпкілікті 
өзгерістер кезеңі, тарихи катаклизмаларға 
толы дәуір болды.Осы жайттардың барлығы 
дерлік қазақ және қытай халықтарының мәдени 
мұраларын салыстыра отырып зерттеуге толық 
негіз бола алады. Зерттеу нысаны ретінде – 
қытай-қазақ қолданбалы сәндік өнерінің тарихы 
салыстыра отырып ұлттық айшықтарды басып 
көрсету боп табылады. 

Жалпы әлемде сәндік-қолданбалы өнер ер-
теде үй ішілік қолөнердің дамуымен қатар пайда 
болған. Алдымен халықтың тұрмысқа, тіршілік 
етуіне қажетті заттарды қолдан жасауына бай-
ланысты қолданбалы өнердің, соңынан олардың 
эстетикалық талап-сұраныстарының өсуіне орай 
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Қазақ және қытай қолданбалы сәндік өнеріндегі негізгі айшықтар

пайда болған сәндік өнердің бірлесуінде сәндік-
қолданбалы өнер туындаған. 

Қытайдың қолданбалы сәндік өнерінде 
нефрит тасының (юй) алатын орны 
ерекше,қытайлықтар оны өздерінің «ұлттық 
тасы» ретінде қастерлейді, бұл тас туралы 
тіптен мынадай қанатты сөз бар: «Алтынның 
өз құны бар, ал нефриттің әлемде теңдесі жоқ» 
деп есептелінеген. Көптеген халықтарда бағалы 
тастар туралы сөз болғанда ойға оралатын ең 
алғашқысы – гауһар тас, ол «тастардың патша-
сы» саналады, патшаның тәжі, бекзадалар мен 
ханшайымдардың зергерлік бұйымдарының 
басым көпшілігі күмістен жасалады.Нефриттің 
осыншалық құнды болуының басты себебі оның 
ерекше қасиет пен символикалық мағына-мәнге 
ие болуында жатыр. Ең алдымен нефрит пен 
жоғарғы билеуші күштер арасындағы тікелей 
байланыс туралы айтып өткен жөн: аталған та-
стан (алтын емес) патшалардың регалийлері 
жасалған. Егер де біз нефрит иероглифінің 
құрылымына көз жүгіртетін болсақ: 玉 
онда мұндағы патша 王 иероглифінің кеуде 
жағындағы болмашы нуктенің жалғанғанын 
байқауға болады, яғни бұл асыл тас тек пат-
ша әулетінің иелелрі ғана пайдалана алатын 
бағалы тас деген ұғымды білдіреді. Екіншіден , 
бұл тас мәңгілік өмірді силай алатын құдіретті 
тас терінде саналған.Мұндай көріністер әсіресе 
қытайдың көркем шығармаларында кеңінен 
етек алады, мәселен, қытай аруларының әсем 
келбетін суреттегенде дәстүрлі теңеулер 
құрамында «нефрит сипатты мүсін», «нефрит 
келбетті сұлу», «нефрит жанарлы өткір» деп 
суреттеу мәнерінен тануға болады.Сол секілді 
Юй_нюй (нефрит бойжеткен),

Юй_хуаң (Нефрит император; неме-
се Юй_ди)атаулары арқылы да нефриттің 
қытай мәдениеті тарихындағы сүбелі орын 
алатындығына тағы да көз жеткізуге болады. 

Қазақ халқының сәндік қолданбалы өнері де 
ұлттық мәдениет тарихынан ерекше орын ала-
ды. Өнердің бұл түрінің түп төркіні мыңдаған 
жыл әріде жатыр. Төл мәдениетімізде көркем 
бұйымдар көбіне металдан, күміс пен мыс, 
темірден жасады. Бұл өнердің техникалық 
және сәндік бұйымдар жасау түрінің басы 
қола дәуірінде, б.з.д. II ғасырда, өмір сүрген 
сақ-сарматтардың дәстүрінен және үйсін, кан-
гуй, ғұн өнерінен басталады. Сәндік бұйымдар 
бастапқыда киелі саналған. Олар «пәле-

жаладан сақтайды, ауруды жазады, өнімді 
көбейтеді» деп есептелді. Қазақ зергерлері 
негізінен әйелдердің сәндік әшекей заттарын 
күмістен соғып отырған(сырға, білезік, жүзік, 
сақина, шолпы, алқа, қапсырма, шашбау т.б.), 
ұсталар батырлардың қару-жарақтарын (айбал-
та, көксүңгі, алдаспан, дулыға, кісе, қорамсақ, 
садақ, шоқпар), шеберлер үй-іші мүліктерін, 
аңшылық жабдықтар (томаға, тұғыр, оқшантай), 
музыка аспаптарын әсемдеп жасай білді.

Әр халықтың эстетикалық танымына орай 
күміс пен нефриттің орны қазақ және қытай 
қолданбалы сәндік өнері үшін ерекше. Мәселен 
нефритттің өзін қытайлықтар «бес түрлі түске » 
ажыратып қарайды: 白玉 (бай юй) ақ түсті не-
фрит, 黄玉 (хуаң юй) — сары түсті нефрит,红
玉 (хуң юй) — «әтештің айдарындай» қызыл не-
фрит; 黑玉 (хэй юй) – қара нефрит және 青玉 
(чиң юй) жасыл нефрит. Нефрит түстерібелгілі 
бір мезгілді білдіретін космологиялық түстер 
символикасына сәйкес келетін патшалардың 
қолданатын бұйымдарының мәнін айқындау 
үшін қажет болатын. Мәселен: ежелгі рәсімдерге 
сай билеуші патша көктем айында жасыл түсті 
нефриттен жасалынған бұйымдар тағуға тиіс 
болған, жаз айында қызыл түсті нефриттен 
жасалған әшекей тағынған және т.с.с.

Қытайдың зергерлік мәдениетінде ақ, ашық 
жасыл және бозғылт жасыл түсті нефрит аса 
маңызды орын алған. Ең қызығы соңғы нұсқасы 
европалықтардың танымы бойынша(цинхуй 
юй) тұрпай мәнге ие, яғни оның бейнелі түрдегі 
мағынасы — «түкірік түстес » нефрит.

Қытай мәдениетінде нефритті қолдану – нео-
лит кезеңімен тұспа-тұс келеді. Шамамен біздің 
заманымызға дейінгі VI–III мыңжылдықтарда 
Қытай территориясында нефритті жерлеу сал-
танаты кезінде жан-жақты қолданып отырған 
бірнеше мәдени қоғамдардың өмір сүргені 
анықталып отыр.Осы орайда «нефритті 
аймақтың» тарихта болғандығы жайында ілім 
қалыптасты, бұл теорияны негізге алсақ, мұнда 
қазіргі заманғы Ляонин и Хэбэй провинцияла-
ры, сонымен қатар Шандүн, Цзянсу, Чжэцзян, 
Хубэй, Хунан провинциялары енеді. 

Қазақтың әшекей бұйымдары – халықтық 
қолданбалы өнеріміздің ғана емес, бүкіл 
ұлттық мәдениетіміздің асыл қазынасы. Зер-
герлер көбіне бағалы металдардың ішіндегі 
ең қолайлысы – күмісті пайдаланды. Қазақ 
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зергерлері күмістің жалтыраған түсін, әр түрлі 
пішіндер жасауға қолайлығын шебер пайда-
лана біліп, оған әртүрлі техникалық тәсілдерді 
пайдалана отырып, нақыштау, сіркелеу, ойып 
күмістеу сияқты шеберліктерді меңгерді. 

XIX ғасырдағы орыс әдебиетшісі А.Евреи- 
новтың жазба еңбектеріне сүйінсек, тувалықтар 
мен қырғыздар да зергерлік бұйымдарына 
күмісті пайдаланып, асыл таспен әрлеп 
безендіргенін жазады. 

Халқымыздың қанына сіңген рухани кәсібі 
– күні бүгінге дейін көрген адамды бірден өзіне 
баурап алар хас шебердің қолынан шыққан – 
әшекейлер. Алтын мен күмісті, асыл тастар 
мен сүйекті сән-салтанат үшін пайдаланған 
ата-бабаларымыздың осы бір нәзік те күрделі 
өнері ғасырлар құрдымында кетпей, кейінгі 
ұрпақтарына жетіп отыр. Бұл өнер қазақ жерінде 
тым ерте дамып, ұрпақтан-ұрпаққа, атадан-
балаға мирас ретінде жалғасын тауып келе жа-
тыр. Өлкемізде жасау тәсілі, өрнектелуі және 
пішіні жағынан өзіндік кәсіптік мінездемесі, 
стильдік жүйесімен дараланған шеберлік 
дәстүр қалыптасқан. Асқан танымал шебер-
зергерлердің күмістен соғып, әр түрлі формадағы 
ұлттық нақышқа келтіріп жасаған күміс әшекей 
бұйымдары көненің көзіндей сақталған. Алуан 
формадағы күмістің қорытылған түрлері қазақ 
халқының өмір сүру салтының құрамдас бөлігі 
ұлан-асыр той, үлкен астарда өткізілетін түрлі 
бәйгелердің жеңімпаздарына, ерлік көрсеткен 
батырға, құлақ құрышын қандырған әнші мен 
сөздің майын тамызған ақын-жыршыға сый 
есебінде берілген. Қазіргі кезде аламан бәйгеден 
озып келген адамға тігілетін сыйлықтың басы 
отандық немесе шетелдік автокөлік болса, ол за-
мандарда алтын-күмістің қомақты кесегі қатты 
бағаланған. Халқымызда қалыптасқан сенім 
бойынша, әсіресе күмістен жасалған сылдырмақ, 
салпыншақтан тұратын шолпының әсерінен 
шаш ұзын болып өседі. Сондай-ақ күміс шолпы 
таққан адамның басы ауырмайды деп есептел-
ген. Халық ұғымында «адам жанының бір ұшы 
шашында» деген де түсінік бар. Соған байланы-
сты «тарағанда түсетін шашты кез-келген жерге 

тастауға болмайды, оны адам баспайтын жер-
ге көміп тастау керек» деген ырым-тыйымның 
бар екені белгілі. Күмістің төл мәдениетіміздегі 
орны ерекше болған, тіптен қазақ тіліндегі 
«күміс көмей әнші» деген тіркес арқылы әшінің 
ішіндегі ең бетке ұстар дүлділін атаған кезде 
қолданылғаныны көрініп тұр.

Қазақ немесе қытай зергерлері болсын әрбір 
тастың өзіне тән қасиеті, ерекшелігі, кереметі бар 
екенін білген. Олардың біреуі адамға құт әкелсе, 
ендібірі тіл-көзден сақтайды, ал кейбірінің 
тіпті құрғақшылықта жаңбыр шақыратын, 
т.б. қасиеттері бар екеніне сенген. Мысалы, 
қытайлықтар нефрит тастарын жұту өмірге 
қауіп төндірмейді, қайта оны ұзартуға септігін 
тигізеді деп есептеген. Сонымен бірге әлгі та-
старды жұтқан адамның өлгеннен кейін денесі 
іріп¬шірімейді деген сенім болған. Ал қазақ 
ұғымында күмістің денсаулыққа пайдасы өте 
зор болған, мәселен қан қысымын реттеу үшін 
әйелдер күміс білезік, сақиналар тағып жүрген, 
жаз кезінде сүт ашып кетпес үшін кумістен 
жасалған бұйымды сүтке салып қойған, неме-
се асты тек күміс ыдысқа құйып сақтаған, яғни 
күміс бір кездері аптап ыстықта қазіргі заманғы 
тоңазытқыш қызметін шебер атқарған.

Көркемдік жағынан алып қарайтын болсақ, 
қытай әйелдерінің әшекей бұйымдары не-
фриттен жасалса, қазақ әйелдері күмістен 
жасалған әшекей таққан, пішіні жағына келер 
болсақ, қытайлықтар «бұлт пішінді», немесе 
«оралып жатқан айдаһар » пішінді әшекейлер 
көптеп кездеседі, «бұлт пішінді салпыншақтар 
» (юнь пэй) көбінесе бұлт пішінді неме-
се фантастикалық жануар кейпіндегі әшекей 
болған, қазақ әйелдерінің әшекей бұйымдары 
көбінесе ай пішіндес немесе қошқар мүйіз фор-
масында кездеседі.

Халықтық сипаты анық, ұлттық бояуы қанық 
қолданбалы сәндік өнерінің зерттелуге тиісті 
құпиялары әлі де болса тереңде жатыр. Біз тек 
оның бір қырын ашу арқылы шығыс мәдениеті, 
соның ішінде іргелес жатқан қытай-және қазақ 
мәдениеттерінің өзіндік айшықтарын тек бір 
қырынан алып көрсетуге тырыстық. 
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Көне түркі мемлекеттілігінің дербес ел болу философиясының  
тәуелсіз Қазақстан саясатындағы көрінісі

Мақалада көне түркілік ру-тайпалардың өмір-салты мен әдет-ғұрпы, елдігі мен мемлекеттігінің қалыптасуы, 
олардың өзара қарым-қатынасының ерекшелігі жайындағы деректердің бүгінгі елдігімізге дейін дәстүр 
жалғастығы мен сабақтастығын сақтап келе жатқандығы сөз болады.
Ұзақ уақыт бойы тарихи-саяси жағдайдың сан алуан себеп-салдарынан қазіргі Қазақстан териториясында небір 
мемлекеттер құрылып, кейбіреулері блгілі бір уақыт өлшемі тұрғысынан алғанда ұзақ өмір сүрген болса, енді 
біреулері бірнеше ондаған жылдар ғана тайпалық одақ немесе мемлекеттік бірлестік ретінде көрініп, тарих 
сахнасынан кетіп отырғанындығы белгілі. Мақалада тарих бойындағы осы тайпалық одақтар мен мемлекеттік 
бірлестіктердің бүгінгі Қазақстан тәуелсіз ел болу саясатындағы алар орны бағамдалады.
Түйін сөздер: Ғұн мемлекеттік бірлестігі, Түрік қағанаты, Қыпшақ бірлестігі, түркі әлемі, тәуелсіздік, мемле-
кет, түркітану, ұлттық дәстүр, ұрпақтар жалғастығы.

К.С. Калыбаева
Роль философии становления древнетюркской государственности 
в политике Казахстана как независимого суверенного государства 

В статье рассматривается актуальные проблемы исследования становления древнетюркской государственно-
сти и анализирутся его роль в становлении Казахской независимой государственности. 
Ключевые слова: Гунское госурдарство, Тюркский каганат, Кыпчакское общество, тюркский мир, независи-
мость , госурдарство, тюркология, национальная традиция

К.S. Kalybayeva
 The role of philosophy in the formation of the ancient Turkic state policy 

of Kazakhstan as an independent sovereign state

This article discusses current research problems and the formation of the ancient Turkic statehood analizirutsya its role 
in the formation of the Kazakh independent statehood.	
Key words: Gunsky state, Turkic khaganate, Kypchaksky society, Turkic world, independence, gosurdarstvo, 
tyurkologiya, national tradition

Қазіргі таңда бүкіл түркі әлеміне қатысты 
ортақ мұраларды ой елегінен өткізіп, зерделе-
сек, кезінде еуразиялық кеңістіктегі сайын дала-
да көшіп-қонған түркілік ру-тайпалардың өмір-
салты мен әдет-ғұрпы, елдігі мен мемлекеттігінің 
қалыптасуы, олардың өзара қарым-қатынасының 
ерекшелігі жайында түрлі деректерді таба-
мыз. Таба отырып, бүгінгі елдігімізге дейін 
дәстүр жалғастығы мен сабақтастығының үнемі 
үзілмей келе жатқанына тәнтті боламыз.

Ұзақ уақыт бойы тарихи-саяси жағдайдың 
сан алуан себеп-салдарынан қазіргі Қазақстан 

териториясында небір мемлекеттер құрылып, 
кейбіреулері блгілі бір уақыт өлшемі 
тұрғысынан алғанда ұзақ өмір сүрген болса, 
енді біреулері бірнеше ондаған жылдар ғана 
тайпалық одақ немесе мемлекеттік бірлестік 
ретінде көрініп, тарих сахнасынан кетіп 
отырғанына көз жеткіземіз. Түркі әлемі мен 
қазақ тарихын зерттеушілердің еңбектеріне 
жүгінсек, бір кезеңдерде пайда болып, қайтадан 
ыдырап кеткендерін есепке алмағанда, ұлы 
дала аумағында скиф, сақ, ғұн мемлекеттік 
бірлестігінен кейін Ұлы Түрік қағанаты, Батыс 
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және Шығыс Түрік қағанаты, Түргеш қағанаты, 
Ұйғыр қағанаты, Қарлұқ мемлекеті, Қараханит, 
Қимақ, Қыпшақ бірлестігі, Жошы ұлысы, 
Алтын Орда хандығы, Өзбек ұлысы, Қазақ 
хандығы деген ірі мемлекеттер мен мемлекеттік 
бірлестіктер болған екен [1]. 

Бұлардың ішінде Ұлы Түрік (Батыс және 
Шығыс Түрік) қағанатының алар орны ерек-
ше. Себебі, бұл мемлекеттік бірлестік өзінің 
дәуірлеген тұсында түркі тектес ру-тайпалардың 
басым көпшілігінің басын біріктіріп, ұлы 
держава деңгейіне дейін көтерілген еді. 
Тарихшылардың айтуынша, Түрік қағанаты 
(681-744 жж.) шығыста Маньчжуридан 
батыстағы Азов теңізіне дейінгі кең аумаққа 
үстемдік еткен алып мемлекет болған [2,87]. 

Содан бері қаншама ұлы оқиғалар, тарихи 
кезеңдер, қилы замандар өтті. Түрік қағанаты 
билік құрған ұлы дала аумағында қаншама мем-
лекет құрылып, қайтадан ыдырап кетіп жат-
ты. Солай бола тұрса да, олардың құрамында 
болған негізгі ру-тайпалар түркілер еді. Олар 
3000 жылдай уақыт ішінде бірталай өзгерістерге 
ұшырады. Бірікті, жеке мемлекет те болды, 
түрлі мемлекеттердің құрамына да енді. Түркі 
әлемі 40-қа жуық этностарға бөлінді. Олардың 
тарихи дамуы мен болмысы да, тағдыры да әр 
қилы болды. Олар кейіннен шартты түрде оғыз, 
қыпшақ, қарлұқ, қырғыз тілдес түркі тайпала-
ры деген тармақтарға бөлінсе де, бәріне ортақ 
өркениеті, мәдениеті бар, бір-бірлеріне көп 
жағдайда әдет-ғұрпы, салт-дәстүрі, өмір сүру 
салты ұқсас келетін, түп тамыры, ділі, діні бір 
ұлттық мемлекеттерге айналды. 

Ірілі-уақты сол мемлекеттердің елдігі, 
мемлекеттігі түркі тектес ру-тайпалардың сан 
мың жылдық өркениеті мен мәдениетіне, әдет-
ғұрпы мен салт-дәстүріне негізделген бола-
тын. Сол мемлекеттердің барлығын санама-
лап, барлығына тоқталып жатпасақ та, қазіргі 
Қазақстан териториясында Түркі қағанатынан 
кейін Алтын Орда хандығы, Өзбек ұлысы, Қазақ 
хандығы, Кеңестер Одағы құрамында Қазақ 
Кеңес Социалистік Республикасы құрылып, 
өмір сүрді. Енді міне, ел тәуелсіздігінің 
арқасында Қазақстан Республикасы тарих сах-
насына шықты. Демек, қазіргі тәуелсіз егемен 
еліміздің тамыры тереңде. Ол – кезіндегі Түрік 
қағанатының тарихи мұрагері, заңды жалғасы 
болып табылады. 

Кеңес Одағы құрамында болған кезімізде 
«түркілік тек», «түркілік рух», «түркілік 
өркениет пен мәдениет», «түркілік ортақ мұра», 
«ұлттық идея», «ұлттық мүдде», «ұлттық 
дәстүр» туралы сөз қозғау мүмкін емес еді. 
Оларды сөз ету «пантүркизм» немесе кеңес 
мемлекетінің интернационалистік идеясына 
қарсы шыққандық деп есептелетін. 

Қазір Тәуелсіз Қазақстанның мемлекеттік са-
ясаты, саяси ұстанымы өзгеше. Бүгінде түркілік 
рух, ата-баба дәстүрі, ұлт, ұлттық, ұлтжандылық 
мәселесі адамзат болмысына тумысынан біткен 
ең нәзік сезім ретінде мойындалып, жақсы 
мағынада отаншылдық, елжандылық деген 
сияқты елдік санаға ұласып отыр. Енді ұлттық 
ой-сананы қалай қалыптастырамыз, оны жүзеге 
асырудың жолдары қандай деген мәселер алға 
шықты.

Тамырын сан ғасырлық тарихтан алатын 
түркілік өркениеттің сабақтастығын, дәстүр 
жалғастығын анықтауға негіз болатын және 
сонымен қатар жалпы түркі өркениеті мен 
түркілік бірегейліктің жаңарып, жаңғырып 
бүгінгі күнге дейін жеткенін дәлелдейтін, со-
ларды өзектендіруге септігін тигізетін әдеби-
мәдени, рухани-тарихи атрибуттар мен 
материалдық құндылықтар қазіргі мемлекеттік 
құрылымымызда шектеусіз мол. Бұл орай-
да, ең әуелі, Тәуелсіз Қазақстан Республика-
сы орналасқан шекаралық аймақтың Түркі 
қағанаты кезіндегі алып кеңістіктің бірталай 
жерін қамтып жатқанын және көне түркі ру-
тайпаларының баршасына атамекен болған 
«қара шаңырақтың» қазақтарға мұра болып 
қалғанын еске алған жөн. 

Еліміз тәуелсіздік алып, өз алдына дер-
бес мемлекет болуының арқасында өз 
тарихымыздың тереңіне үңіліп, өзімізді-өзіміз 
танып-білуге қол жеткіздік. Бұрын батыс, араб, 
орыс ғалымдарының еңбектері шешуші құжат, 
айқын дәйек ретінде қабылданып келсе, ендігі 
уақытта түркілік рухани-тарихи дәстүрлер 
мен мұраларды қазіргі саяси-қоғамдық жағдай 
мен бүгінгі түркілік ғылыми таным-түсінік 
тұрғысынан да пайымдауға мүмкіндік туды. 
Елбасының сөзімен айтсақ: «... мемлекет 
тәуелсіздігі, ұлт мұраты, ұрпақ болашағы сияқты 
құндылықтар мәңгі қалады. ... Олай болатыны, 
тәуелсіздік – ата-бабаларымыздың жүздеген 
жылдармен өлшенетін арман-аңсарының жүзеге 
асқан ақиқаты» [3].
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Осы мүмкіндіктің арқасында әлемдегі түрлі 
елдермен сан алуан сала бойынша байланыс 
орнығып, қазақ халқының тәуелсіздігі мойын-
далып, еліміздің ұстанған бағыт-бағдарлары 
айқындалды. Туысқан түркі халықтардың 
жақындасуына қолайлы жағдай қалыптасып, оң 
нәтижелерге қол жеткізуге мүмкіндік ұлғайды. 
Түркі тілдес халықтардың бір-бірімен байла-
нысы – достық пен ынтымақтастық қарым-
қатынастардың орнығуына және ғылыми-
танымдық байланысына барынша ықпал ете 
түсті. Ілгері замандардағы түрлі тарихи оқиғалар 
мен аласапыран уақыт үстемдігі түбі бір, әдеп-
ғұрыпы, салт-дәстрі тамырлас түркі халықтарын 
бір-бірінен алыстатып, өмірлеріне «өзіндік» 
өзгерістер жасағаны баршаға аян. Алайда, 
олардың этностық қалыптасуы бір екендігін 
айғақтайтын басты екі ерекшелік бар екені сол 
дәуірде де анық аңғарылатын. Оның біріншісі, 
ең басты көрсеткіші олардың тілінде екені 
ғылымда нақтыланып, түркі тілдес халықтар 
тілдерінің классификациясы лингвистер тарапы-
нан түсіндірілді, екіншісі, түркі халықтарының 
этникалық негізін бұлтартпай дәлелдейтін 
деректік мағлұматтар фольклорлық мұраларда 
жатқаны баршаға айқын бола бастады. Алай-
да Кеңес үкіметі бұл мәселеге аса сақтықпен 
қарап, түркі әлеміне ортақ заңдылықтарды 
түбегейлі тексеруге кедергілер келтіріп келген 
еді. Түркілік рухани мұраны зерттеудің негізі 
ерте қаланса да, туысқан халықтардың бір-
бірімен жақындығы, рухани құндылықтарының 
ортақтығы сөз арасында айтылатыны болмаса, 
рухани эстетикалық құндылықтарды зерттеп-
зерделеу кең көлемде жүзеге асырылмай келген 
еді. Соған қарамастан, туысқан халықтар бірі 
шалғай, енді бірі жақын орналасып, тұтастай 
бір белгілі аймақты жайлап тұрып жатпа-
са да, олардың тілімен қатар, рухани-мәдени 
қазыналарының ұқсас, сарындас келуі олардың 
түп тамырларының бір екенін үнемі аңғартып 
тұратын еді. Сондықтан да кешегі ғылыми тар 
шеңберден шығып, неғұрлым кең ауқымда зерт-
теулер жүргізуге бүгінгі жағдай зор мүмкіндік 
тудырып отыр.

Осындай мүмкіндікке орай, қазіргі кез-
де посткеңестік мемлекеттер аумағындағы 
түркітану, оның ішінде Қазақстандағы түркітану 
өз дамуының жаңа кезеңіне аяқ басты. Еліміздің 
тәуелсіздікке қол жеткізуі рухани-тарихи 
мәдениет көзі болып табылатын түркілік жаз-

ба ескерткіштерді тереңірек зерттеуге кең жол 
ашып отыр. 

Жасырып-жабары жоқ, біздің ұлттық 
сана-сезіміміз еліміз тәуелсіздік алып, егемен 
мемлекет болған жылдардан бастап ерекше 
мән-мазмұнға, сыр-сипатқа ие бола бастады. 
Экономикалық жақтан ғана емес, рухани да 
тәуелсіз ел болуға ұмтылыс сол жылдардан ба-
стап кең өріс тапқан еді. Себебі, ХХ ғасырдың 
сексенінші жылдарының аяғына қарай ғасыр ба-
сында еліміздің еркіндігі мен елдігін, тәуелсіздігі 
мен бостандығын көксеген, сол мақсат-мүдде 
жолында саналы ғұмырын тұтастай арнаған, 
сол үшін тоталитарлық заманның саяси қуғын-
сүргінін көріп, репресияға ұшыраған Алаш ары-
стары ақталып, олардың ұлт мүддесі үшін еткен 
еңбектерімен қалың жұрты қайта қауышқан еді. 

Ал бұл болса, қазақ қоғамын кеңестік 
жүйе саясатының улы ұйқысынан оятып, сана-
сезімдерінің жоғары деңгейге көтерілуіне 
айтарлықтай деңгейде өз ықпал-әсерін тигізген 
болатын. Сөйтіп, осы тұста ұлттық сана-
сезім белсенді күйге келіп, «түркілік ата тек», 
«түркі әлемі», «түркілік өркениет», «түркілік 
ортақ мұра», «қазақ ұлты», «туған жер», «ата-
мекен», «отан», «ұлттық тіл», «ұлттық діл», 
«ұлттық құндылық», «ұлттық ой-сана», «ұлттық 
салт-дәстүр», «ұлттық әдет-ғұрып», «ұлттық 
мәдениет», «ұлттық әдебиет», «ұлттық өнер» 
сияқты т.б. көптеген ұғымдар алдыңғы қатарға 
шықты. 

Әрбір адамның белгілі бір ел-жұртқа, ұлтқа, 
ұлысқа жататыны және соны терең сезінуі сол 
кезде ерекше сыр-сипат алған еді. Жоғары 
деңгейдегі осындай психологиялық көңіл-күй 
мен асқақ рух және бірнеше жүздеген жыл бойы 
азаттықты көксеген қайсар мінез бен сана-сезім 
қазақ жастарын 1986 жылы кеңестік режимге 
қарсы көтеріліске әкелді. 

Тәуелсіздігіміз, дербес егемен мемлекет бо-
лып қалыптасуымыз оңайлықпен болмағаны 
барша жұртқа аян. Қазір тәуелсіздіктің 
арқасында бүгінгі күнге дейін қол жеткізген 
табыстарымызды әлем біледі. Түрік қағанаты 
кезіндегі ауқымды територияға барабар жерге 
иелік етуімізбен қатар 1989 жылы көне түркілік 
барлық құндылықты бойына жинақтаған әрі 
ата-бабамыз сан мың жылдар бойы сөйлеп кел-
ген ұлтық тілімізді жаңғырған тәуелсіз еліміздің 
мемлекеттік тілі мәртебесіне ие болуына қол 
жеткіздік.
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Көне түркі мемлекеттілігінің дербес ел болу философиясының тәуелсіз Қазақстан ...

Содан бері қазақ тілі Қазақстан 
Республикасының «Атазаңына», «Тіл тура-
лы заңына» және «Тілдерді қолдану мен да-
мыту туралы мемлекеттік бағдарламасына» 
сәйкес еліміздің бүкіл аймағында, қоғамдық 
қатынастардың барлық саласында қолданыста 
болып келеді. Ол – егемен еліміздің мемлекеттік 
басқару, заң шығару, сот ісін, ісқағаздарын 
жүргізу т.б. тіліне айналды. Әлбетте, бұл да көне 
түркілік өркениеттің үзілмеген жалғасы екені 
даусыз. Осы секілді көне заманнан бері үзілмей 
келе жатқан игі дәстүрлерге ерекше мән беру 
қажеттігінен болар, тәуелсіз еліміз ұлтымыздың 
жаңа дәуірде де «Темірқазық» жұлдызындай 
бағыт-бағдары болуға тиісті ұлттық салт-дәстүр 
мен таным-түсінік жүйесінің, ұлттық ой-сана 
әлеуетінің сақталып қалуына, ұлттық дәстүр 
жалғастығы мен ұрпақтар сабақтастығына көп 
мән берді. 

Еліміз үшінші мың жылдық қарсаңында түркі 
әлемінде тарихи-жадылық ерекше рөл атқарған, 
Ұлы Жібек жолы бойындағы ежелгі Түркістан 
қаласының 1500 жылдығы, Тараз қаласының 
2000 жылдығын тойлады. Қорқыт Ата, Әл-
Фараби, Бейбарыс сұлтан, Мұхаммед Хайдар Ду-
лати сияқты т.б. тарихи тұлғалардың, сондай-ақ 
кейінгі дәуірлерде қазақ ұлтты үшін ерен еңбек 
етіп, соңдарына аса мол әдеби-мәдени, тарихи-
ғылыми құнды мұралар қалдырған Шоқан, Абай, 
Шәкәрім, Мағжан, А.Байтұрсынұлы, М.Әуезов, 
Қ.Сәтпаев сияқты тағы басқа да ғұламалардың, 
білім, ғылым, мәдениет, қоғам қайраткерлерінің 
атаулы мерейтойларын республика көлемінде 
және ЮНЕСКО-ның қолдауымен халықаралық 
деңгейде атап өтіп, бүкіл еліміз бойынша 
ұлықтадық. 

Бүгінде ұлтымыздың дүниетанымдық 
негіздері жүйеленіп, айқындала бастады. Қазақ 
қоғамында ұлттық идеология туралы мәселелер 
бой көтеріп, республикалық бұқаралық ақпарат 
құралдарында ол жөнінде ой-пікірлер әр 
қырынан жиі айтыла бастады. Осы орайда 
ұлттық идеология мәселесін жиі көтеріп жүрген 
М. Мағауин, М. Жолдасбекұлы, М. Шаханов, 
Қ. Салғарұлы, А. Сейдімбек, Т. Кәкішұлы, 
М. Мырзахметов, А. Айталы, Ә. Қалмырзаев, 
С. Сматаев, М. Құлкенов сияқты т.б. белгілі 
ақын-жазушылар мен ғалымдардың, қоғам 
қайраткерлерінің белсенділігін айтуға болады. 

Ғалым-зерттеушілердің ұлтымыздың дүние- 
танымдық негіздері мәселелеріне тікелей қатысы 

бар ой-пікірлеріне назар аударсақ, оның негізін 
ғылыми тұрғыдан зерделеу және оның күрделі 
мәселелерін шешудің жолдарын қарастыру – 
жалпы еліміз бойынша қаншалықты маңызды 
мәнге ие болып отырғанын пайымдаймыз. Сол 
себепті, біздің қазіргі түркітану және педаго-
гика, психология, саясаттану, әлеуметтану, 
әдебиеттану, мәдениеттану сияқты т.б. 
ғылымдарымыз қазақ дүниетанымының негізін 
көне түркілік дәстүр жалғастығымен тығыз бай-
ланыста қарастыруда. Әсіресе, түркітану бойын-
ша зерттеулерде көне түркі дәуірінен жалғасып 
келе жатқан түркілік, ұлттық дәстүрдің орны 
ерекше екеніне баса назар аударылуда. 

Ұлттық дәстүрге айрықша мән бер-
ген халқымыз өткен ғасырдың соңғы он 
жылдықтары мен жаңа ғасыр басында тарих 
қойнауынан талай түркілік дүниелерді алып 
шықты. Мәселен, сонау көне түркі заманы-
нан бұрын келе жатқан «Ұлыстың ұлы күні 
– Наурыздың» Қазақстан Республикасында 
жалпыхалықтық мерекеге айналуының өзі неге 
тұрады. Наурыз мерекесімен бірге көнеден келе 
жатқан ұлтық ойындарға да, салт-дәстүрлерге 
де, жол-жоралғыларға да кең жол ашылды. 
Қазір еліміздің кез келген елді мекенінде ұлттық 
өнер сайыстары (айтыс, күй тарту сайысы, на-
урыз жыры, бата-тілек т.б.), ұлттық ойындар, 
оның ішінді атсайыс ойындары өтеді, ежелден 
келе жатқан әдеп-ғұрыптық салт-дәстүрлер 
ұсталады. Тіпті, «Қазақша күрес», «Бәйге» және 
олардың түрлері, «Көкпар», «Тоғыз құмалақ» 
секілді т.б. ұлттық ойындар әлемдік аренаға 
шыға бастады.

Көне түркілік дәстүрді насихаттап, оларды 
бүгінгі еліміздің ұлттық ұстанымына айналдыру-
да қоғамдық-гуманитарлық пәндердің, әсіресе, 
әдебиет, тіл, тарих, философия, педагогика, пси-
хология, мәдениеттану, саясаттану, әлеуметтану 
секілді пәндердің рөлі мен маңызы ерекше. Бұл 
пәндер білімгерлердің таным-түсінігін кеңейтіп 
қана қоймай, оларға көркем-эстетикалық 
тұрғыдан да әсер етеді. Ұлттық дәстүрге де-
ген іңкәр сезім көркем әдебиеттің әр тегінің 
түрлі жанрларында көркем бейнелер, көркем 
суреттеулер арқылы беріліп, жас ұрпақтың 
көркем-эстетикалық талғамын кеңейтеді. Мы-
салы, барлық түркі жұртына ортақ эпостық 
жырларындағы батырлар бейнесі, олардың ел-
жұрт үшін жан қиярлық ерліктері және солардың 
жоғары пафоста суреттеліп дәріптелуі ата-баба 
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дәстүрі мен атамекенге, жақын-жұрағатқа т.б. 
деген сана-сезіміді кеңейтіп, жігерлендіріп, 
ерлік іс-әрекеттерге жетелейтіні сөзсіз. 

Демек, туған жерге, өскен ортаға, жақын-
жуыққа, туыс-жұрағатқа деген түркілік дәстүр 
көркем әдеби шығармаларда поэтикалық, 
эстетикалық жолмен беріледі. Сондықтан да 
түркі халықтарына ортақ ертегілер мен аңыз-
әңгімелердің, дастандар мен жырлардың, 
мақал-мәтелдер мен нақыл сөздердің бүгінгі 
елдігімізден алар орны ерекше.

Жалпы еліміз бойынша көне түркі мемле- 
кеттігі кезіндегі мәдени-әдеби рухани дәстүрдің 
жалғастығы үшін 2007 жылғы 10 желтоқсанда 
Қазақстан Республикасы Үкіметінің №1203 
қаулысымен 2007-2009 жылдарға арналған 
«Мәдени мұра» бағдарламасы қабылданып, 
іске асырылды. Президент Н.Ә. Назарба-
ев көрсетілген мерзімдегі «Мәдени мұра» 
бағдарламасының орындалуы туралы жи-
ында жасаған өзінің баяндамасында ұлттық 
құндылықтарымызды кең насихаттау керек 
екендігі туралы мәнді де мазмұнды терең ой 
айтты [4]. Сол себептен, Елбасының тікелей 
нұсқауымен еліміздің астанасы Ақорданың 
төріне сонау моңғол жерінен Күлтегін, Білге 
қаған, Тоныкөк бабаларымыздың өсиет сөздері 
жазылған бітік тастың көшірмесі әкелініп 
қойылды. Осы бітік тастардағы тарихи жазба-
ларда жас ұрпақты ұлтжандылық, отаншылдық 
рухта тәрбиелеп өсіруге негіз болатын ұлағатты 
ой-пікірлер аса мол. Сол игілікті мұра қазіргі 
кезде жас ұрпаққа ұлттық дәстүрлі тәлім-тәрбие 
беруде құнды жәдігерге айналып отыр. 

Қзіргі уақытта жоғарыда аталған бағдарлама 
аясында жүргізілген ғылыми зерттеулердің 
нәтижелері ғылыми-танымдық айналысқа 
түсіп, халқымыздың мәдени-рухыни тұрғыдан 
дамуына айтарлықтай септігін тигізетін баға 
жетпес қазынаға айнала бастады. Осы бағытта 
атқарылған қыруар жұмыстар – ұлттық 
мәдениетті, өркениетті жаңа сапаға көтеруге 
әсер етуде. 

Тәуелсіздік алып, егемен ел болғаннан бері 
біз экономикамызды нығайтып, әлеуметтік 
жағдайымызды жақсартумен қатар еліміздің 
білім беру жүйесіне де бірқатар стратегиялық 
реформалар жүргіздік. Білім беруді заманауи 

талаптарға сәйкес қалыптастыра отырып, ата-
баба дәстүрі, ұлттық бітім-болмыс, ұлттық ой-
сана деген сияқты категорияларды ескердік.

Адам санасы, ой-өрісі мыңдаған жыл-
дар бойы жетілетін тарихи құбылыс екендігін 
ескерсек, әдебиет адамзат тарихындағы көркем 
ой жетістіктерінің бірі екендігі даусыз. Осы 
мақсатқа орай, тәуелсіздік жылдарында қазақ 
тарихы, әдебиеттану, түркітану тіліміздің тари-
хи даму көзі әрі рухани мұрамыз болып табыла-
тын көне түркі және орта түркі дәуірінің тарихи-
әдеби жәдігерлерін зерттеп-зерделеп, үлкен 
ғылыми жетістіктерге қол жеткізді. Осы жазба 
мұралардағы қазақ әдебиетінің даму тарихын 
пайымдауда маңызды рөл атқаратын құнды де-
ректер мен мәліметтер ғылыми айналысқа түсіп, 
мектеп пен жоғары оқу орындары оқулықтарына 
енгізілді. Сөйтіп, қазақ жазба әдебиетінің 
қалыптасу, өркендеу дәуірін айқындау 
мақсатында көне түркі жазба әдебиетіне жа-
татын Орхон-Енисей ескерткіштеріне, оғыз-
қыпшақ дәуірінің әдеби мұрасы болып сана-
латын «Қорқыт ата» кітабына, «Оғызнама» 
дастанына, орта ғасырдағы қыпшақ тілі туралы 
мол мағұлымат беретін «Кодекс Куманикуске», 
Жүсіп Баласағұнның «Құтты білік» еңбегіне, 
Махмұд Қашқаридің «Диуани луғат ат-түрік» 
кітабына іргелі зерттеулер жүргізілді. Ұзақ 
уақыт бойы «жазба әдебиетіміздің тарихы ХІХ 
ғасырдан бастау алады» делініп келген қағидат 
түбегейлі өзгеріп, мектеп пен жоғары оқу орын-
дары оқулықтарына жаңа тұжырымдамалар 
енгізілді. 

Қазақ тарихының маңызды кезеңдері 
және қазақ тілі мен әдебиетінің бастаулары 
көне түркі дәуіріне тиесілі тарихи мұраларда 
жатқаны мектеп оқулықтарынан ғана көрініс 
тауып қойған жоқ, қазіргі біздің түрлі деңгейлік 
білім ошақтарының қоғамдық-гуманитарлық 
оқулықтары мен оқу құралдарында да 
енгізілді. Оларда ата-бабамыздың ұстанған 
жол-жоралғыларына, яғни түркілік дәстүрге 
негізделген Атазаң, Елтаңба, Ту, Әнұран секілді 
т.б. тарихи-танымдық материалдарға молынан 
орын берілді. Олар да көне түркілік дербес ел 
болу философиясының, демек ата-бабамыздың 
сан мыңдаған жылдық аңсар-арманының жүзеге 
асқанын аңғартатын нышандар екені сөзсіз. 
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Көне түркі мемлекеттілігінің дербес ел болу философиясының тәуелсіз Қазақстан ...
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XX ғ. ортасы мен ХХI ғ. бас кезіндегі  
Сирия мен Түркия саясатындағы күрдтер мәселесі

Қазіргі таңда Таяу Шығыс аймағындағы бірқатар шешілмеген мәселелердің бірі – күрдтер мәселесі болып 
табылады. Олар Сирия, Түркия, Иран, Ирақ жерлерінде қоныстанып, ортақ мақсаттары, яғни тәуелсіздік алып, 
Күрдістан мемлекетін құру болғанымен, жеке мемлекет бойынша бөліп қарастырғанда, мақсаттары өзгеше 
келеді. Бұл мақалада Сирия мен Түркия мемлекеттеріндегі күрдтердің әлеуметтік саяси өмірі мен олардың 
өзара айырмашылығы қарастырылады.
Түйін сөздер: Күрдтер мәселесі, этнос, партия, аймақ

Б.М. Курмет 
Проблема курдов в политике Сирии и Турции 

в середине XX века – начале XXI века

В данной статье рассматривается проблема курдского фактора в политике Сирии и Турции и их роль в обще-
ственно-политической жизни этих стран.
Ключевые слова: курдская проблема, этнос, партия, регион

B.M. Kurmet 
The Kurdish question in Syria and Turkey in the middle 

of the XX century – beginning of XXI century

This article examines the Kurdish quiestion in Sirya and Iraq amd the role of kurds in social and political life of these 
countries.
Key words: Kurdish problem, ethnicity, party, region

Сирияның ХХ ғ. 90-шы жылдары – ХХI ғ. 
бас кезіндегі аймақтық саясатындағы жағдайды 
екі кезеңге бөліп қарастыруға болады. Бірінші 
кезең елді ұзақ жылдар бойы билеп келген алау-
иттер тобынан шыққан Хафез Асадтың сыртқы 
саясаттағы ұстанымын алатын болсақ, екінші 
кезеңде одан кейінгі билікке келген оның баласы 
Башар Асадтың сыртқы саясаттағы бағыттарын 
қарастырған жөн.

 Сирияның сыртқы саясатындағы бір вектор 
ретінде Түркия республикасы маңызды орынға 
ие және Сирия көршілес жатқан бұл елмен 
санасуға мүдделі.

XX ғ. басында көршілес жатқан Сирия 
мен Түркия мемлекетінің арасындағы қарым-
қатынастарында біраз қиын мәселелер тұрды 

. Соның ішіндегі негізгілері: Александреттік 
санджакқа (қазіргі түрік иль-Хатай жері) байла-
нысты аумақтық мәселе, Евфрат өзенінің суын 
бөлісу мәселесі, күрдттер мәселесі мен Абдул-
ла Оджалан бастаған Күрдістан жұмыс парти-
ясын Сирия тарапынан қолдау мәселесі. Сирия 
мен Түркия арасындағы қатынастарды Осман 
империясы кезеңінен бастап қарастырған жөн. 
XX ғ. бойы Сирия мен көптеген араб елдерінде 
Түркияны Осман империясының мұрагері және 
отар иеленуші, дамуға кедергі жасаушы мем-
лекет ретінде қабылдаса, Түркия араб елдерін 
сыртқы күштердің көмегі есебінен бөлінген 
өзінің бұрыңғы отар елдері ретінде қабылдады.

XX ғ. бойы сирия-түрік қатынастарының 
ішіндегі басты мәселелерінің бірі 1939 жылы 
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XX ғ. ортасы мен ХХI ғ.  бас кезіндегі Сирия мен Түркия саясатындағы күрдтер мәселесі

Батыс елдерінің қолдауымен Түркияның 
Александреттік санджакты басып алуы болды. 
Бұл мәселе Сирияның санджактың Түркияға 
тиесілі екенін мойындамауымен өзекті болды 
[1, 152 бб.].

Александреттік санджак мәселесінің 
шешілмеуі екі ел арасындағы қарым-қатынасқа 
кері әсерін берді. Алайда Сирия тарапы бұл 
мәселенің ашық түрде реттелуінен алшақтаған 
болатын. Бұған себеп, сол кездегі сыртқы 
саясаттағы басты мәселе – 1967 жылғы 
«алтыкүндік соғыс» нәтижесіндегі Израиль ба-
сып алған Голан жоталарын қайтару мәселесі 
болды. 

Екі ел арасындағы тағы бір мәселе – Ев-
фрат өзенінің суын бөлісу. Таяу Шығыс 
аймағындағы негізгі су ресурстар солтүстік 
бөлігінде орналасқан. Сирияның ресми по-
зициясы бойынша Евфрат өзені халықаралық 
су артериясы болып табылады және дұрыс 
бөлісуді қажет етеді. Ресми Дамаск бұл мәселені 
халықаралық деңгейде көтеруге тырысты. 
Керісінше, Түркия Евфрат өзенін Сирия мен 
Ираққа бірдей жеткізілетін трансшекаралық 
су ретінде қарастырды. Дауласушы жақтар су 
мәселесі бойынша келісімге келуге талпынған, 
алайда бұл шешімін тапқан жоқ. 

XX ғ. соңына қарай Сирия мен Түркия 
қатынастарында ерекше орынды күрд мәселесі 
алды. Таяу шығыс аймағындағы ирандықтар, 
түріктер мен арабтардан кейінгі көп халқы бар 
, сонымен қатар өз мемлекеттері жоқ этносқа 
күрдтер жатады. Әлемде олардың саны 35-40 
млн. жуық. Соның ішінде Түркияда шамамен 20 
млн., Ирақта 6-8 млн., Иранда 3-5 млн., Сирияда 
миллионға жуығы қоныстанса, қалғандары Орта 
Азия мен Еуропада өмір сүреді [2]. 

Бірінші дүниежүзілік соғыстан кейін 
Күрдістан территориясы Түркия, Ирақ, Си-
рия мен Иран мемлекеттері арасында бөлінді. 
Жылдар бойы бұл мемлекеттер арасында түрлі 
келіспеушіліктер болды. Бірақ, біріктіретін 
мәселелерінің бірі антикүрдтік саясатты жүргізу 
мен тәуелсіз күрд мемлекетінің құрылуына 
жол бермеу. Күрдтер Түркияның 1923 жылы 
тәуелсіздігін алудағы күресіне белсенді қатысты. 
Алайда Ататүрк 1920-1930 жылдырдағы күрд 
көтерілістерін қатаң түрде басып, олардың ав-
тономия құруға талпыныстарын басып отырды. 

Ұзақ жылдар бойы ұлттық сипаты бойынша 
қысымда тұрған күрд халқы қазіргі кездегі ішкі 

соғыста бейтараптылықты ұстануда. Олар Сирия 
мемлекетінің шеңберінде өздеріне заңды түрдегі 
құқықтары мен бостандықтарын қамтамасыз 
ететін үкіметпен ынтымақтасуға дайын. Оппози-
ция басшылары күрдтерге Башар Асад үкіметіне 
қарсы альянсқа қосылуға ұсынып, жеңіске 
жеткен жағдайда күрд мәселесін қарастыруға 
ниеттенді. Алайда, бұл халық елдегі режим 
ауысқан жағдайда өз тағдырарының жақсарып 
кетуіне күмәнді. 

Атап кететін жайт, Башар Асадтың соңғы 
кездердегі күрдтердің талаптарын орында-
уда бірқатар қадамдар жасады. Елдегі ұзақ 
уақыт бойы азаматтықсыз жүрген жүзге та-
ман күрдтерді ресми түрде заңдастырды, саяси 
қамауда болғандарды түрмеден шығарды. Алай-
да шешілмеген мәселелер мен қойған талаптар 
әлі де бар.

Хафез Асад үкіметінің күрдтерге қатысты 
мемлекеттік саясатының ерекшеліктерін атап 
кету жөн. Үкімет пен күрдтер арасында басты 
мәселе – сириялық күрдтердің ресми азаматтығы 
мәселесі тұрды. Бұл мәселе 1962 жылғы №93 
жарғы қабылданғаннан кейін туындады. Елде 
халық санағы жүргізіліп, нәтижесінде Сирияда 
тұрғаны туралы салық түбіртегі жоқ 120 мың 
күрд халқы азаматтығынан айырылды. Бұл заң 
тек Хасеке аумағындағы күрдтерге қатысты 
жүргізілді [3, 93-94 бб.].

Сириядағы Хафез Асад билігі кезеңінде 
елдегі этникалық топтарға арабтандыру сая-
сатымен қатар қатаң бақылау жүрді. Мұндай 
саясаттың мақсаты Сириядағы аумақтық және 
саяси тұтастықты сақтау болды. Бұл өз кезегінде 
түрлі этникалық топтардың құқықтарын 
шектеді. Алайда бұндай саясат Хафез Асад 
тұсында елдегі тұрақтылықты ұзақ жылдар 
бойы сақтап тұрды. Хафез Асадтың өлімінен 
кейін ішкі және сыртқы саясаттағы бағыттар 
біраз өзгеріе бастайды. 

1950 жж. соңына қарай күрд халқы әр елде 
өмір сүріпкүрд мәселесін көтере бастады. 1960-
70 жылдары Күрдістан демократиялық парти-
ясын басқарған күрд халқының көшбасшысы 
Махмуд Барзанидің белсенділігі нәтижесінде 
Ирақтағы күрд автономиясын құру туралы сөз 
қозғала бастады.

1970-80 жылдары Таяу Шығыстағы жағдайды 
өзгерткен бірқатар оқиғалар өтті. Оның ішінде 
1979 жылғы Ирандағы ислам революциясы, 
Ирақтағы Саддам Хусейннің келуі, Түркиядағы 
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1980 жылғы әскери төңкеріс, 1980 жылғы Иран 
мен Ирақ арасындағы сегізжылдық соғыс орын 
алды. 1980 жылдардың басынан күрдтер Түркия, 
Иран, Ирақта өз белсенділіктерін арттыра баста-
ды. Күрд сепаратистерін басу мақсатында Ан-
кара мен Бағдад күштеп қондыру, депортация 
сияқты іс-қимылдарын жүргізді.

Сириядағы күрд халқы мемлекеті тара-
пынан ұлттық дискриминацияға ұшырайды. 
Бұл аумақта туылып, тұрғанымен сириялық 
күрдтердің жартысында азаматтығы жоқ. 
Сондықтан да олар жоғарғы білім алу мен 
мемлекеттік мекемелер мен әскерде жұмыс 
істеуге құқықтары жоқ.

Сириядағы күрдтердің партияларының 
ерекшелігі – жаңа партиялардың тоқтаусыз 
құрылуы, бір-бірімен қосылып, өзара бөлініп 
кетуі. Мысалы, Күрд Халқының одағы мен Күрд 
солшыл партиясының бірігіп, жаңа "Азади" 
(Азаттық) партиясы құрылды. Жалпы алғанда, 
күрд саяси партияларының бағдарламаларында 
айырмашылық көп емес. Ортақ мақсат – Си-
рия кеңістігінде күрдтердің теңдігі, ұлттық 
құқықтары мен бостандығы үшін күрес [4].

1980-90 жылдары су мәселесі өрши 
түскенде, Сирия қалыптасқан жағдайда 
Күрдістан жұмысшы партиясы мен оның бас-
шысы Абдулла Оджаланмен қарым-қатынас ор-
натты. Иран мен Ирақ арасындағы сегізжылдық 
соғыс нәтижесінде Оджаланға өзінің ұйымын 
күшейтуге мүмкіндік береді. Күрдістан 
жұмысшы партиясы өзінің бөлімдері мен әскери 
базаларын Сирия мен Ливанда, сонымен қатар 
Солтүстік Ирақ пен Иранда құрылып, Түркияның 
сыртқы саясатындағы тұрақсыздандырушы 
факторға айналды.

Хафез Асадтың өлімінен кейін Сирияның 
ішкі және сыртқы саясатында бірқатар өзгерістер 
жүрді. Күрд халқының жағдайына аймақтық 
өзгерістердің әсерін атап өту жөн. Сирияның 
күрдтерге қатысты ұлттық саясатында маңызды 
орынға ирақтық фактор ие. Ирақтың саяси 
кеңістігіндегі күрдтердің тәуелсіз дамуындағы 
құқығын қорғауы Сириядағы күрд халқына әсер 
етті. 

Хафез Асадтың билігі кезінде күрдтерге 
қатысты көп шектеулер қойылды. Соның ішінде 
ұлттық мәдениетті, тілді дамытуға, әскери оқу 
орындары мен мемлекеттік қызметке алуға 
тыйым салынды. Башар Асад үкіметі кезінде 

күрдтер мәселесіне қатысты біраз өзгерістер 
жүрді. Оларға мемлекеттік мекемелерде жұмыс 
істеуге құқық берілді.

1990-1991 жылғы Ирақ дағдарысында 
Түркия мен Сирия коалициялық әскерде одақтас 
ретінде болса да, күрд мәселесі екі мемлекеттің 
позициялырын жақындатқан жоқ. Тек 1992 
жылы Дамаскіде Түркия сыртқы істер министрі 
Хикмет Четин мен Сирия президенті Хафез Асад 
пен сыртқы істер министрі Фаруқ аш-Шара ара-
сында өткен келіссөздер барысында алғашқы 
екіжақты келісімге қол қойылды. 

Келісім бойынша тараптар лаңкестікпе 
күресуге, оларға екі ел шекараларынан өтуге 
кедергі жасауға, заңсыз түрде жұмыс атқарып 
жатқан ұйымдардың қызметі жайлы мәлімет 
алысуға міндетті. Алайд бұл келісім қысқа 
уақыттағы мерзімде жұмыс істеді. Бірнеше ай-
дан кейін Күрдістан жұмысшы партиясы Түркия 
жеріне Сирия аумағынан шабуыл жасады.

Күрдістан партиясының Сирия тарапы-
нан қолдауы, сонымен қатар су ресурстарына 
байланысты мәселелер Анкараны аймақтық 
ынтымақтастықта серіктес ретінде шығатын 
мемлекетті іздеуге итермеледі. Бұл Түркияның 
Израильмен жақындасуына әкелді. Түрік-
израиль қарым-қатынастары әскери және 
экономикалық ынтымақтастыққа назар салды.

Сириядағы Хафез Асад билігі кезеңінде 
елдегі Түркиямен болған бірқатар мәселелер өз 
шешімін тапқан жоқ. Алайда сыртқы саясаттағы 
мәселерге қарамастан Хафез Асад тұсында 
Сириядағы тұрақтылық ұзақ жылдар бойы 
сақталып тұрды. Хафез Асадтың өлімінен кейін 
ішкі және сыртқы саясаттағы бағыттар біраз 
өзгеріе бастайды. 

Сирия мен Түркия арасындағы екіжақты 
қатынастағы белгілі бір өзгерістер 2000 жылы 
орын алады. 2000 жылдан бастап сириялық-түрік 
қатынастарды жақындасу үдерісі байқалады. 
Сол жылы Сирияның премьер-министрі Ха-
лим Хаддад пен ішкі істер министрі Мұхаммад 
Харбайи Түркияға ресми сапармен барады. 
Одан кейін Сирия мен Түркия президенттерінің 
Дохадағы мұсылман елдерінің саммитінде 
кездесуі өтті [5].

Екі ел арасындағы жаңа бір кезеңді түрік 
үкіметіне Режеп Ердоған бастаған Әділет және 
даму партиясының келуімен айқындауға бола-
ды. Бұл партия үкіметке келе салысымен Из-
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XX ғ. ортасы мен ХХI ғ.  бас кезіндегі Сирия мен Түркия саясатындағы күрдтер мәселесі

раиль мемлекетінен алшақтап, араб елдерімен 
ашық диалогқа келуге талпынады. 

2004 жылы тарихта бірінші рет Сирия 
президенті ресми сапарымен Анкараға барады. 
Башар Асадтың бұл сапары Сирия мен Түркия 
арасындағы негізгі мәселелерді реттеудің бір 
талпынысы ретінде көрінеді. Жауап ретінде 
Түркияның премьер-министрі Режеп Таиб 
Ердоған 2004 жылы Дамаскіге сапарға келді. 
Бұл сапар екі мемлекеттің еркін сауда мен су 
ресурстарын бөлу туралы келісімімен аяқталды. 

Осы жылдары Сирия мен Түркия арасын-
да ұзақ жылдар бойы келісе алмай жүрген 
мәселелер бойынша жақындасу үдерісі жүрді. 
Бұл екі елдегі жаңа толқынның саясаткерлері 
Башар Асад пен Режеп Таиб Ердоғанның 
бағыттарына байланысты. Түркияның сыртқы 
саясатындағы доктриналарының пунктінің бірі 
барлық көрші елдермен қатынасты жақсарту. Ал 
Сирия өз кезегінде Таяу Шығыстағы әлсіреген 
позициясын бекітіп, Батыспен әскери қақтығыс 

қаупін болдырмау мен жаңа одақтастарды 
табуға талпынды. 

Аймақтық және су ресурстар мәселелерін 
шешуге болады десек, күрд мәселесі қазіргі таңға 
дейін тек қана Сирия мен Түркия арасында емес, 
сонымен қатар Иран мен Иракта да шешілмей 
тұр. Таяу Шығыстағы Саддам Хусейн режимінің 
құлатылуы, Түркияның Еуропалық Одаққа кіру 
туралы келіссөздердің басталуы, Еуропалық 
Одақтың аймақтағы ықпалының ұлғаюы, Сирия 
мен АҚШ арасындағы шиеленіспен қоса ерекше 
орын күрд мәселесіне қатысты бөлінеді. Бұдан 
бұрын Түркияда күрдтер мен түрік әскер арасын-
да қақтығыстар ғана болса, қазіргі таңда күрдтер 
мәселесін шешуде елде түрлі шерулер жүріп жа-
тады, ал Сириядағы көтерілістер нәтижесінде 
күрдтер өздерінің саяси белсенділігін арттыруға 
кірісті. Таяу Шығыста болып жатқан саяси аху-
ал аймақтағы геосаясаттың өзгеруіне әкеліп, 
соның ішінде басты мәселелердің бірі болып 
күрд мәселесі болатыны айқын.
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Түркия мен Әзірбайжанның энергетикалық қатынастары 

Түркия мен Әзірбайжан қатынастарының негізін табиғи газ бен мұнай саласы құрайды. Әзірбайжан мен Түркия 
арасындағы кейбір саяси шиеленістерге қарамастан Анкара мен Баку өзара ықпалдасу мен ынтымақтасуда бірігіп 
іс-әрекет жасап отыр. Энергетикалық ынтымақтастық Түркия мен Әзірбайжанның аймақтық энергетикалық 
қатынастардағы ұстанымын жақсартып ғана қоймай, Еуразия мен Каспий аймағындағы геосаясатқа да әсерін 
тигізбекші. Түркия мен Әзірбайжан алдағы жылдарда TANAP, BТЕ, TAP, Trans-Caspian pipeline, Nabucco 
сияқты екі жаққа да тиімді экономикалық жобаларды ойластыруда. Түркия энергияны арзан бағаға сатып 
алып, оны Еуропаға қымбатырақ бағаға сатуды көздейді. Әзірбайжан болса, өз газын мүмкіндігінше қымбатқа 
сатқысы келеді. 
Түйін сөздер: Түркия, Әзірбайжан, Ресей, энергетика, стратегия, табиғи газ, құбырлар жүйесі, TAНAП, БТЖ, 
Транс-Каспий құбыры, Nabucco, TAP. 

Ж.Б. Момынкулов, А.Ш. Муртаза
Энергетические отношения Турции и Азербайджана

Одну из основ взаимоотношений Турции и Азербайджан составляет нефтегазовая сфера. В данной статье рас-
сматриваются энергетические аспекты турецко-азербайджанских отношений. Несмотря на существующие 
между двумя странами политические противоречия, Анкара и Баку, тем не менее, тесно взаимодействуют и 
сотрудничают в сфере энергетики, что положительно отражается на качестве двустороних отношений. Турция 
и Азербайджан реализуют взаимовыгодные энергетические и транспортные проекты, как например, TANAP, 
BТЕ, Nabucco, TAP, Транскаспийский газопровод. Стратегия Турции заключается в том, чтобы приобрести 
энергоресурсы по дешевой цене, и перепродавать их Европе по завышенной цене. Азербайджан же хочет про-
давать свой газ только по приемлемой цене. 
Ключевые слова: Турция, Азербайжан, Россия, энергетика, стратегия, проект, природный газ, трубопровод, 
TANAP, BТЕ, TAP, Trans-Caspian pipeline, Nabucco. 

Zh. B. Momynkulov, A.Sh. Murtaza
Energy Relations of Turkey and Azerbaijan

Energy sector is a basis of economic relations of Turkey and Azerbaijan. In this paper we tried to study energy aspects of 
Turkish-Azerbaijani relations. Despite the existing political controversies, Ankara and Baku, though, promote intense 
cooperation and close interaction in the energy sector, what had positive impact on the nature of mutual relations. 
Turkey and Azerbaijan plan to implement beneficial projects like TANAP, BТЕ, Nabucco, TAP, Trans-Caspian 
pipeline. Strategy of Turkey is to buy energy resources with lower cost and sell them to Europe at preferable higher 
prices. As for Azerbaijan, it wants to sell its natural gas stocks at acceptable higher prices. 
Key words: Turkey, Azerbaijan, Russia, energy, strategy, project, natural gas, pipelines, TANAP, BТЕ, TAP, Trans-
Caspian pipeline, Nabucco. 

Әзірбайжан Түркия үшін ең жақын әрі 
көрші мемлекет. Түркия мен Әзірбайжан бір-
біріне тілдік, тарихи, мәдени, дүниетанымдық 
және қандық жағынан етене жақын әрі 
ұқсас. Әзірбайжанның Түркия үшін маңызы 

этникалық және географиялық жақындығымен 
қатар энергетикалық ынтымақтасудың мүмкін- 
діктерімен де ерекшеленеді. Түркия көршісіне 
әскери, мәдени және әлеуметтік жағынан 
қолдау көрсетті. Г.Алиев басқарған кезеңде 
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Түркия мен Әзірбайжанның энергетикалық қатынастары  

екі ел арасындағы қатынастар «екі мем-
лекет, бір ел» деген ұраннан бастау алып, 
стратегиялық серіктестік деңгейіне дейін 
көтерілді. Таулы Қарабақ мәселесінде Түркия 
үнемі Әзірбайжанды халықаралық деңгейде 
қолдап, аталмыш мәселеге үлкен көңіл бөліп, 
Арменияға қысым көрсету саясатын жүргізді. 
Бірақ, Әзірбайжан мен Орталық Азия елдері 
Түркияның «ағалығы» мен «үлкендігін» өз 
мүддесі тұрғысынан мойындады. Десек те, 
Орталық Азия елдері мен Әзірбайжанның 
Түркиямен ынтымақтасуға мүдделі. 

Түркияның Әзірбайжанға қатысты сая-
саты мәдени-геосаяси және экономикалық-
энергетикалық болып екі бағытқа бөлінеді. 
Бұлардың алғашқысы Кавказдың ішкі 
мәселелеріне қатысты Түркияның саяси 
ұстанымын білдірсе, екіншісі Анкараның 
Әзірбайжанды қоса алғандағы Каспий 
аймағындағы энергетикалық стратегияларын 
қамтиды. 2002 ж. Түркия «көршілермен тату-
тәтті болу» саясатын жүргізуге көшкелі бері, 
Анкараның Арменияға қатысты ұстанымы 
жұмсарып, кейін, 2012 жылы Цюрих хаттама-
сына қол қойылады. Бұл оқиға Әзірбайжанда 
үлкен шиеленіс пен наразылық тудырып, түрік-
әзірбайжан қатынастарына салқынын тигізді. 
Екі жақты қатынастардың теориялық негізінің 
әлсіздігімен қатар, екі ел басшыларының бір-
бірінің сыртқы саясатын дұрыс түсінбегендігі 
де анықталды [1, 3 б.]. 

Әзірбайжан Түркияның өктем де кең ауқым- 
ды сыртқы саясатына жауап ретінде мұнай және 
газ бағасын қайта қарап, көтермелеп жіберді. 
Тәуелсіздігінің бастапқы кезіндегі сенімсіз 
Әзірбайжан мен қазіргі сенімді Әзірбайжанның 
арасында үлкен айырмашылық бар. Анкараның 
«жұмсақ күш» саясаты Бакудегі саясаткерлер-
ге ұнамады. Сол кезден бастап, екі елдің бір-
біріне деген қатынасы өзгерді. Екі ел басшы-
лары да, екі халық та қазіргі кезде бұрынғыдай 
ренжісу мен эмоциялық көңіл-күйден гөрі 
анағұрлым прагматикалық ұстаным мен 
стратегиялық мәселелерге басымдық бере ба-
стады. Түркия мен Әзірбайжанның арасындағы 
орын алған шиеленістердің нәтижесінде екі 
ел бір-біріне басқаша көзбен қарап, рефлекс 
деңгейінде ықпалдаса бастады. Десек те, әртүрлі 
кикілжіңдерге қарамастан екі туыс елдің қарым-
қатынастары өз жоғары деңгейін сақтап қалды. 
Түркия мен Әзірбайжан арасында «Жоғары 

деңгейдегі стратегиялық ынтымақтастық кеңе- 
сі» құрылды. Екі ел арасында стратегиялық 
одақтастық пен серіктестікпен қатар «Өзара 
жәрдемдесу келісіміне» де қол қойылды. Екі 
мемлекет қауіпсіздік, қорғаныс, әскери техника-
мен қолдау салаларында ынтымақтасуға ресми 
түрде уағдаласты. Әзірбайжан әскері Түркияның 
ықпалымен НАТО әскери талаптарына сай қайта 
құрылымдануда. Тіпті екі елдің ортақ әскері де 
құрылуы мүмкін. Екі елдің энергетикалық сая-
сатын сәйкестендіру мақсатында энергетикалық 
комиссия құрылмақшы. Екі жақты қатынас- 
тардың көптеген қырлары заңдық деңгейде 
реттелінбекші. 

Әзірбайжан Түркияның энергетикалық сая- 
сатында өте маңызды рөлге ие, тіпті, Анка- 
раның энергетикалық стратегияларында ба-
сты факторлардың біріне айналған. Түркия 
Әзірбайжанның табиғи байлығын Батысқа 
жеткізуде Бакумен ынтымақтасумен ғана 
шектелмей, стратегиялық тасымалдау және 
құбырлар жүйесінде шешуші орталыққа 
айналғысы келеді. Әзірбайжанға келсек, қазба 
байлығын өндіріп, шетелдік нарықтарға тиімді 
бағаға сатқысы келеді. Яғни, Баку мұнайы мен 
газын әртүрлі жолдармен тасымалдап, құбырлар 
жүйесін түрлендіріп, ешбір сыртқы ойыншыға 
бағынышты болғысы келмеді. 

2010 жылы Әзірбайжан 50.8 миллион 
тон мұнай өндірді. Елдегі мұнай қоры бол-
жамдар бойынша 270 миллиард баррельге 
жетеді. Әзірбайжан мұнайды тек құрлықтан 
ғана емес, сонымен қатар, теңізден де шығару 
мүмкіндігіне ие мемлекет. Әзірбайжанның 
бюджетінің ең кемінде 50% пайызын мұнай 
экспорты құраса, қалған 40% пайызын табиғи 
газ экспортынан құралады. Энергия көздерін 
Еуропаға жеткізудің мүмкіндігі Әзірбайжанды 
мұнай және газ құбырларын жобалауда 
тәжірибелі энергетикалық ойыншыға айналдыр-
ды. Әзірбайжан Ресей арқылы энергия экспорт-
таумен қатар, Түркия арқылы да қуат көздерін 
экспорттау бағытында бірқатар маңызды 
жобалардың басы-қасында жүр [2, 38 б.]. 

Түркияның географиялық орналасуы Кас- 
пийдің табиғи байлықтарын Еуропаға жеткі- 
зуге, транзит рөлін атқаруға ыңғайлы. 
Мұнай мен табиғи газға бай Әзірбайжан 
энергияға кедей Түркияның энергетикалық 
қажеттіліктерін қамсыздандып ғана қоймай, 
Түркияның транзиттік және аймақтық рөлін 
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арттырып, халықаралық геосаясаттағы ықпалын 
арттырудың бір тетігі ретінде қаралды. Осы 
мақсатта сәтті жүзеге асырылған энергетикалық 
тасымалдау жобаларының бірі ретінде Баку-
Тбилиси-Джейхан мұнай құбырын атауға бо-
лады. Бұл құбыр Каспий теңізіндегі Бакудан 
бастау алып, Гүржістан арқылы Түркияның Же-
рорта теңізіндегі Жейханға жетеді. Осылайша, 
Әзірбайжан мұнайы ең жылдам әрі үнемді жол-
мен дүние жүзілік нарықтарға шығарылмақшы. 

КСРО кезінде Кавказ бен Орталық Азияның 
қуат көздерін тасымалдау жол тораптары 
Мәскеуге ғана тәуелді еді. Тәуелсіздігін енді 
ғана алған Әзірбайжан дүниежүзілік нарыққа 
енуге талпынды. 1989 жылдан бастап, ағылшын 
мұнай компаниялары Баку-Тбилиси-Жейхан 
құбырлар жобасын ойластыра бастады. 1991 
жылы жобаның негізі салына бастады. Бірақ, 
Таулы Қарабақ мәселесінің кесірінен Г.Алиев 
кезеңінде жоба тұралап қалды. 1998 жылы 
АҚШ-тың қолдауымен Әзірбайжан, Гүржістан, 
Түркия, Өзбекстан мен Қазақстан арасында Ба-
ку-Тбилиси-Жейхан жобасы туралы Анкара де-
кларациясы қабылданды. ЕҚЫҰ-ның қолдауына 
сүйенетін бұл жоба 2003-2006 жж. жылдам са-
лынып бітті. 

БТЖ жобасы қатысушы елдердің эконо- 
микасының дамуына да үлес қосып, Әзірбай- 
жанмен қатар, Түркия үшін де, Гүржістан үшін 
де тиімді болды. Соңғы кездері Батыс Еуропа 
елдері Каспий аймағына ерекше назар аударуда. 
Түркия да осы стратегиялардың қақ ортасын-
да орын алады. Баку-Тбилиси-Жейхан мұнай 
құбыры, Баку-Тбилиси-Ерзұрым газ құбыры 
және Баку-Тбилиси-Карс темір жол торабының 
салынуы Түркия мен Әзірбайжанды байланы-
стыратын маңызды энергетикалық-тасымалдау 
мүмкіндіктері болып табылады. Бұл тасымалдау 
торабының экономикалық, геосаяси және саяси 
маңызы басым. 

Әзірбайжан Түркияның Орталық Азия 
мен Каспий аймағының табиғи энергетикалық 
қорларына қол жеткізіуін оңайластыратын 
дәліз іспеттес. Түркияның энергетикалық стра-
тегияларында Әзірбайжанмен қатар Қазақстан 
мен Түрікменстан да маңызды орынға ие болу-
да. Әсіресе, түрікмен газы және қазақ мұнайы 
Анкараның әртүрлі энергетикалық-тасымалдау 
стратегияларында маңызды орын алады. 
Әзірбайжан Түркия үшін Каспий мен Орталық 
Азияға ашылған қақпа іспеттес [3, 59-61 бб.]. 

Табиғи газ өндіруде Әзірбайжанның әлеуеті 
үлкен. Елдің барлық газ қоры 2.2 триллион 
текше метрді құрады. 2010 жылы Әзірбайжан 
27 миллиард текше метр газ өндірді. 2020 
жылы бұл көрсеткіштің 54 миллиард текше 
метрге жеткізілмекші. Яғни, Баку-Тбилиси-
Ерзұрым табиғи газ құбырының экспорттық 
маңызы зор. Энергия тасымалында Түркия мен 
Әзірбайжанның ынтымақтастығы мұнымен 
ғана шектелмейді. «TANAP», «NABUCCO», 
«TAP»,«ITGI» энергия тасымалдау жобаларын-
да Түркиямен қатар Әзірбайжанның да ерекше 
маңызы бар. Ерзұрымға жеткізілген әзірбайжан 
газын Аустрияға жеткізуге бағытталған, бірақ 
әлі іске асырылмаған «NABUCCO» құбырында 
Түркияның атқаратын рөлі зор болмақ. «TAP» 
(Адриатикалық теңіз құбыры) Әзірбайжан га-
зын Түркия, Балкан арқылы Италияға жеткізеді. 
«ITGI» жобасы(Inter-Connector Turkey-Greece-
Italy) да әзірбайжан газын Оңтүстік Еуропаға 
жеткізуді көздейді. 

2011 жылы Каспийден Әзірбайжан мен 
Түркия арқылы Еуропаға газ тасымалдайтын 
NABUCCO жобасының құны 12 миллиард 
доллар көлемінде белгіленді. Бұл жобаның 
қымбаттығы мен демеушілердің сенімсіздігі 
себепті жоба әлі кейінге қалдырылып келеді. 
2011 жылы «Жобаға қолдау көрсету» туралы 
келісімге қол қойылған. Бұл жобаның іске асы-
рылуында Түркия, Бұлғария, Румыния, Мажар-
стан мен Аустрия мүдделі. NABUCCO жобасы 
іске асырылса, Азия мен Еуропаны байланы-
стыратын газ көпіріне айналып, Каспий мен 
Таяу Шығыстың мол табиғи отынын Еуропаға 
жеткізуге болады. НАБУККО құбырлар жүйесі 
арқылы 30 миллиард текше метр табиғи газ 
тасымалдануы мүмкін. Құбырдың жалпы 
ұйындығы 3900 километр көлемінде болады деп 
болжануда. 

Орталық Азия мен Кавказ елдері өз энерге- 
тикалық қорларын экспорттау мен тасымалдау-
да Ресейді айналып өтетін балама жолдарға зәру 
болып отыр. Түрікменстан Каспий теңізінің 
астымен Әзірбайжанға дейін «Транс-Каспий газ 
құбырын» салуды жоспарлап отыр. Жоба құны 
10 млрд доллар көлемінде бағаланып,өткізу 
қуаты 30 млрд текше метр болады деп жобалану-
да. Егер бұл жоба іске асырылса, Әзірбайжаннан 
Түркияға бағытталатын Баку-Тбилиси-Ерзұрым 
құбыры арқылы Батысқа жалғанатын болады [4, 
69 б.]. 
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Соңғы кезде, Әзірбайжан мен Түркия ара- 
сында НАБУККО жобасынан гөрі ТАНАП 
энергетикалық жобасы жиі айтылуда. ТАНАП  
(Транс-Анатолиялық газ) құбырын Түркия мен  
Әзірбайжан қаржыландырмақшы. Жобаның 
құрылысы 2014 ж. басталып, 2018 жылы аяқ- 
талады. 2017 жылы ТАНАП арқылы Әзірбай- 
жанның Шах Дениз кен орнынан газ Түркияға, 
Еуропаға жеткізілетін болады. Шах Дениз газ 
кен орнындағы дәлелденген газ қоры 1,2-1,5 
триллион текше метр. Шах Дениз газ орны 
Әзірбайжанның энергетикалық саясатында 
үлкен стратегиялық маңызға ие кен орны. ТА-
НАП жобасы Еуропа үшін тиімді жоба болып 
тұр. Жоба құны 7 миллиард доллар көлемінде 
бағаланды. Қазір BP, Statoil және Total компа-
нияларымен келіссөздер жүргізілуде. Құбырдың 
өткізу қабілеті 16 млрд текше метр болмақшы. 
ТАНАП жобасы Ресейдің Қара теңіз арқылы 
жүзеге асырған «Оңтүстік ағым» жобасының 
маңызын едәуір төмендетпекші. 

ТАНАП құбырын салу жөнінде 2011 жылы 
Түркия мен Әзірбайжан арасында келісімге қол 
қойылды. ТАНАП құбырлар жүйесінің жүзеге 
асырылуы туралы 2012 жылы екі мемлекеттің 
үкіметтері арасында келісімге қол жеткізілді. 
Екі елдің саясаткерлері жобаға «Жаңа дәуірге 
бастайтын серіктестік» деген баға берді. ТА-
НАП жобасы екі елдің қатынастарын таза 
прагматикалық тиімділікке негіздейтін болады. 
Бұл тұста Ресейдің де мүдделері Анкара және 
Баку тарапынан ескерілетін болады. Өйткені, Ре-
сей осы ТАНАП жобасына да араласуы мүмкін 
энергетикалық орталық. Бірақ, ТАНАП жоба-
сы толық іске асырылған жағдайда, Ресейдің 
аймақтағы ықпалы біршама азаяды [5, 11 б.]. 

Әзірбайжан 2050 жылға таман газ өндіру 
көлемін екі есе арттырып, 50 млрд текше мет-
рге жеткізбекші. Бұл көлемдерді қамтамасыз 
ету үшін Шах Дениз кен орнынан басқа, Ап-
шерон, Умид, Бабек, ACG, Шафак-Асиман газ 
кен орындарынан да табиғи газ тарту жоспарға 
енгізілген. Түркия ТАНАП құбырымен қатар 
ескі құбырларды да қолдануға болады десе, 
Әзірбайжан жағы мұнымен келіспей, алдағы 
жылдарда бастан-аяқ салынатын ТАНАП 
құбырлар жүйесін ғана қолдану қажет деген уәж 
айтуда. 

ТАНАП жобасында Әзірбайжанның мемле- 
кеттік мұнай компаниясы (SOCAR) акциялардың 
51% пайызын иеленеді. Жобаның құрылысын 

қаржыландыру мәселелесінде SOCAR 80%, 
Түркияның BOTAŞ 5% және TPAO компа-
ниялары 15% үлеске ие болмақ. Осылайша, 
Әзірбайжан жобаны жүзеге асыру үшін қажетті 
қаражатты қамтамасыз етіп, әртүрлі техникалық 
қатерлерді өз мойнына алып, аталмыш жобаның 
тәмамдалуында басты рөл атқаруда. Жобаның 
бастапқы өткізу қабілеті 16 млрд текше метр 
көлемінде жоспарланса, екінші кезеңде 23 
миллиардқа жеткізіледі деп болжануда. 2017 
жылы алғашқы газ жеткізілімдері аталмыш 
құбыр арқылы Түркияға жыл сайын 6 млрд тек-
ше метр табиғи газ жеткізілетін болады. 

ТАНАП жобасы Еуропаға жеткізілетін 
Ресей газына балама ретінде ойластырылған 
«Оңтүстік газ дәлізі» стратегиясының маңызды 
бір бөлігіне айналды. ТАНАП Түркияның 
ғана емес, Еуропаның да энергетикалық 
қауіпсіздігін нығайтуға үлес қоса алады. Бірақ, 
ТАНАП әзірбайжан газының Еуропаға әрдәйім 
жеткізілетіні жөнінде ешбір кепілдік бермейді. 
Бұған қарамастан, ТАНАП құбыры Набуккодан 
күтілген міндетті атқаруы мүмкін. Қазіргі басты 
мәселе аталмыш құбырдың Еуропа нарықтарына 
ең тиімді де ыңғайлы түрде жалғануы болып тұр 
[6, 15 б.]. 

Қазіргі таңда Аустрия жағы Набукко 
жобасының қысқартылған түрі ретінде «Набук-
ко Батыс» жобасын ұсынып отыр. Бұл құбыр 
ТАНАП жүйесінен бастап Еуропа елдеріне 
жалғануы мүмкін. Мұндай қадамға құрылысқа 
кететін шығындарды үнемдеушілік итермелеп 
отыр. Жаңа құбыр салудың орнына Түркияның 
үстімен өтетін қолданыстағы құбырды 
пайдалануға болады. 

ТАНАП Әзірбайжан үшін Түркия аумағында 
орналасқан, бірақ, Бакуге тиесілі құбыр жүйесі 
болмақ. Бұл жоба Әзірбайжан үшін жаңа 
экспорттық мүмкіндіктер ашып, сыртқы бай-
ланыстарды әртараптандырады және Каспийді 
Батысқа жалғап, тұрақты табыс әкеледі. ТА-
НАП арқылы Әзірбайжан алғашқы рет өзінің 
газ құбыры арқылы өз газын Еуропаға жеткізуге 
мүмкіндік алады. Яғни, Әзірбайжан транзитке 
кететін шығындарын азайтып, өз газын сатуда 
бәсекеге қабілетті болмақшы. Әзірбайжанда бұл 
жобаға «Елдің болашаққа бастар жолы» деген 
атау берілген. Осылайша, Әзірбайжан энергия 
жеткізуші, транзит (Транс Каспий жобасы) және 
сыртқы елде инвестиция салушы елге айналды. 
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ТАНАП жобасынан Түркия Шах Дениз ІІ газ 
орнынан ішкі нарыққа қажетті 6 миллиард текше 
метр газды тұрақты түрде алып тұратын болады. 
2020 жылға қарай Түркияның табиғи газға деген 
қажеттілігі 66 млрд текше метрге жетеді. Түркия 
қосымша келіссөздер жасамаған жағдайда 41 
млрд текше метр газды сырттан сатып алуға 
мәжбүр. Келешекте Набукко құбыры жүзеге 
асса, онымен өтетін газдың 15% Түркияның 
ішкі қажеттілігі үшін бөлінетін болады. 

Осы орайда Әзірбайжанның SOCAR ком-
паниясы Түркияға инвестиция салу жағынан 
үлкен көрсеткішке қол жеткізді. 2017 жылы 
SOCAR түріктің PETKİM компаниясын сатып 
алып, ТАНАП жобасын іске қосуға 17 млрд дол-
лар қаражат жұмсамақшы. Бұл Әзірбайжанмен 
қатар Түркияға да тиімді. 

Түркия алғашқы рет үлкен көлемдегі құбырлар 
жүйесінің басты серіктесі болып, табиғи газ сала-
сында Еуропаның төртінші негізгі газ тамырына 
айналмақшы. Түркия мен Әзірбайжан арасындағы 

ендігі міндет келісімдерде көрсетілген ұсақ-
түйектерді шешуге және қажетті тетіктерді 
қалыптастыруға бағытталған. Түркия бұл жоба 
арқылы өз энергетикалық қауіпсіздігін қамтамасыз 
ету үшін ең алдымен арзан бағаға сатып алынатын 
газ импортын қамтамасыз етуді жоспарлайды. 
Түркия Таяу Шығыс, Каспий және Әзірбайжан 
газын арзан бағаға сатып алып, оны Еуропаға 
қымбатырақ бағаға сатуды көздейді. Әзірбайжан 
болса, өз газын мүмкіндігінше қымбатқа сатқысы 
келеді [7, 31 б.]. 

Әзірбайжан 2015 жылы 30 млрд текше 
метр газ өндіретін болады. 2025 жылға та-
ман Әзірбайжанның 50 млрд текше метр газ 
өндіретінін Анкара ескеріп отыр. Әзірше, 
Әзірбайжан газының Еуропаға қандай транзит 
жолдармен жеткізілетіні талқылануда. Түркия 
осы орайда ресми түрде транзит елге айналып 
отыр. Ұзақ мерзімде Түркия транзит-ел ретінде 
энергия көздерін саудалау орталығынан газ 
сатуға құқылы ойыншыға айналғысы келеді. 
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Қытайдың Шыңжаңдағы діни-саяси ұстанымы 
(70-80 жж.)

Аталмыш мақалада Шыңжаңдағы этникалық азшылықтардың көптүрлілігі, саяси-әлеуметтік жағдайы, діни 
наным-сенім еркіндігі және олардың саясатта орын алуы, интеграциялық үрдіске тартылуысияқты мәселелері 
кешенді түрде қарастырылған. Шыңжаңдағы басты дін – Исламның қытай қоғамындағы алатын орны мен 
мұсылман халықтарының салт-дәстүрлері сипатталған. Сондай-ақ қазіргі ШҰАА-дағы діни хал-ахуалдың 
өзіндік ерекшеліктері мен конфессияаралық қатынастардың даму үрдістері талданған. 
Түйін сөздер: конфессияаралық қатынастар,әлеуметік-саяси,ислам идеясы,ұлт мәселесі.

К.К. Смагулова 
Религиозно-политическая позиция Китая в Синьцзяне 

(70-80 гг.)

В данной статье всесторонне рассматриваются проблемы Синьцзяньского этнического меньшинства, социаль-
но- политическое положение, свобода вероисповедания , а также занимаемое ими место в политике, процесс 
интеграции.В том числе описывается место основной Сньцзянской религии – Ислама, а также традиции и обы-
чаи мусульманских народов в китайском обществе.Таким образом,в статье также рассматриваются процессы 
развития особенностей религиозной самобытности и конфессиональных отношений Синьцзяня.
Ключевые слова: конфессиональные отношения, социально-политический, идея Ислама, проблема нации.

K.K. Smagulova 
Religio- political position of China in Xinjiang 

(70-80 years)

This article is devoted to ethnical problems of Xinjiang minority, socio- political situation, the freedom of confession 
and its place in policy, processes of integration. The place of the main Xinjiang religion- Islam, traditions and customs 
of Muslim folks in Chinese society are also described. In this way articleconsiders the processes of development 
features of religious identities and confessional relations in Xinjiang.
Key words: confessional relations, socio-political, Islam idea, the problem of nation.

Шыңжаң батыс және батыс-оңтүстікте ше-
караласып жатқан мұсылман мемлекеттерімен 
тұтасып жатыр. Олар: Қазақстан, Қырғызстан, 
Тәжікстан, Ауғанстан, Пакистан, Үндістан. 
Оның ішіндегі Шыңжаңмен шекаралас Каш-
мир аймағы, Пакистан мен Үндістан халқының 
дінге қатысты талас тудыратын нүктелерінің 
бірі болып саналады. Тарихта Шыңжаңдағы 
діндерге Орта Азия, Үндістан, Араб, Иран 
т.б. мемлекеттердің ықпалы зор болған. 
Сондықтан бұл ықпал қазірге дейін жалғасып 
жатыр. Қытай үкіметінің дінге қатысты 
саясатының өзгерісімен, ҚХР-ның басқа ұлттық 

аймақтарында және Шыңжаңда да діни қызмет 
жанданды.

«Милитаристер және Қытайлық Орта Азия 
мұсылмандары» атты еңбектің авторы А.Форбс: 
«Шыңжаң провинциясы географиялық тұрғыдан 
оқшауланған жер, Шығысқа да Батысқа да 
тиесілі емес» деп тұжырымдаған ойын Зотов 
О.В. өзінің еңбегінде алға тартады [1]. Аймақтың 
тарихи рөлін тек жаһандық мәселелер мен 
өзара қатынастардың жүйесі ретінде қарастыру 
арқылы түсініп бағалауға болады.

1949 жылы революция аяқталып, Қытай 
Халық Республикасы құрылғаннан кейін дінге 
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қатысты саясаттың маңызды бағыттарының 
бірі болып дін ұстану еркіндігі қағидасы жари-
яланды. Ол 1954 жылы ҚХР Конституциясын-
да бекітілді. Алайда іс жүзінде бұл қағиданың 
жүзеге асуы көптеген бұрмалаулармен қатар 
жүрді. Қытай Коммунистік Партиясының сая-
саты кез-келген діни қызметті тоқтатуға және 
атеизмді насихаттауға бағытталды. Бұл ша-
ралар Қытайдың әлеуметтік-экономикалық 
деңгейін де, басым көпшілігі діни догмалардың 
ықпалында қалған ұлттық азшылық 
шоғырланған аудандардағы халық санасының 
даму деңгейін де ескермеді. Бұл ең алдымен 
Қытайдың мұсылман халқына қатысты болды. 
Олар үшін ислам тек дін емес, өмір салты болып 
есептелінді.

70 жылдардың соңы мен 80 жылдардың ба-
сында ҚХР үкіметі мен ҚКП ОК дінге қатысты 
саясатын қайта қарастыруға мәжбүр болды. 
Қытай басшылығының жаңа әдістерін анықтаған 
алғашқы акт 1982 жылдың 31 наурызындағы 
«Қытайдағы социализм кезеңіндегі діни 
мәселелердің негізгі көзқарастары мен саяса-
ты» жөніндегі құжат. Бұл құжатта «жаңа тари-
хи кезеңде дінге қатысты партия мен үкіметтің 
басты мақсаты – дін ұстану еркіндігі саясатын 
жүргізу, ұлттық діни орталардың патриоттық 
саяси одақтарын кеңейту мен нығайту, олардың 
әлеуметтік және патриоттық өзара байла-
ныс тәжірибесін күшейту, ірі социалистік 
модернизацияланған держава құру мен геге-
монизмге қарсы, бейбітшілік үшін отанның 
бірігуі жолындағы үлкен істі аяқтау үшін 
бірігіп күресу», – деп жазылған [2]. Сонымен 
қатар құжатта діни қызметтің тарихи жерлері 
мен дінге табынушылардың көп шоғырланған 
аудандарындағы табынушылық пайда болған 
орындарды қайта қалпына келтіру туралы 
кең ауқымды бағдарлама келтірілді. Және 
де өз еркімен діни қызметкер болуға тілек 
білдірген жас буын қатарынан табынушылық 
қызметкерлерін дайындау қажеттілігі туралы 
мәселе көтерілді. Бұл жағдайлар діни мәселеге 
тікелей қатысты құқықтық нормаларда бекітілді. 
ҚХР жаңа Конституциясының 36-шы бабы 
бойынша: «ҚХР-ның азаматтары дін ұстану 
еркіндігін иеленеді. Мемлекет діни қызметтің 
дұрыс жүргізілуін қадағалайды. Ешкім 
дінді қоғамдық тәртіпті бұзу, азаматтардың 
денсаулығына, мемлекеттің білім жүйесіне 
зиян келтіру мақсатында қолдана алмай-

ды. Діни ұйымдар мен діни қызметтер шетел 
бақылауынан бос» [3]. 

Сөзсіз, ШҰАА өкіметінің дінге қатысты 
саясатындағы маңызды түзетулер автоно-
миялы ауданның өзінде ғана емес, соны-
мен қатар бүкіл елдегі және әлемдегі болып 
жатқан саяси өзгерістерге байланысты еді. 
Әрине, бүкіл ШҰАА басшылығының ав-
тономиялы ауданның жағдайына қатысты 
«жағдайды тұрақтандырудың» өз жоспарла-
ры жасалып, шыңдалады. Оның үстіне осы 
бағыттағы басты ұйғарымдар орталық орган-
дармен арнайы кеңестер мен дерективті мате-
риалдарда анықталып қойған еді. Әсіресе ҚХР 
Мемлекеттік кеңесінің «№ 62 құжатында» 
(1989 ж. қыркүйек), Тибет мәселелері бойынша 
кеңестерде (1989 ж. қазан), Шекаралық ұлттық 
аудандардағы жағдайды әрі қарай тұрақтандыру 
міндеттері бойынша (1990 ж. наурыз), Ұлт істері 
бойынша комитеттердің төрағалардың жиналы-
старында (1990 ж. ақпан) және т.б. Шекаралық 
аудандарда ішкі және сыртқы сепаратистердің 
зиянкестік әрекеттеріне қатаң шек қою, сырқы 
қастық күштердің әрекеттеріне деген сақтықты 
күшейту, соңғы жылдары едәуір әлсіреген 
идеологиялық жұмысты күшейтуге ерекше 
көңіл бөлінуі керек деп көрсетіледі [4]. 

80 жылдардан бастап Қытай үкіметі өзінің 
қызмет ету жолдарын өзгертті және аймақта 
мұсылман дәстүрлерін дамытуға және жергілікті 
табынушылар арасындағы қатынастарды 
өзгерткен жаңа мәдени саясат жүргізе баста-
ды. Жалпы әлеуметтік іс-қимылды анықтаудың 
екі түрі бар: бірінші, бақылау арқылы, екінші, 
іс-қимылдық дәлелдер арқылы. Пекин үшін 
мәдениет пен діннің дамуын бақылау және 
тұрақтылықты қамтамасыз ету, экономиканы 
дамытуды реттеу өте маңызды болды, өйткені 
бұл ұлттық қозғалыстарды басудың амалы 
ретінде болды. 

Мәдени либерализация саясатында Пекин 
ШҰАА-ның әртүрлі аймақтарында әртүрлі 
бағыттардағы саясат жүргізгендігін ескеруіміз 
керек. Шыңжаңдағы жалпы халық санының 55 
% мұсылмандар болып келеді [5]. Ол қандай 
да бір аймақта ислам идеясының қаншалықты 
түрде енгендігіне байланысты. Мысалы, Тұрфан 
оазисінің мұсылмандарының көбі консервативті 
оңтүстіктегі әсіресе Қашғардағы мұсылмандарға 
қарағанда, Пекин бұл аймақта діни мәселеге кел-
генде көп жағынан басымдылық көрсетпейді, 
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Қытайдың Шыңжаңдағы діни-саяси ұстанымы (70-80 жж.)

бұл бір жағынан осы жердегі жергілікті ұйғыр 
ұлтының қытай үкіметімен ара-қатынасын 
қалыпты жағдайда болуын біршама жақсартады. 
Ал Қашғарда антиқытайлық көңіл-күй тұрақты 
болғандықтан, мемлекет діни сауаттылықты 
және мешіттердің бой көтеруі сияқты 
мәселелерді қатаң түрде өз бақылауына алады. 

Көп бөлігі мұсылмандар болып табыла-
тын және түркі тілдес топқа жататын тілде 
сөйлейтін ұйғыр халқының көптеген жылдар 
бойы Қытайдың ресми билігімен мәселелері 
болды және ШҰАА-ның тәуелсіздік алу 
қозғалысын қолдады. 1953 жылы ШҰАА 
халқының 80% құраған ұйғырлар, қазіргі 
кезде 20-миллион шамасындағы ШҰАА 
халқының жартысын құрайды. Екі миллиондық 
Үрімші қаласында этникалық қытайлар үлесі 
70% асады [6]. ШҰАА-ғы қытай этносы 
өкілдерінің үлесінің артуы ұйғырлар арасында 
этникааралық шиеленістер, лаңкестіктің өршуі, 
сепаратистік толқулардың артуы күйіндегі жа-
уапты әрекетті тудырды. Қытайлықтардың 
ағылуын ұйғыр халқы «жұтылу» саясатының 
саналы жүзеге асырылуы ретінде қабылданды. 
Ислам дінінің қалыптасуының ерте кезеңінде 
ұйғырлар суфизмді ұстанды, бүгінде халықтың 
басым көпшілігі сунниттер болып табы-
лады. Ұйғырлардың қазіргі заманғы салт-
дәстүрлерінің өзіне тән ерекшелігі көптеген 
өзінің дәстүрлі элементтерін сақтап келеді. Бұл 
– баланың туылуы мен тәлім-тәрбиесі, неке қию 
және жерлеу рәсімдеріне байланысты салттар.

ҚХР басшылығы бағыттап отырған 
қытайлықтардың жаппай қоныстандырылуының 
ШҰАА халқына әлеуметтік салдарлары айқын. 
Шыңжаңда 47 этникалық азшылықтың өкілдері 

тұрады. Хань (қытай) ұлтын есептемегенде 
ШҰАА-ның басым бөлігін әртүрлі көрсеткішпен 
13 этностың өкілдері құрайды. Көп этносты 
мемлекттің әлеуметік-саяси бағыттарын зерттеу 
этнос және конфессияаралық қатынастардың 
және ұлт мәселесінің негізі болып табылады, 
ШҰАА осындай аймақтардың бірі болып келеді. 

Этникааралық және конфессияаралық қаты- 
настар аумағы түбінде әлеуметтік-экономикалық 
дамуға байланысты болғанымен біршама өзін- 
дік, тәуелсіз сипатқа ие. Ұлт, мысалға, бір қоғам- 
дық құрылыстан екінші қоғамдық құрылысқа 
өтсе де, саяси жүйелер ауысып жатса да өзінің 
этникалық және конфессиялық бейнесін (тілін, 
мәдени ерекшеліктерін, ұлттық салт дәстүрлерін, 
дін мен діл ерекшелігін т.б.) сақтайды [7].

1990-жылдардың басында Орталықазиаттық 
аймақтағы геосаяси жағдайдың өзгеруі Қытай 
Халық Республикасының бұл аймаққа қатысты 
сыртқы саясатының өзгеруіне маңызды әсер 
етті. Бұл өзгерістер, ең алдымен, Орталық Азия 
елдерімен шекаралас ҚХР Шыңжаң Ұйғыр ав-
тономиялы ауданының ішіндегі жағдаймен 
байланысты. Соның ішінде, өзіне «үш қауіп» 
мәселесін қосатын «ұйғыр мәселесі»: ұйғыр 
сепаратизмі, діни экстремизм және халықаралық 
терроризм. Жоғарыда айтылғандарға қарап, «Үш 
қауіп» мәселесіне қатысты келешекте қытайлық 
үкімет неғұрлым тиімдірек шешім қабылдауы 
керек болады деген қорытынды жасаймыз. 
Діни мәселелерді дұрыс шешу халықтың басты 
мәселесі болып табылады. Бұл мәселелердің 
дұрыс немесе бұрыс шешілуі, социалистік 
қоғамның дамуына, тұрақтылығына, халықтың 
ынтымағына, мемлекеттің тұтастығына әсерін 
тигізері сөзсіз.
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Аруақтар – дала елдерінің қолдаушылары
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Аруақтар – дала елдерінің қолдаушылары

Мақалада дала елдерінің үлкендерге деген сыйластығы мен ізгі ниеттерінің аруақтар культына айналғаны ту-
ралы баяндалады.
Түйін сөздер: аруақтар, ақсақал, шежіре, Тәңір, көшпенді, дала адамы.

А.С. Таубалдиева 
Духи – покровители степных народов

В статье рассматривается об уважительном отношении к старшему поколению у степных народов-кочевников, 
которое со временем видоизменилось и перешло в культ почитания аруахов.
Ключевые слова: духи, аксакал, родословная, Тенгри, кочевник, степняк. 

А.S. Taubaldyeva
Spirit – the patrons of the steppe peoples

The article discusses about the respect for the older generation in the steppe nomadic peoples, which eventually 
modified and turned into a cult of veneration aruah. 
Кey words: spirit, aksakal, pedigree, Tengri, nomad, Stepniak.

Для выявления особенностей этнического 
сознания приходит на помощь такое понятие 
как ментальность (менталитет) – образ отдельно 
взятой личности, группы людей, вместе с тем, 
присущая им духовность, ее социальная, био-
логическая индивидуальность, мироощущение, 
склад ума. Их генетические качества отвечают 
за ментальные особенности различных этносов. 
К примеру, немец-пунктуален, русский-откры-
тый, англичанин-чопорный, то казаха от них 
различает – гостеприимство, дружелюбие, раду-
шие, доброта, а также доброе отношение к роди-
чам и к старшим.

Культ памяти предков берет свое начало из 
глубин патриархально-родовой эпохи.

На протяжений длительной и непростой 
истории жители степных просторов накопили 
богатый опыт в области обучения и воспитания 
подрастающего поколения, выработали своео-
бразные обычаи и традиции, правила, нормы и 
принципы поведения человека. Нелегкая жизнь 
степняков ставила жесткие требования. Люди 

должны были быть не только физически крепки-
ми, но и иметь соответствующую психическую 
закалку, помогающую переносить трудности 
кочевого образа жизни. Степняки занимались 
скотоводством, охотой, кое-где земледелием. 
Кочевник-мужчина был и воином, и пастухом, и 
добытчиком, и главой семьи. Отсюда и народная 
поговорка: «Сегіз қырлы, бір сырлы», пример-
ный перевод на русский «и жнец, и швец, и на 
дуде игрец». В общине кочевников роль каждого 
ее члена была четко определена согласно возра-
сту и занимаемому положению. Нормы общения 
были известны всем с самого детства. Сходство 
интересов, общие взгляды на жизнь способ-
ствовали быстрому, беспрецедентному взаимо-
пониманию, коммуникабельности, позитивным 
межличностным связям. В сплоченной общине 
культивировались обычаи и традиции того или 
иного рода. Утро любого кочевника начиналось 
с того, что дети кланяются родителям, родители 
бабушкам и дедушкам. Никто не притрагивается 
к пище раньше старшего в роду, никто ему не 
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перечит, слушают молча. Даже, дети будучи в 
сорокалетнем возрасте слушают наказ старших 
опустив глаза и голову. Именно старшее поколе-
ние имеет право судить и поучать с высоты сво-
их прожитых лет. В других культурах к старшим 
могут обращаться по – разному, но не казах и не 
кыргыз. Они с уважением в голосе скажут: «Ува-
жаемый аксакал», и этим все сказано. Культура 
служения окружающим учит ценить не вещи, 
а мудрость, жизненный опыт и возвышенные 
качества. В этих традициях детей учат уважать 
старших и служить им, а также прививают лю-
бовь к добрым поступкам и красоте души. Такие 
люди с возрастом обретают богатый внутренний 
опыт, и действительно заслуживают, то уваже-
ние, которым они окружены. В ответ на уваже-
ние старшие делятся своей мудростью и любо-
вью.

Развитие и становление простых нравствен-
ных понятий у предков современных казахов и 
кыргызов происходило постепенно на протяже-
ний столетий. Периодически они видоизменя-
лись в связи с возрастающими духовно-нрав-
ственными потребностями людей, сменой их 
идеалов и общественно-социальных установок. 
Одной из ведущих древних традиции у казахов 
является знание своей родословной, своего ге-
ниалогического древа – «шежіре», что всегда 
было характерно для степняков-кочевников в их 
стремлении продолжать род, развивать обычаи и 
традиций своей общины. Во многих семьях хра-
нились ценнейшие предания, которые передава-
лись из поколения в поколение, от отца к сыну. 
Здесь нам хочется привести пример, с позво-
ления читателей данной работы, из опыта двух 
величавых лидеров казахской нации в разные 
периоды, которые немало сделали для современ-
ного Казахстана и являются доблестными сына-
ми своего народа. Первый секретарь ЦК Ком-
партии Казахской ССР Динмухамед Ахметович 
Кунаев в своей книге «От Салина до Горбачева» 
пишет: «...стало быть, мое ближайшее гениало-
гическое древо выгядит следующим образом: 
Жолым, Нурмамбет, Азнабай, Конай, Жумабай, 
Минлиахмед, Динмухамед».(1) Тут же обратим-
ся к фильму Б.Есентаевой «Небо моего детства», 
где нынешний Президент Республики Казахстан 
Назарбаев Нурсултан Абишевич называет свое 
гениалогическое древо: «Айдар, Мырзатай, Кен-
баба, Едиль, Сапакбай, Назарбай, Абиш».(2)Так, 
ребенку с самого детства внушалось почитание 

и уважение к своим предкам и своему роду. В 
основе их почитания лежит вера, что в трудные 
минуты жизни духи предков их не оставят, они 
им помогут и поддержат. 

К погребениям и поминкам у степняков было 
особое отношение. Смерть кочевника должна 
быть сопровождена не только скорбью и печа-
лью сородичей, но и громким плачем и воплем 
ближайших родственников, которые просто объ-
язаны буквально плакать в голос, рвать на себе 
волосы, одежду, царапать себе лицо. Насколько 
они душераздирающе проведут народный обряд 
и исполнят (женщины – жена, дочь, невестка и 
т.д.) «жоктау», от этого зависело поверят ли их 
стенаниям их сородичи и односельчане. Оплаки-
вание покойника продолжалось до тех пор, пока 
кто-либо из старших не останавливал со слова-
ми: «Өткен қайтып оралмас, өлген қайтып кел-
мес. Сабыр ет».

Умерших кочевники хоронили по древнему 
тенгрианскому ритуалу. Покойника ставили на 
возвышенность в юрте собственной, семь раз 
обходили вокруг юрты, подойдя ко входу юрты 
каждый царапал себя по лицу и плакал при этом. 
Похоронив умершего в этой же юрте, сами пе-
реезжали в другое жилище. Возможно поэто-
му современные казахи и кыргызы воздвигают 
умопомрачительные дворцы-мавзолеи своим 
ушедшим предкам. У нас есть основание так ут-
верждать, потому как в исламе не придают столь 
выпирающего внимания усопшим. Во многих 
мусульманских странах на кладбищах можно 
видеть небольшие одинаковые холмики, вы-
строенные в ряд. Конечно, достойно проводить 
в последний путь, молитву прочитать за упокой 
души необходимо, и траур держать разрешается 
только три дня. Чего весьма не наблюдается в 
тенгрианстве. Траур может длиться очень долго. 
На юрту прикрепляют деревянный кол, на него 
подвешивают тряпку определенного цвета. Если 
умер ребенок – тряпка красного цвета. Мужчи-
на средних лет – черного цвета. Старец – бело-
го цвета, и не снимаются до года и больше. По-
минки совершаются через сорок дней, сто дней, 
через год. И в последующие года в день смерти 
устраивают «ас», что сохранилось по сей день. 
После аса состоятельные казахи и кыргызы в 
честь предка устраивают скачки, кокпар. До ис-
течения сорока дней нынешние казахи и кыргы-
зы зажигают лампы, где лежал покойник, чтобы 
злые духи не приходили в дом усопшего.
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Аруақтар – дала елдерінің қолдаушылары

 Обычай раздавать после погребения «жыр-
тыс» тоже языческий ритуал. Жыртыс-кусочки 
материи, раздаются только женщинам, в знак 
того, что через эти кусочки материи передаются 
энергия, жизнелюбие покойного. Если умерший 
был молод, то жыртыс не раздавался.(3)

В культуре казахского и кыргызского об-
ществ важное место занимает и является одним 
из наиважнейших столпов тенгрианства такая 
духовно-нравственная ценность – уважение к 
старшим, которая постепенно перешла в почи-
тание «аруахов»-духов умерших предков. Обряд 
– языческий. слово – арабское. Что более дока-
зывает о переплетений мусульманства и тенгри-
анства. 

Вопреки запретам мусульманских священ-
нослужителей, не придавать сотоварищей Еди-
ному Богу, призывание и обращение к аруахам 
было и остается по сей день очень мощным. 
Древние люди верили, что аруахи покрови-
тельствуют им, оберегают их от невзгод и не-
счастий. Поэтому они всячески почитали их, 
и старались умилостивить всеми средствами. 
Возьмем к примеру отрывок из кинофильма ре-
жиссера Б.Шамшиева «Выстрел на перевале» 
русский начальник хочет приобрести землю под 
названием «Сарымсакты» у волостного-казаха 
за сходную цену. На что волостной отвечает: 
«Там покоится прах моих отцов, следовательно 
об этом урочище и речи быть не может. А духи 
предков священны».(4) Цитируя Ч.Валиханова, 
который написал свой труд аж в 19 веке: « У 
киргизов почитание аруахов до сих пор во всей 
силе. Они в трудные минуты жизни призывают 
имена своих предков»(5), хочется заметить, что 
почитание духов предков крепко сидит и в 21 
веке в умах нынешних казахов и кыргызов, не-
смотря на внешнюю привязанность последних к 
исламской вере. Вспомните хотя бы то, что про-
езжая мимо какого-либо мусульманского клад-
бища, современные казахи и кыргызы со слова-
ми: «Аллаху акбар» проводят ладонями по лицу. 
Хотя такого обряда в исламе, конечно же, нет.

Во всех трудных житейских ситуациях тюр-
ки обращались к аруахам. Они верили, что души 
их умерших предков способны защищать, обе-
регать, оказывать влияние на судьбу человека, 
рода, аула и т. д. У кочевников в каждом роду 
почитался культ своего предка. Отсюда ясно, что 
у каждого клана было свое место захоронения. 
Примечательно, что такое захоронение наблюда-

лось и у туркмен, и у кыргызов. После смерти 
они становились могущественными аруахами. 
Могилы таких предков ревностно охранялись. 
Там присягали, произносили клятвы, резали 
жертвенных животных, чтобы угостить ими 
ушедшие души, для того, чтобы они оберегали 
их от бед и несчастий.

Как мы уже говорили выше, несмотря на 
принятие казахами и кыргызами ислама, со-
хранилось традиционное почитание духов. Оно 
смешалось с мусульманскими обрядами. Назы-
вая малой Меккой современные казахи, кыргы-
зы, узбеки совершают так называемый малый 
«хадж» в город Туркестан, где объязательным 
местом поклонения является мазар Ахмета Яс-
сауи, мазар Арыстанбаба, который тоже нахо-
дится неподалеку от этого города. Посетители 
читают молитву (суры из священного Корана) 
прямо внутри мавзолея, обращаясь к аруахам 
своих знаменитых земляков, прося у них под-
держки, помощи: «Алдымен-Алла қолдасын, 
сосын аруақтар қолдасын!»

Всякую удачу приписывают покрови-
тельству аруахов. В художественном фильме 
Б.Есентаевой «Небо моего детства» герой филь-
ма (Президент страны) рассказывает, что его 
родители очень долго не могли иметь детей. И 
старшие посоветовали им съездить на могилу 
Райымбека и произвести молитвенный обряд. 
Молодой паре надо было взять материю при-
мерно метров два, три и семь раз обойти мазар, 
в это время бабушка-баксы читала молитву. По-
сле этой поездки и молитвенного обряда матери 
героя фильма приснился сон, будто она на дне 
моря нашла ружье. Старшие предрекли, что ро-
дится объязательно сын.(6)

Современные казахи и кыргызы не представ-
ляют свою жизнь без того, чтобы не призвать 
аруахов, не забить жертвенное животное, и не 
собрать народ, чтобы угостить. Приглашают род-
ственников, соседей, приятелей отведать жерт-
венный обед «құдай-тамақ» со словами: «Өлі 
риза болмай, тірі байымайды». Жарят семь лепе-
шек по пятницам (священный день у мусульман) 
чтобы запах масла, на котором жарили шелпе-
ки дошел до аруахов: «дәметкен аруақтарға тие 
берсін» – говорят в таких случаях. Устраиваются 
такие мероприятия по любому поводу – начиная 
от рождения ребенка, заканчивая смертью че-
ловека: шілдехана, бесік той, тұсау кесу, сүндет 
той, тілашар, мектеп бітіру, жоғарғы оқу орнына 
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түсу, үйлену тойы, жаңа үйге кіру тойы, сапарға 
шығу, сапардан қайту, қайтыс болу и многое 
другое. Здесь уместно вспомнить подготовку к 
обрезанию мальчика-Кенже в фильме режиссера 
Р.Абдрашева «Құрақ көрпе». Сначала мулла про-
чел молитву у изголовья жертвенного барашка, 
затем сделал бата: «Әумин десең маған, Тәңір 
берсін саған, Алла жарылқасын, сүндетің қабыл 
болсын, әумин!». Затем должен идти сам обряд 
обрезания, созывание гостей, которые завалива-
ют ребенка подарками, добрыми пожеланиями и 
усаживаются за щедро накрытый дастархан. (7)

Одним из самых тяжелых и неугодных про-
клятий для кочевника было: «аруақ ұрсын»- 

(пусть покарают духи). Поэтому робкий, пугли-
вый, суеверный степняк старался не доводить 
дело до того, что им были бы недовольны ару-
ахи. 

Анализируя все вышесказанное можно по-
дытожить, принципы толерантности и уважения 
старших можно назвать основными принципа-
ми древнего степняка, в которых проявляются 
общие черты, на которых построена вся куль-
тура общения и взаимопонимания поколений 
у казахов и кыргызов. Одной из главных черт 
традиционной тюркской культуры остается по-
чтительное, доброжелательное, уважительное 
отношение к старшему поколению. 
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Государственная поддержка неправительственных организации  
в Республике Корея 

В последнее время количество неправительственных организации (НПО) растет очень быстро во многих стра-
нах мира и Корея не является исключением. В последнее время, учитывая нарастающую роль гражданского об-
щества, правительство Кореи уделяет особое внимания на деятельность и призыв НПО. Есть минусы и плюсы 
в отношении между правительством и НПО, но отношение между правительством и НПО постепенно стано-
вится неделимой. Вдоль такой тенденции эта статья рассмотрит правительственную помощь корейским НПО.
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үкіметтік емес ұйымдарға мемлекеттік қолдау көрсету

Азаматтық қоғам мен ҮЕҰ өсуіне қарай Корея үкметі соңғы жылдары ҮЕҰ шақыруы мен қызметтеріне 
байсалдылықпен назар аудара бастады. Және ҮЕҰ-ның қоғамдық жобаларына қаржылай қолдауын арттырды. 
Бұл мемлекет пен ҮЕҰның байланысының дұрыс және бұрыс жақтары бар екендігі, және екеуінің байланысы 
ажыратылмайтынын көрсетеді. Бұл мақала мемлекттің ҮЕҰ-ға қолдауын қарастырады. 
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A.B. Toiglova 
The governmental assistance 

to Korean NGOs

In response to the growing role of civil society and NGOs, the Korean government has paid serious attention to 
the voices and activities of NGOs. There are both pros and cons to relations between government and NGOs, but 
government-NGO relations are gradually being accepted as inevitable. Along such a trend, this paper will review 
governmental assistance to Korean NGOs
Key words: non-governmental organizations (NGOs), governmental assistance, financial support

Количество НПО в последнее время растет 
очень быстро во многих странах, включая Юж-
ную Корею. В различных областях корейского 
общества было введено концепция управления и 
совместного сотрудничества, партнерское отно-
шение между правительством и НПО расширя-
ются со временем. Таким образом, многие НПО 
в Корее играют важную роль, такие как кон-
трольная комиссия правительства и бизнеса. [1] 
[2] [3] В результате большинства НПО начали 
получать серьезное внимание в широком объеме 
национальных и местных дел.

В последнее время, учитывая нарастающую 
роль гражданского общества, правительство Ко-
реи уделяет особое внимания на деятельность и 
призыв НПО. В ответ требованием НПО много-
численные консультативные должности в пра-
вительстве были даны представителям НПО. На 
31 декабрь 2000 года 257 лидеров НПО участво-
вали в 92 консультативных комитетах централь-
ного правительства (МГАВД, 2001). [4] Прави-
тельство начал понимать необходимость работы 
с гражданским обществом. В результате, Офис 
Гражданского Сотрудничества был создан в 



73

ISSN 1563-00226                                                 KazNU Bulletin. Oriental series. №2(68). 2014                  

А.Б. Тойгулова

1999 в Министерстве Государственной Админи-
страции и Внутренних дел, и его главная задача 
поддерживать деятельность НПО в Корее. Такие 
случаи отражают текущую ситуацию развития 
НПО в Южной Корее.

Таким образом, было бы своевременным 
и значимым для изучения вопроса отношений 
правительство и НПО. Среди ряда вопросов, в 
центре внимания данной статьи является анализ 
государственной поддержки НПО, обсуждения 
правительственной помощи и ресурсной зависи-
мости и выводов.

НПО и Государственная поддержка 
Поскольку демократия преобладает, и уста-

новленный плюрализм (т.е., взаимозависимость 
между правительством и гражданским обще-
ством) становится приемлемым, и отношения 
правительства и НПО изменилось от репрессий 
к большему сотрудничеству. Соответственно, 
корейское гражданское общество потребовало, 
чтобы правительство оказало финансовую по-
мощь для гражданского общества в строитель-
стве компетентности и больше участия граждан. 
В ответ на такие новые разработки, был про-
ведены ряд встреч с представителями граждан-
ского общества, правительства и Национальной 
Ассамблеей. В результате две главные поли-
тические партии представили отдельный счет 
Национальной Ассамблеи в 1994 году, в целях 
поддержки деятельности гражданского обще-
ства. С тех пор, было несколько подобных по-
пыток, начатых гражданскими и политическими 
лидерами. [5] После существенной задержки в 
корейской Национальной Ассамблеи был при-
нят Закон о Поддержке Некоммерческих Граж-
данских Организаций (beeyounglee min-gan 
danche jiwon-bub:далее, ЗПНКГО) в 12 января 
2000 года, в целях поддержки деятельности не-
правительственных организаций. Цель ЗПНКГО 
выглядит следующим образом: (1) обеспечение 
добровольной деятельности некоммерческих 
общественных организаций; (2) помощь для ро-
ста здорового гражданского общества; (3) про-
движение их деятельности, представляющие 
общественный интерес, и (4) вклад в демократи-
ческое социальное развитие (статья 1, ЗПНКО).

ЗПНКГО требует регистрации для НПО, 
чтобы получить помощь от государства. НПО 
должны соответствовать следующим услови-
ям, чтобы получить помощь от правительства: 
1) прямые бенефициарии каждой НПО долж-

ны быть указаны и в больших количествах; 2) 
члены каждой НПО не должны ассигновать его 
прибыль; 3) не должны поддерживать опреде-
ленную политическую партию или определен-
ного политического кандидата; 4) не должны 
распространять религиозные доктрины опреде-
ленных религий; 5) должно быть больше чем 
100 постоянных участников; 6) должны иметь 
производительность общественной деятельно-
сти в течение не менее одного года; и 7) должны 
иметь представителя или менеджера (статья 2, 
ЗПНКГО). 

Гражданские организации должны зареги-
стрироваться в соответствующих офисах Ми-
нистерства Государственного Управления и 
Внутренних Дел (далее МГУВД), других цен-
тральных министерствах или в правительствах 
провинциального уровня, чтобы получить фи-
нансовую помощь от правительства. Цель такой 
системы регистрации, которая не является обя-
зательной для всех гражданских организаций и 
разработанная для гражданских организаций, 
которые хотят получить финансовую помощь 
от правительства, состоит в том, чтобы под-
твердить свою минимальную квалификацию 
для финансовой помощи, сокращения пере-
сылки по почте и других административных 
преимуществ. Когда правительственное учреж-
дение рассматривает регистрацию, никакое кон-
тролируемое действие не позволено. Другими 
словами, если какое-либо агентство отвечает 
минимальному требованию, определенному в 
Статье 2 ЗПНКГО, государственный чиновник 
не может отклонить его заявление о регистра-
ции (Статья 4, ЗПНКГО).

Согласно Регистрации Некоммерческих 
Гражданских Организаций, изданных Ми-
нистерством Государственного Управления 
и Внутренних Дел (МГУВД, 2001) [6], 3,236 
гражданских организаций зарегистрировались в 
правительстве с 31 марта 2001 года. Среди за-
регистрированных организаций, намного боль-
ше НПО зарегистрированные в местных орга-
нах власти, чем центральных государственных 
органов: 89 процентов (2,881) зарегистрированы 
в правительствах провинциального уровня, в то 
время как только 11 процентов (355) зарегистри-
рованы в МГУВД и других центральных мини-
стерствах. Число зарегистрированных НПО в 
местных органах власти справедливо распре-
делено в пределах от 100 до 200 почти во всех 
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правительствах провинциального уровня кроме 
Сеула и Кюнгу. Почти 30 процентов зарегистри-
рованных НПО принадлежат правительствам 
Сеула и Кюнгу. 

Таблица 1 приведены заявки, поданные в 
центральном правительстве и средств, предо-
ставленных в 2001году. Каждое правительство 
провинциального уровня также получает такие 
приложения и оказывает финансовую помощь 
НПО, но такая информация не входит в табли-
це   1.

Корейское правительство выделило 15 млрд. 
вон (эквивалентно примерно США 11,5 млн. 
долларов) для поддержки деятельности граж-
данского общества в 2001 году и при условии, 
7500000000 вон (эквивалентные примерно 
США 5770000 долларов) для центральных про-
ектов и 7,5 млрд. вон для местных проектов. 
Наибольшее количество ресурсов было выделе-
но для расширения участия граждан, улучшение 
прав человека, гражданского движения за куль-
турные мероприятия и Кубка мира по футболу, 
добровольное обслуживание, и ресурсосбереже-
ния и охраны окружающей среды, как показано в 
таблице 1. В целях обеспечения прозрачности и 
справедливости в процессе скрининга всех при-
ложений, Скрининг Комитет по проектам обще-
ственного интереса, был организован с целью 
рассматривать все предложения. В настоящее 
время Скрининг Комитет в МГАВД состоит из 
12 членов, и они 4 приверженцы гражданского 
движения, 5 профессоров и исследователей , 2 

юристы, и один генеральный директор МГУВД. 
От 412 приложений в 2001 году, 216 проектов 
были отобраны в конкурентном процессе, как 
показано в таблице 1. Среди отобранных про-
ектов, 74,5 процента (161 программ) получил 
менее 50 млн. вон (около US $ 38 461), 22,7 про-
цента (49 программ) где-то между 50 млн. вон и 
100 миллионов вон (примерно США $ 76 923) , и 
2,8 процента (6 программ) получил 100 миллио-
нов вон или более. Среди них следующие шесть 
организаций, которые получили наибольшую 
долю в 2001 году являются: Гражданское движе-
ние по культурным мероприятиям Кубка мира 
(120 млн. вон), Центральный Совет по Справед-
ливому Живущему Движению (110 мин. вон), 
Народный Солидарность для борьбы с корруп-
цией (100 млн. вон), Международный фонд зер-
на (100 млн. вон), Волонтер 21 (100 млн. вон), и 
стратегический Совет по Иностранным Рабочим 
(100 млн. вон). Эта цифры означает, что соци-
альные проекты по продвижению осведомлен-
ности или пробуждения под лозунгом реформы 
в сознании (euisik-gehyuk) получил наибольшее 
количество финансовой помощи от правитель-
ства. [7]

Работа НПО поддерживается через ряд ис-
точников и может быть целый ряд способов 
для правительства, чтобы помочь НПО. Опла-
та грантов или договорная оплата за проекты 
– прямой способ помощи. В Корее можно вы-
делить две основные характеристики в финан-
совой помощи правительства НПО. Во-первых, 

Таблица 1 – Заявка, поданная в МГУВД и Фонд обеспечения, 2001 год 

Виды проектов Поданные заявки  

 Число Сумма 
(Млн. Вон) Число Сумма 

(Млн. Вон) 
Всего 412 38,982 216 7,500 
1.Национальное единство 55 6,017 22 814 
2.Гражданское движение за культурные мероприятия и 
Кубка мира 43 5,423 21 867 

3.Создание прозрачного общества 17 1,241 8 
4.Добровольное обслуживание 3,566 20 821 320 

5.Улучшение прав женщин и молодежи, 
и права человека 59 4,325 35 987 

6.Сохранения ресурсов и охрана окружающей среды 44 4,450 21 818 
7.Служба техники безопасности и аварийного спасения 16 1,568 10 348 
8.Сотрудничество для примирения людей на Севере и на Юге 43 3,616 24 700 
9.Фонд здание НПО и международного сотрудничества 41 2,804 21 647 
10.Расширение участия граждан 65 5,972 34 1,178 

Источник: МГУВД (2001); http://www.mogaha.go.kr 
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НПО могут получить денежную выплату для 
проектов от правительства в рамках открытого 
конкурсного процесса, как уже упоминалось 
ранее, и такая практика будет означать, что су-
ществует значительная степень возможности 
для правительства влиять на НПО, хотя прави-
тельственные чиновники продолжают заявлять 
о своей приверженности обеспечить автономию 
НПО. Во-вторых, правительство непосредствен-
но призывает НПО к участию в реализации раз-
личных проектов вместо косвенной поддержки 
для создания организационного потенциала или 
компетентности. В случае Кореи, степень госу-
дарственного влияния гораздо больше, чем дру-
гие косвенные способы, такие как предоставле-
ние ваучеров гражданам. Когда такие прямые 
способы помощи доминирует, НПО могут иметь 
высокую склонность зависеть от государствен-
ной помощи, и правительство расширит свое 
влияние на действия НПО. [8]

В целом правительственная поддержка НПО 
помогла бы многим гражданским организациям 
вырасти и функционировать к внешнему спро-
су. Однако если НПО становятся зависящими 
от правительственной помощи непрерывно, не-
зависимость и самостоятельность НПО может 
быть серьёзном образом оспорено. Если НПО 
становятся зависящими от правительственных 
ресурсов, было бы трудно для них отвернуться 
от правительства. Таким образом, нынешняя си-
стема должна быть улучшена для дальнейшего 
развития.

Сегодня, некоммерческий сектор играет все 
более и более важную роль в предоставлении 
жизненных услуг в областях, таких как соци-
альные и культурные услуги и многое другое. 
Число НПО в Корее растет быстро, и они ока-
зывают влияние на различных социальных аре-
нах. Государственные политики, программы и 
услуги продолжают быть реализованными через 
множество некоммерческих гражданских ор-
ганизаций, создавая большую роль для НПО в 
предоставлении социальных услуг. В ответ на 
растущую роль гражданского общества и НПО, 
корейское правительство расширилось для ока-
зания финансовой помощи для своих социаль-
ных проектов. Ряд вопросов должны быть под-
няты в отношении правительственной помощи 
НПО. Правительство не должно ни вмешиваться 
в автономию НПО, ни управлять их действиями 
против общественных интересов. С финансовой 
точки зрения нынешняя система финансовой 
помощи, безусловно, помогает многим НПО, 
но возможности государственного влияния на 
НПО остается. Поэтому, существующие систе-
мы должны быть пересмотрены должным обра-
зом, и более инновационные системы, должны 
быть установлены в будущем. Для будущего 
развития корейских НПО, следующие направ-
ления должны быть укреплены в будущем: гло-
бализация, информатизация, локализация, раз-
нообразие, плюрализм, институционализация и 
саморегулирование.
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«Байбөрі баласы Бамсы-Бәйрек туралы жырдағы» көне түркі мифологиясы

Мақалада «Қорқыт ата кітабында» айтылатын жырларының ішіндегі Бамсы-Бәйрекке қатысты жырда орын 
алған оғыз тайпаларының көне наным-сенімдері мен байырғы түркі халықтарының мифтік элементтері және 
шамандық нанымындарына байланысты дүниеге келген көне сюжеттер арнайы қарастырылады. 
Көне дәуірлерден бері сақталған байырғы түркі халықтарының нанымдары мен әлемнің жаратылысы тура-
сында дүниеге келтірген мифтік түсініктері жақсы сақталған, кітап кейінірек исламдық құндылықтарды 
қабылдаған кезеңде хатқа түскенімен жырдың бойында ескі нанымдар көп өзгеріске ұшырамағандығы зерттеу 
нысанына айналады.
Түйін сөздер: Қорқыт ата, миф, оғыз, түрік, сюжет, мотив, үйлену, наным-сенім.

Б.С. Абжет, З. Йылдырым
Древне тюркская мифология в былине о сыне Байбори Бамсы-Байрек

В статье рассматрываются древние сюжеты шаманских верований и мифических элементов тюркских народов 
и древние верования огузских племен которые имели в эпосах, охвативших Бамсы-Байрек по «Книге моего 
деда Коркута».
Ключовые слова: Деде Коркут, миф, огуз, турк, сюжет, мотив, свадьба, обряды

B.S. Abzhet, Z. Yildirim
Ancient Turkic mythology epic about his son Baybori Bamsу-Bayrek

In the article the ancient plots of shamanistic beliefs and mythical elements of Turkic people and ancient beliefs of Oguz 
tribes are examined that had in an epos, overcoming Bamsy-Bairek on "Book of my grandfather Korkut".
Key words: Dede Korkut, myth, Oguz, Turk, plot, motive, wedding, ritual.

«Қорқыт Ата» кітабындағы жырлардың 
құрамы байырғы мифтік сенімнің аясынан 
шыға қоймаған, исламға дейінгі түркілер 
ұстанған наным-сенімдердің көріністері жақсы 
сақталғандығымен де ерекшеленеді. Жыр 
жанрының түркі халықтарда ерте кездерден 
бастап қалыптасқаны анық. Кейінірек Қорқыт 
өмір сүрген дәуірде көптеген жырлардың 
Қорқыт маңайына топтаса бастағандығы 
байқалады. Жырлардың бұлайша топтаса баста-

уы кейінгі дәуірлерде де болған. Ол турасында 
М.Әуезов былай дейді: «Ескілікті әңгімелердің 
бірсыпырасы белгілі бір хан мен патша немесе 
бір белгілі, асқан бидің айналасына жиналған бо-
лады. Ескілік әңгімелерін кейде бір үлкен тари-
хи дәуірге әкеп те жиып қояды. Орыс жұртының 
ескіліктегі батырлар әңгімесінің барлығы 
«Қызыл күндей Владимирдің» айналасына 
жиналған. Араб жұртының ескіліктегі әңгіме, 
ертегісінің көбі Арон Рашит патшаның айна-
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ласына жиналған. Қазақ атаулы елдің ноғайлы 
дәуірінен қалған әңгіме-жырлардың көбі «Ор-
манбет би» заманының маңына жиналған. Онан 
соң қазақтың ноғайдан бөлініп шығып, қазақ 
атанып, бөлек хандық құрып жүрген заманнан 
қалған ескілік әңгімелердің көбі «Әз Жәнібек» 
ханның тұсында болған»[1, 67]. 

Түркі қағанаты кезінен бергі айтылып 
келе жатқан жырлардың барлығы кейін оғыз-
қыпшақ одағы ыдыраған тұста жинақталып, 
көне жырлардың көбісі Қорқытқа қатысты 
аңыздарға барып кірігіп, циклдене бастағанға 
ұқсайды. Қорқыт Ата кітабына топтастырылған 
жырлардың барлығы бір дәуірге сыйғызылған. 
Батырлардың барлығы Баяндүр ханның 
маңайынан табылады, жаңа туылған ер балаға 
ат қою керек болса елдің қадірлі абызы, әулие 
Қорқытқа қойғызады. Әрбір оғыз батырының 
ерлігін жырға қосып жырлап отыратын ұлы жыр-
шы ретінде Қорқыт суреттеліп отырады. Яғни, 
бұл жырдың барлығы оғыз-қыпшақ бірлестігі 
дәуірінде болғандығы анық, ІХ-Х ғасырлардағы 
Сыр бойындағы байырғы атамекені кезіндегі 
оқиғалар көрініс тапқан. Әрине, жырда Кав-
каз жеріндегі оқиғалар, қала аттары ұшырасып 
отырады. Оғыздар Сыр бойынан үдере көшіп 
Кавказды бет алған кезінде Қорқытқа қатысты 
аңыздар мен сол дәуірдің жырларын өздерімен 
бірге ала кеткендігі белгілі. Профессор 
Ш.Ыбыраев батырлық жырлардың ХІҮ-ХҮ 
ғасырларда жинақтала бастағандығын айтады: 
«Түрлі тарихи дәуірлерде қалыптасқан оғыздың 
батырлық жырлары ХІҮ-ХҮ ғасырларда аты 
аңызға айналған Қорқыт ата есіміне байла-
ныстырылып және біртұтас эпикалық жүйеге 
келтіріліп, Әзірбайжан мен Кіші Азия тер-
риториясында қағаз бетіне түсірілді. Алайда 
«Қорқыт ата кітабындағы» жырлардың (Дрезден 
нұсқасында 12, Ватикан нұсқасында 6 жыр бар) 
дені оғыз тайпаларының ежелгі мекені Орталық 
Азияда (дәлірек айтқанда, Сырдария мен Арал 
теңізінің маңында) қалыптасқанын зерттеуші 
ғалымдардың көбі мойындайды»[2, 297].

Қорқыт ата жырлары оғыз бен қыпшақ 
одағының ыдырауы кезеңінде топтаса бастағанға 
ұқсайды. Қуатты мемлекеттер ыдырап, же-
ке-жеке хандықтар құрылып өзара қырқыс 
басталған тұста елдің ұйытқысы, ауызбіршілігі 
турасындағы идеялар көтеріледі. «Бірігу идея-
сы бірлік аз кезде, бөліну қаупі барда айрықша 
сезіледі. В.М.Жирмунский келтірген деректерге 

жүгінсек, ноғай мырзалары мен бектерінің ара-
сы қым-қиғаш тартыс болған. Билікке таласу 
дертке айналған. Ал, бұл жағдайды орыс дипло-
маттары шебер пайдаланған: қырқысқандардың 
екі жағын да әлсіретіп, өзіне тәуелді ету – бұл 
саясаттың басты мақсаты. Мұндай кезде бірігіп, 
тыныш өмір сүру қалың елдің жатса да, тұрса 
да асыл арманына айналды. Бұл жағдай тек 
Ноғай Ордасына ғана қатысты деп түсінбесек 
керек. Алтын Орда құлағаннан кейін бас-
басына хандық құрып кеткен елдің, туыстас 
бауырлардың, қала берді бүкіл көшпелілердің 
бірін-бірі жоқтау санасынан туған мұң-
мұқтажын эпос арқаланды»[3, 175].

Қорқыт ата жырларында дін үшін ғазауат 
соғысы деп айтылғанымен оған ислам дінінің 
әсері қатты болмағандығы байқалып тұрады. 
Керісінше байырғы мифтік түсініктен қалған 
қалдықтар көп ұшырасады. Кейінгі дәуірдің 
көшірушілері жырды қанша дін жолын-
да күрескен сахабалар туралы дастандарға 
жақындатпақшы болғанымен, бәрібірде оның 
сюжеттік құрылымын бұза алмағандығы 
байқалады. Исламға дейінгі наным-сенімдер 
жақсы сақталған, оғыз-қыпшақ дәуірінде 
жырланған көне жырдың қатарына Бамсы-
Байрақ туралы жырды жатқызуға болады. 
Жалпы бұл жырдың сюжеті көптеген түркі 
халықтарында ұшырасатын «Алпамыс», 
«Алып-Манаш», «Манас» секілді қаһармандық 
эпостардың оқиғасымен сабақтас келеді. 
Мұнда іс-әрекеттің ұқсастығынан туындайтын 
сюжеттік инвариант бар. Бұл жырда байырғы 
түркі мифтік ұғымдары да ұшырасып отырады. 
Жыр басталғанда Байбөрі бектің перзентсіздік 
зарын тартып жүргендігі айтылған. Архаикалық 
және қаһармандық жырдың көпшілігі осы-
лайша басталатыны белгілі. Кәрі әке-шешенің 
перзентсіз болуы, олардың әулие-әмбиелерге 
сиынып бала сұрауы, түсіне аян беруі осының 
барлығы келешек кейіпкердің артықша бо-
лып дүниеге келуінің көрінісі ретінде айтылып 
өтеді. Бұл жырдың бір ерекшелігі көнелігінде 
деуге болады. Перзентсіз жүрген Байбөрі пер-
зент сұрап әулиелерді жағалап кетпейді. Яғни, 
мұсылман әулиелерден тілек сұрамайды. 
Ол тілекті оғыздардың бегі Баяндүр ханнан 
сұрайды. Хан бектің бұл тілегін қабыл алады, 
барлық оғыз бектері Тәңірден бала сұрап қол 
жаяды. Жырда былайша баяндалады: «Бұл сөзді 
есіткен барлық оғыз елінің бектері қолдарын 
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жайып, жүздерін көкке жая жалбарынып, 
«Тәңірі саған ұл берсін», – десті. Ол заманда 
бектердің алғысы да, қарғысы да қате кетпей, 
дұғасы қабыл болушы еді. Сол кезде перзентсіз 
Байбіжан орнынан тұрып: «Бектер, маған да бір 
тілек бата беріңдер, Тәңірі маған да бір қыз бер-
се екен», – деді. Барлық оғыз елі қол жайып, оған 
да дұға оқыды. Тәңірі жарылқаса, сен де қызды 
боларсың», – десті. «О, бектер, егер көк Тәңірі 
маған қыз беретін болса, оны мен Байбөрінің ба-
ласына бесікте жатқанда қоссам деймін, осыған 
сіздер куәлік етіңіздер», – деді»[4, 34].

Эпоспен қатар жалпы көшпелі рулық-
тайпалық қоғамда мұрагер мәселесі басты 
орынға қойылған. Ата кәсібін жалғаушы, ар-
тында қалған тұяғы әрі келешек ұрпақты 
жалғаушы ұл баланың отбасындағы, рудағы ор-
нын басқа ешқандай да бір нәрсемен ауыстыру 
мүмкін емес еді. Сондықтан да баласыз өмірден 
өту, «қу бас атану» ең үлкен қайғы қатарына 
жатқызылған. «Эпос зерттеушілері жырдағы 
баласыздық зары сарынының түбірін рулық-
патриархаттық, феодалдық дәуірдің дәстүріне 
байланыстырып түсіндіруі табиғи. Патриархат 
үстем болғалы бергі кезеңнің бәрінде атадан 
қалған мал-мүлік ұлға тиесілі болған. Сондай-
ақ рулық өмірдің жалғасуы да тікелей сол ру-
дан тараған мұрагердің бар немесе жоқтығына 
қатысы еді. Ұлы көп адамның сөзі де салмақты, 
айбыны да артық саналған. Балалы болушылық 
қауымның мүддесіне қызмет ететін, үрім-бұтақ 
өсіретін, өзгелермен құдандалы болып, бедел, 
байлықты күшейтетін маңызды шарттылық, 
қажеттілік болып есептелген»[5, 101].

Жырда хандар мен бектердің берген бата-
сын Тәңірі қабыл етеді, біріне ұл, біріне қыз 
сыйлайды. Бұл да көне сюжет, қазақтар үйге 
түскен қонақты қыдыр деп таныған, оған асын 
беріп құрметті қонақ етіп сыйлаған, кетерде 
жолаушыдан бата сұраған. Ер жетіп, елге тұтқа 
болатын есті баланы бір жағы сынау үшін, бір 
жағы ел ісіне араласа беруіне рұқсат алу үшін 
қасиетті абыз, шешендерге жіберіп сынату, 
оның батасын алу ырымы да айырықша маңызға 
ие болған. Ерте кездерден-ақ ел арасында 
«қырықтың бірі – қыдыр», «көп тілегі қабыл» 
деген секілді ырымдар сақталып қалған. Жалпы 
түркі жұрты ерте дәуірлерден-ақ ел басқарған 
хандарын Құдайдың жердегі көлеңкесі, қасиет 
қонған киелі адам деп түсінген. Оның қасында 
жүретін кеңесшісі әрі ақылгөй абыздарды да 

тылсым күшпен байланысы бар, келешекті бол-
жайтын құдірет иесі деген түсінік қалыптасқан. 
Қобыз тартып тылсым күшпен байланыс орна-
татын абыздар Тәңірі мен адамдар арасындағы 
елші, хабар әкелуші миссиясын орындайтын 
болған. Сондықтан да абыздан бата сұрау, әрбір 
істі бастамас бұрын абыздың рұқсатын алу 
қасиетті іс деп саналған. Ел абызды, жырауды 
қастерлеу салты болған, бұл әсіресе «Қорқыт 
ата кітабында» жақсы көрініс тапқан. Қобыздың 
ерекше киесі турасында Ә.Қоңыратбаев мы-
надай тұжырым жасайды: «Енді бір аңызда 
ат бәйгесіне қыз тігілгенде, Қорқыт қобызын 
қосып, қыз жеңіп алған екен делінеді. Бақсылар, 
жыраулар қобызбен сарнағанда, дауыл тұрып, 
алты қанат үй шайқалыпты. Осындай жыр, күй 
әруағы бар адамдарға қонады дейтін әңгімелер 
ел аузында көп. Ондай аңыздар әрбір күйші, 
жырау, ақын жөнінде айтылады. Ертеде музы-
ка, поэзия культі діннен күшті болған. Мысалы, 
Қорқыт жырларында батырлар жауға тиер кез-
де қобыз ойналған. Жау қолына түскен Бәмсі-
Байрақ (Алпамыс) өзін іздеп келген оғыз батыр-
ларын қобызынан таниды»[6, 447-448].

«Байбөрі баласы Бамсы-Бәйрек тура-
лы жырдағы» көнеден сақталған ырымның 
бірі – әлі дүниеге келмеген балаларды бір-
біріне атастыру салтының ұшырасуы. Бұл 
салт қазақтың ғашықтық дастандары мен 
ертегілерінде жиі ұшырасады. Ертегілердегі әлі 
дүниеге келмеген баламен қыздың құдаласуы 
жырдағыдан өзгешелеу. Ертегідегі құдаласу 
көбіне мифтік түсініктен әлі ажырай қоймаған 
күйінде кездеседі. Мұнда тылсымды дүние, 
аң не құс бейнесіндегі құдасы келіп болашақ 
перзентіне ортақтастырар болса ғана оның жа-
нын қиятынын, не ісін алға жылжытатынын 
айтады. Мысалы «Қарға Шаһизат» ертегісінде 
перзентсіз жүрген дәулетті байдың үш әйелінен 
де бала болмайды. Кедейдің қызына құда түсіп 
төртінші әйел алғанда, қыз бір күні жүкті бо-
лады. Бай перзенті дүниеге келгенше кеме жа-
сатып, дүниені кезбекші болады. Кемені суға 
түсірмек болғанда бір қарға келіп кедергі жа-
сап, суға түсірмей қояды. Қарға «балаңа ортақ 
қылсаң ғана кемені суға салдырам» дейді. Бай 
келіседі. Ер жеткен бала кейін Қарға Шеризат 
ханның елін іздеп барып, оның қойған түрлі сы-
нынан өтіп оның кенже қызын алады. Өзі сол 
жерге хан болады да мұратына жетеді[7].

Ал, жырда сәл басқаша, құдаласу салты 
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баласыздық зарын тартып жүрген екі байдың 
кездесуінен басталады. Соның бірі «Қозы 
Көрпеш – Баян сұлу» жырында аңшылықта 
жүріп танысқан Сарыбай мен Қарабай тамыр 
болуға келісіп өзара белқұда болады. Егер 
бәйбішесі ұл не қыз туса бір-біріне атастыру 
арқылы үйлендіріп, құда болуға шарттасады. 
Мұндай көне ырым «Таһир – Зуһра» даста-
нында да ұшырасады. Осындай ұқсастықтарға 
тоқтала келе М.Әуезов мұндай ежеқабыл салты-
на қарап, оны көне дәуірдің дәстүрі екендігін әлі 
де зерттей түсу қажеттілігін айтады, ондай жыр-
ларды ерте дәуірлерде туған жырдың қатарына 
қосады. Ғалым ол турасында ойын былайша 
сабақтайды: «Жалпы «Қозы Көрпеш» әңгімесін 
ендігі тексеру, зерттеуде «Алпамыс» жыры-
мен де көп жағдайда ұқсастығы бар екенін, мол 
екенін және де ескерту керек. Бәйбөрі мен Бай-
сары да қартайған шақтарына шейін перзент 
көрмеген, балаға зар аталар болады. Екеуінен 
туған ұл мен қызды Қарабай, Сарыбайша олар 
да ерте күнде ежеқабылмен атастырады. Кейін 
қыз әкесі, Қарабай сияқтанып, ұзаққа көшіп 
кетеді. Есі кірген ұл – Алпамыс жыраққа кет-
кен жарын жалғыз іздеп, жалғыздық тартыста 
жүріп, ғашық жарын табады. Бұл жайлар «Қозы 
Көрпеш – Баянның» көп оқиғалық тартыстарын 
еске түсіріп тұрғаны даусыз. «Қозы Көрпеш» 
қазақтың ескі бағзы заман болмысын, санасын, 
салтын баян ететін жырды бұдан да арырақ 
дәуірлердің қисынға келетін жыр, аңыздарымен 
салғастыра тексеру теріс болмайды. Сонда ескі 
оғыздар эпосы болып саналатын «Ата Қорқыт» 
кітабы («Китаби Дәдәм Қорқуд») әңгімелерінің 
тобымен де шендестіре салғыластыруға келетін 
жайлар бар.

Мысалы, «Дерсехан ұлы Бұғашхан» әңгімесі 
де Байбөрі, Байсары сияқты Қарабай, Сарыбай 
сияқты перзентсіз, тұрғылас кәрілердің зар-
шерінен басталады. Сол оғыз дастандарының 
жинағы болған «Ата Қорқыт» кітабында тағы бір 
еске алуға тұратын аңыз дастан бар. Ол «Бамсы-
Бәйрек» әңгімесі. Бұл дастанның көп оқиғасы, 
тартысы «Алпамысқа» ұқсап келеді. Алпамысқа 
ұқсас тағы бір бала оқиғалары «Қозыға» да 
ұқсап кетуі ғажап емес. Ал «Бамсы-Бәйрек», 
«Алпамыс» әңгімелері алтайлықтардың «Алып 
– Манаш» деген дастанына тағы да ұқсайды. 
Бұл айтылып отырған жайлардың бәрі тегінде 
«Қозы Көрпеш» тәрізді қазақтың ең көрнекті, 

көп түрлі дастанын, ғашықтық жырын бір ғана 
қазақтағы варианттарын салыстырып тексеру-
мен қанағаттану керек емес екенін аңғартады»[8, 
63-64].

Жырдағы ең көне сюжеттер қатарына 
Бамсы-Бәйректің Бану-Шешекпен танысын 
жатқызуға болар еді. Қыз өзін іздеп келген 
жігіттің бесіктен атастырған күйеуі екенін 
білген соң, өзін алу үшін үш шарт қояды. 
Бірінші екеуі ат жарыстырады, екінші мергендік 
сайысына түседі. Соңында екеуі күреске түседі. 
Көне жырлардың көбінде өзімен сайысқа түскен 
қыздың күші жігіттен басым болып көрінеді. 
Бұл матриархат дәуірінің сарқыншағы болса 
керек. Бамсы-Бәйрек қызбен күреске түседі: 
«Байрақ атынан түсіп, екеуі белдесіп күресе ба-
стады. Күрес екі батырдың жекпе-жегінен кем 
болмады. Біресе Байрақ, біресе қыз бірін-бірі 
тулап көтеріп, жықпақ болды. Байрақ әлсіреп: 
«Егер бұл қыздан жығылсам, оғыз еліндегі 
барлық жұрт мені мазақтап күлер», – деп ой-
лады да, қыз белбеуін бұрай ұстап, аш белінен 
қапсыра құшақтап алып, төсін тиістіріп жоғары 
көтеріп, шалқасынан салып, жықты»,– дейді 
жырда. Қырғыздардың атақты «Манас» жырын-
да да ешбір батыр оған тең келмейтін Манастың 
өзі қызбен болған күресте қыздан жеңіліп қала 
жаздайды: «Аса қызықты эпизодтың бірі көп ел 
жиналған ат жарыс, палуан сайыс көріністері. 
Осында қалмақтың Сайқал деген палуан 
қызымен сайысуға қырғызда ешкім беттемей, 
Манастың өзі шығады, бір-бірін жеңісе ал-
майды, қайта кей мезетте қыз басымдау түсіп, 
Ақбалтаның Шуағы дер кезінде көмекке кел-
мегенде Манас жеңіліп қала жаздайды...Сайқал 
қызбен сайысының сәтсіз басталғанына на-
мыстанып, Манас «бас байладым өлімге, шаш 
байладым өруге» деп жекпе-жек сұрап қасарып 
тұрып алады, қалмақ қызы сескеніп, жылысып 
кеткеннен кейін ғана ашуы басылғандай бола-
ды»[9, 21]. 

Қызбен күресу салты түркі жұртында ер-
теден болған. Ислам діні тараған соң Әзірет 
Әлінің Дариға қызбен күресуі туралы қиссаның 
шығуы да осы Орталық Азияда өмір сүрген 
түркі халқының дәстүрімен байланысты 
шыққан болуы мүмкін. Көне скифтерде ер бала 
үйлену үшін алдымен жауға шауып, өзінің ерлік 
ісімен танылуы қажет болған. Мұндай дәстүр 
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Скифтер даласында өмір сүрген амазонкаларда 
да болғандығы турасында кезінде Геродот та 
жазған болатын. Онда былай дейді: «117. Сав-
роматы говорят по-скифски, но исстари непра-
вильно, так как амазонки плохо усвоили этот 
язык. Что касается брачных обычаев, то они вот 
какие: девушка не выходит замуж, пока не убьет 
врага. Некоторые умирают старухами, так и не 
выйдя замуж, потому что не в состоянии выпол-
нить обычай»[10, 245].

Жырда Бану-Шешекті алуға, оған құда 
түсіп, Бамсы-Бәйрекке қызды айттырып алуға 
ел ағасы Қорқытты жібереді. Қыздың ағасы 
қарындасын сұраған Қорқытқа ашуланып оны 
қылышымен шауып тастамақ болады. Қорқыт 
атқа мініп қашады, артынан жетіп қалған қыз 
ағасы оны шаппақ болғанда, жоғары көтерген 
қолы кереметтің күшімен қарысып қалады. 
Қорқыттың тегін адам емесін білген ағасы қолын 
жазып берсе қарындасын беруге уәде етеді. 
Бұған ұқсас оқиға «Қобылан» атты қарақалпақ 
жырында да бар. Жырдың басты кейіпкері өз 
қалыңдығын алу жолында Алаңғасар Алып 
дәумен соғысып, оны жеңеді. Қараман атты 
Құртқаның ағасы ол кезде Қап тауында бола-
ды, егер ол елде болса қарындасы Құртқаны 
Қобланға бермейтіндігі айтылады. Демек екі 
жырда да қыздың ағасының өз қарындасын 
күйеуге бермейтіндігі сөз болады. Қызды ұзатар 
кезде қарындасын қимаушылық, қызды алып 
кетпек болған кезде құдалармен ұрыс-төбелес 
шығару секілді жоралғылар ерте кезде қатты 
болған. Мұндай жора-жосын тек түркілерде ғана 
емес көптеген әлем халықтарында болған, жыр-
да осы көне жосынның іздері сақталған. Мұндай 
жосын жайлы кезінде Б.Уахатов та айтқан бо-
ладын: «Мұны ғылым тілінде оргиа мерекесі 
дейді. Міне, сол оргиа мерекесі дүниежүзі 
халықтарының көбінде бар. Және күні бүгінге 
дейін бұл үйлену салтының бір жора-жосыны 
ретінде сақталып қалған. Мысалы, күйеу жігітке 
иә оның қасына еріп келген күйеу жолдастары-
на көрмегенді көрсетіп, адам шыдамас кәделер 
жасау көне герман, ескі араб, үнді, коми, черкес, 
қалмақ, моңғол, тибет, коряк, ительмен секілді 
толып жатқан елдердің салтында әлі күнге дейін 
бар»[2, 63].

Кез-келген халықтың бұрыннан бері 
сақталып келе жатқан және әлі күнге шейін 
қатаң ұстанатын жоралғысына құдалық, 

той беру, өлік жөнелту секілді ғұрыптық 
дәстүрлерін жатқызуға болады. Бұл ғасырдан 
ғасырға жалғасып келе жатқан халықтың 
қастерлі дүниелері. Сондықтан да ертегі бол-
сын, эпос пен лиро-эпос жырларының ақыры 
көбіне ұлан-асыр той берумен аяқталып жата-
ды. Осы жырдың концовкасында орын алатын 
тойдың ерекшелігіне қарай оның дәуірін ажы-
ратып алуға болады. Мысалы, «Қорқыт ата 
жырындағы» Бамсы-Бәйрек біраз жыл жаудың 
қамауында отырып шыққан соң өз еліне орала-
ды да өз тойының үстінен түседі. Өзі жоқта әкесі 
мен шешесін жалпы туыстарын құлдыққа салып, 
әйелін некелеп алғалы істеп жатқан той болып 
шығады. Бұл секілді оқиға «Бамсы-Бәйрек», 
«Алпамыс» т.б. көне эпостарда жиі ұшырасатын 
көне мотивтерге жатады. Батырдың үйлену 
оқиғасын профессор Ш.Ыбыраев өзге сюжеттер-
ге қарағанда әлдеқайда көне екендігін айтады: 
«Ғылыми деректерге жүгінер болсақ, батырдың 
үйлену сюжеті өзге оқиғалардан көнерек, әрі 
ол эпостан бұрын пайда болған миф, батырлық 
және қиял-ғажайып ертегіге де тән.

Сондай-ақ қаһарман елге оралғанда үйде 
қалған озбыр құл оның әйелін алмақ үшін жасап 
жатқан тойдың үстінен шығуы да көне тарихы 
бар сюжет.

Міне, мұның бәрі дәуірі бойынша тұтас- 
танбаған эпостың жалпы жыр шоғырына тән  
өзгешеліктерді жеке-дара тұрып, өзінше қайта- 
лауы десек болғандай. Жырдың топтамасындағы 
өмірбаяндық тәртіппен баяндалатын бірнеше 
батырға тиесілі әрекеттер мұнда бір адамның 
өмірбаяндық жолына, бір эпостың ішіне 
шоғырланған»[3, 189].

 Біз сөз еткен «Қорқыт ата кітабында» айты-
латын «Байбөрі баласы Бамсы-Бәйрек туралы 
жырдағы» оқиғаны баяндау барысында исламға 
дейінгі түркі халықтарының көне эпосынан 
орын алған байырғы мифтік және ертегілік 
сюжеттеріне арнайы тоқталдық. Жыр ислам діні 
орнығып, мұсылманшылықты толық бойына 
сіңірген тұста қағаз бетіне түсірілген, ел аузын-
да айтылып келген оғыз жырлары ендігі кезек-
те жазба әдебиетке, шығыстық жазба дастан 
үлгісі қарқын алып дами бастаған тұста хатқа 
түсірілгені белгілі. Соның өзінде бұл кітапта 
байырғы оғыз халықтарының исламға дейінгі 
көне наным-сенімдері жақсы сақталғандығының 
куәсі боламыз. 
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Хафиз өлеңдерін аудару ерекшеліктері 
 
 

Мақалада поэтикалық мəтінді аудару мəселелері қарастырыла келе, атақты парсы ақыны Хафиз 
ғазалдарының қазақ тіліне аударылу ерекшеліктері айқындалады. Аударманы интерпретация деп қарастыру 
барысында оның герменевтикалық жəне когнитивтік аспектілерінің ұтымды не кемісті жақтары Хафиз 
өлеңдерінің Шəкəрім Құдайбердіұлының аудармасы тұрғысында анықталады. Герменевтикалық тұрғыда 
интерпретациялай аудару еркін аудармаға жəне «назира» дəстүріне ұласуға бейім екені көрсетіледі. 
Түйін сөздер: аударма, интерпретация, герменевтикалық аспект, поэтикалық мəтін.  
 

 
А.К. Ахметбекова, Э. Рысжанова  

Особенности перевода стихов Хафиза 
 

 В статье перевод рассматривается как интерпретация и авторы через сравнения переводов газелей Хафиза на 
казахском языке, отмечают, что переводы Шакарима Кудайбердиулы тяготели к традиции «назира».  
Ключевые слова: перевод, интерпретация, герменевтический аспект, поэтический текст.  
 

 
A. Akhmetbekova, E. Ryszhanova  

Transfer Features poems of Hafiz 
 

In the article translation is considered as an interpretation. The authors through comparisons translation Hafiz 
gazelles in the Kazakh language, note that transfers Shakarima Kudayberdiuly gravitated to the tradition of "Nazir" 
Key words: translation, interpretation, hermeneutic aspect, poetic text.  
 
  

Өлең аудару – қиынның қиыны. Қара сөзді 
аударма жасаудың өзі бір тілден екінші тілге 
баламаларын тізбектей сөйлем құрастыру 
болып көрінгенмен, оның ар жағында мен- 
тальдық деңгейде қандай жұмыстар атқарылып 
жатқанын тек маман ғана біле алады. Ал поэзия 
дегеніміз, сезім əлемі, тек сол халықтың дүние- 
танымына тиесілі образдар жүйесі, өзіндік 
ерекшелігі бар ұғымдар қатары, бейне жасауға 
қатысатын дыбыстар үйлесімі, тарихы, мəні, 
генезисі ұрпақтан ұрпаққа жалғасып келе жат- 
қан символдар жиынтығы, контекспен байла- 
нысты сөздер тізбегі сияқты көп деңгейлі 
үрдістен тұратын біртұтас дүние. Сондай-ақ 
Степанов М.С. өзінің мақаласында бірқатар 
философтар мен ғалымдар пікірлерге негізделе 
отырып, поэзия туралы былай дейді: «Вместе с 
тем ряд направлений философской и эстети- 
ческой мысли рассматривают поэзию как онто- 
логическую форму представленности человека 

в мире, связывают поэзию со специфическими 
формами мышления, понимания и действова- 
ния, присущими человеку в определенных си- 
туациях» [1, 111]. Демек поэзияны адам бала- 
сының болмысты танудың бір формасы ретінде 
қарастырумен қатар, болмыс мəніне берген өз 
интерпретациясы негізінде пайда болған соны 
болмыс ретінде зерделенуі тиіс. Поэзия өмірді 
танудың бір үлгісі ретінде халықтық дүние- 
танымның құрамдас бөлігі тұрғысында да, 
даралық белгісіне сай халықтық танымнан 
бөлек параллель өмір сүре алу қасиетімен де 
көріне алады. Көркем сөз, онтология, сезім, 
абстракция сияқты ұғымдардың тоғысқан 
түйіні болған поэтикалық мəтінді басқа тілге 
барлық қатпарларын сақтай отырып жеткізу 
үлкен шеберлікті талап етеді. 

Поэтикалық мəтіннің негізгі аспектілері 
стилистикалық, мəн-мазмұндық жəне прагма- 
тикалық үрдістерден тұрады. Осы үш 
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аспектінің барлығын үйлестіре аудару еш 
мүмкін емес, өйткені жоғарыда айтқаны- 
мыздай, дүниетанымдық жəне мəдени-тарихи 
айырмашылықтарды аттап өту өте қиын. 
Аударманың ұлттық ерекшелігін сақтай оты- 
рып, қабылдаушыға ұғынықты қылу мəселесі 
соңғы кезде интерпретациямен сабақтасып 
жатқанын көреміз. 

Аударма дегеніміз, аудармашының автор- 
мен қатынас орната отырып, өз тұрғысында 
белгілі бір мəтінге жасаған интерпретациясы 
болып табылады. Поэтикалық мəтінді автор 
тұрғысында интерпретация жасаудың қазіргі 
заманда екі аспектісін атауға болады.  

Біріншісі, өлеңді герменевтикалық тұрғыда 
қарастыра отырып интерпретациясын беру. 
Герменевтикалық тұрғыда қарастыру бары- 
сында аудармашы мəтіннің автор позициясын 
айқындау, өлеңнің пайда болу шарттарын 
анықтау, тарихи ахуалды ескеру т.б. мəтінге 
қатысты мəселелерді зерттеуі қажет. Мысалы, 
атақты парсы ақыны Хафиз (1325-1389/1390) 
ғазалдарын аударуда, біз, алдымен, оның 
тарихи тұлғасы мен ортасынан хабардар 
болуымыз керек. Дүниенің батысы мен 
шығысын тамсандырған шайыр болмысын 
түсінгенде ғана, оның өлеңдерін ұғыну 
мəртебесіне ие боламыз. Сондай-ақ осындай 
дарын туғызған заман мен қоғамның сипатын 
анықтау арқылы да ақын болмысын сомдау 
мүмкіндігін де ескереміз. Егер де И.С.Брагин- 
скийдің зерттеулеріне сүйенер болсақ, Хафиз 
өзінің ақындық дарынын тағдырдың тауқы- 
метін тарта жүріп, қала қолөнершілер 
ортасында нақыштаған [2,234-236]. И.С.Бра- 
гинский де Хафиздің шығармашылығын тану 
үшін алдымен оның өмір жолын білу керек 
екенін айта келе былай дейді: «Однако 
подлинной биографии Хафиза, основанной на 
точных фактах, на собственных его выска- 
зываниях, нет. То, что мы знаем о его жизни 
преимущественно из разных средневековых 
антологий («тазкира»), часто повторяющих 
друг друга, это несколько преданий, которые, 
видимо, переходили из уст в уста» [2,234]. 
Шындығында дарынның атақты ғазалдарының 
туу тарихына арналған аңыздар ақынның 
қалыптасу жолынан мағлұмат бергенімен, оның 
тарихи болмысынан алыстата түсетінін 
байқаймыз. Сарай ақыны ретінде тақ иесіне 
ықпалы жүрді ме, əлде керісінше билік 
басындағылар тəлкегінде болды ма деген 
сұрақтар жауабы күңгірт. Оның ғазалдары 

сопылық поэзия үлгісінде жырланғаны дау 
тудырмайды, алайда символдық мəн астарынан 
автор бейнесін айқындау да қиындық  
туғызады. Тіпті əлі күнге дейін Хафиздің сопы 
болғаны не болмағаны жайында ешқандай 
дерек жоқ.  

Ақындық жолдың алғашқы сəттерінде 
Хафиз өлеңдері қатты сыналып, келемежде- 
летін. Бұған қатты налыған Хафиз Баба Кухи 
Ширази мазарына барып, мұңын шағып түнеп 
шығады. Ұйықтаған сəтте түсіне ақсақал кіріп: 
«Тұр да, өз жолыңмен жүр, саған таным қақ- 
пасы айғара ашық» дейді. «Сен кімсің» деген 
сұраққа «Мен Халиф Алимін» деген жауап 
алады. Осыдан бастап, Хафиз көмейінен мар- 
жан сөздер төгіле жөнеледі. Хафиз болмысын 
анықтау мақсатында бұл аңызға мəн берсек, 
Баба Кухи ХІ ғасырларда өмір сүрген атақты 
сопы-ақын. Демек Хафиз атақты сопыны пір 
тұтқанына қарағанда, сопылық ілімге қатысы 
бар екені байқалады. Алайда Шираз ақын- 
дарының барлығы Баба Кухиді шайыр тұрғы- 
сында пір тұтуы мүмкін ғой. Сондай-ақ түсін- 
дегі ақсақалды халиф Али деп жору сол 
кездерде Иран жерінде кең етек алған шииттік 
ағыммен байланыстыру амалдарының да көрі- 
ніс беретінін көреміз. Тағы бір ескеретін мəсе- 
ле, ортағасырларда сопылық астарлы мəн үстей 
өлең шығару норма болатын. Біріншіден, бұл 
өлеңге құпиялы мəн берсе, екіншіден, өлең 
иірімдерін сомдауға мұрсат беретін. Хафизді 
«Лисанул-Ғайб», яғни «Сырлы, құпиялы тіл» 
деп атаған. «Ғайб» (болмысы жоқ) сөзінің мəні 
«бұл дүниеге тиесілі емес» деген концептіде 
сопылықпен байланысты. Алайда Хафиз бен 
Ақсақ Темірге байланысты аңызда Хафизді 
сопылықтан алып қашу ишарасын байқаймыз. 
Автор фольклор персонажына айналғанда, та- 
рихи тұлға мен образ екеуін ажырату мүмкін 
емес. Сондықтан герменевтикалық тұрғыда ақын- 
ның болмысын тану арқылы өлеңдеріне интер- 
претация жасау бұрмалаушылық тудыратыны 
сөзсіз.  

«Отношения между оригиналом и пере- 
водом зависит от многих факторов, среди 
которых, кроме уже названых жанра (типа) 
текста и метода перевода, переводческая 
традиция, страна, эпоха, личность автора и 
личность переводчика» [3, 93] деген сөзге 
негізделсек, Хафиздің авторлық тұлғасы нақты 
да күңгірт болып шығады. Заманына да, өмір 
сүрген ортасына да қатысты тарихи деректер 
бар болғанымен, ақынның шығармашылық 
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жолы тек өлеңдерінен көрініс береді. Демек 
ортағасырлық шайырлар туындыларына герме- 
невтикалық тұрғыда интерпретация жасаудың 
өзіндік ерекшелігі болады.  

Герменевтикалық тұрғыда аударма еркін 
аудармаға бұрып тұрады. Ал еркін аударма 
дегеніміз, түп нұсқадан туындаған екінші дүние 
болса, аударылатын тілге қатысты соны дүние 
болып табылады. Герменевтикалық тұрғыдағы 
аударманы мойындай отырып, Гадамер оның 
түп нұсқа мазмұнын ешқашан жеткізе 
алмайтынын айтады: «Всякий перевод, всерьез 
относящийся к своей задаче, яснее и прими- 
тивнее оригинала. Даже если он представляет 
собой мастерское подражание оригиналу, 
какие-то оттенки и полутона неизбежно в нем 
пропадают» [4, 449]. Бұл сөздің мəнін түсіну 
үшін Хафиз өлеңінің қазақша аудармаларын 
салыстырып көрелік. Хафиз өлеңдерінің орыс 
тіліндегі жəне Шəкəрімнің қазақша аудар- 
маларын салыстыру жұмысын алғаш ғалым 
Ө.Күмісбаев жасаған. Аудармаларды салыс- 
тыра отырып ол мынадай қорытындыға келеді: 
«Сопоставление стихов Хафиза и Шакарима 
Кудайбердиева говорит о том, что казахский 
поэт творчески подходил к газелям великого 
ширазского лирика и перевел по своему, 
свободно, но далеко не отходит от оригинала, в 
конечном счете, остается верен оригиналу» [5, 
28]. Хафизді интерпретациялау жолдарын 
анықтау үшін парсы тіліндегі, Шəкəрім 
ақынның Хафизге берген интерпретациясын, 
орыс тіліндегі жəне Əбіраш Жəмішевтің 
аудармаларын қарастырайық: 

 
 ارد دل مارا اآر ان ترك شيرازي به دست

 بخشم سمرقند و بخارارا به خال هندویش
 
 آه در جنت نخواهى یافت ساقى مى باقى بده

  رآن اباد و آلكشت مصلارا آنار اب
 
Егер сүйікті ол бала 
Көңілімді алса мен үшін, –  
Самарқан мен Бұқара,  
Бердім қара мең үшін. 
 
Қалған қымызды əкел сен, 
Бер, аяқшы, кесемен. 
Гүлді жеміс, талды өзен 
Табылмайды бейістен [6, 406].  
 
Бұл өлеңнің парсы нұсқасына жақын 

К.Липскеровтың орыс тіліндегі аудармасы: 

Дам тюрчанке из Шираза Самарканд, а если 
надо – Бухару!  

А в благодарность жажду родинки и 
взгляда.  

Дай вина! До дна! О кравчий!  
Ведь в раю уже не будет Мусаллы садов 

роскошных и потоков Рокнабада [7, 6].  
 
Осы шумақтардың Ə.Жəмішев аударма- 

сындағы нұсқасын келтірейік: 
 
Мен Шираздың пəк сұлуын тəңіріме теңер ем, 
Бір меңіне Самарқанд пен Бұхараны берер ем. 
О сақи дос, толтыра құй! Жоқ қой маған 

жұмақта 

Хафиздің өлеңін Шəкəрім Құдайбер- 
діұлы қазақ оқырманына түсіндіре қазақ- 
шалаған. Сондықтан да Ө.Күмісбаев көр- 
сеткендей, аударма еркін түрінде берілген. 
Алайда Шəкəрім ғазал ырғағын төрт жолды 
шумаққа айналдырып, жылдамдатумен қатар, 
өлеңдегі барлық дерлік қазаққа жат сөздерді, 
ұғымдарды түсінікті қылу мақсатында 
қазақылаған. Қазақшалау үдерісінің қарқынды 
жүргені соншама, түп нұсқадағы «Шираз 
түркісі» деген тіркес «сүйікті бала» деп, 
мүлдем ұлттық сипатынан айырған. «Ынтығу» 
сөзінің мəні «көңіл алу» ұғымына 
ығыстырылған. Ең бастысы сопылық термин 
болып табылатын «шарап» сөзі қазақтың 
қымызына ауыстырылған. Бұл өкінішке қарай, 
аударма ұтымдылығын кемітеді. Сопылық 
поэзияда «сақи –шарап» жұбы Алла мен аллаһи 
махаббат мəнінде тұрақты мотив болып 
табылады. Маскүнем шарапқа мас болып ақыл-
есінен қалай айрылса, сопы да аллаһи 
махаббатқа батып, жүрегін Алла нұрымен 
тазалап, «мен» деген қасиетінен ада болуы тиіс. 
Бұл мотивтің мəні мына ғазалда кеңірек 
ашылады: 

 ادر کاسا و ناولها یالساق هایا ایالا 
افتاد مشکلها یول اول که عشق آسان نمود  

دیبگشا کاخر صبا زان طره ی نافه ایبه بو  
خون افتاد در دلها نش چهيز تاب زلف مشک  

یر مغان گويگرت پ ن کنيرنگ  سجادهیبه م  
ز راه و رسم منزلها  خبر نبودیکه سالک ب  

چون هردم شيع چه امن مرا در منزل جانان  
د محملهای دارد که بربندیم ادیفر جرس  

ن ها ئليچن یموج و گرداب ميک و بیشب تار  
ساحلها حال ما سبک باران کجا دانند  
ید آري کشی به بدنامیز خود کام همه کارم  
محفلها سازند  کزآنیماند آن راز ینهان ک  
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Хафиз өлеңдерін аудару ерекшеліктері

حافظ مشو بیازو غا یخواه یگر هم یحضور  
ا و اهملهاي دع الدنیما تلق من تهو یمت  

 
Қазақша сөзбе-сөз аудармасы: 
 
Ей, сақи (шарап құюшы) білім нұрын 

нұрландыр, 
Басында ғашықтық оңай болғанымен, аяғы 

қиыншылыққа толы 
Таңғы самал желден аңқыған жұпар иіс келеді 
Білімге жету жолындағы нұрдан жүрек 

қанға толады, 
Пір мұғам саған сəждеге шарапты құй десе құй 
Əдет-ғұрып кезеңдерінен хабарсыз шəкірт 

болмай 
Менің ойымша жандар кезеңінде өмірде 

тұрақтылық жоқ  
Өмірде жиған дүниенің пайдасы жоқ деп 

айқайласа 
Қараңғы кеш жəне қара толқын иірімдері 

жағдайында 
Жағада тұрған жеңіл ойлайтындар қайдан 

білсін біздің халді 
Барлық ісімді өзімшілдікпен істеу соңы 

жаман атқа алып келді 
Қай кезге дейін құпияның құлпы мəңгі 

жабық болып қала береді? 
Мына бес күндік дүниеде Құдайды көзіңнен 

таса қылма, Хафиз 
Қандай жағдайда болсаң да, одан ажырап 

қалма 
 
Шəкəрім Құдайбердіұлы бұл ғазалды екі 

бөліп аударған: 
 
Кел, аяқшы, қымыз құй, 
Көпке бер де, маған бер. 
Уақыт салды ауыр күй, 
Жан қысылып, ақты тер. 
 
Жаз таңының нұр желі 
Жар кекілін жайқалтып, 
Көңілге толып қан селі, 
Жүректі тұр шайқалтып. 
 
Жаралыс қонақ үйінде 
Тыныштық қайда, тың қайда 
Қоңыраулатып күн, түнде 
Деп тұр: «айда, жүк байла». 

 
* * * 

Қараңғы толқын, қанды оқпын, 
Қорқыныш қатты, жүк ауыр. 

Біздің жайды не білсін, 
Жағада жүксіз жат бауыр. 
 
Пайда, мақтан, айла, күш 
Жаманатқа ұшыратты. 
Сауық, думан, көрнеу іс 
Жасырын қашан тек жатты. 
 
Жайнамазыңды арақпен 
Боя десе мұңғыл пір, 
Таза жүрек жол білген, 
Болса айтқаны істе, жүр. 
 
Ақ тілегін іздесең, 
Ақ жолыңнан айрылма. 
Ақ жүрекке кез келсең, 
Өзге адамға қайрылма! [8, 401-402] 
 
Сырт көзге бір-біріне қатысы жоқ екі бөлек 

туынды болып көрінгенмен, жолма-жол са- 
лыстырсақ, Хафиздің əр жолы аудармада кө- 
рініс тапқан. Бірақ Хафиздің айтар ой-идеясын 
Шəкəрім қазақтың менталитетіне лайықтаған. 
Сондықтан да сопылық поэзия терминоло- 
гиясымен таныс оқырман үшін «қымыз», «аяқ- 
шы» деген баламалар мəтіннің мəнін бұрмалап 
жіберген сияқты көрінеді. Сопылық поэзияға 
тəн тезаурустың құрдымға кетуі мəтіннің 
астарлы мəніне нұқсан келтіріп тұр. Шамасы, 
Шəкəрім неосопылық іліммен қоса, шығыстық 
дəстүрден аттап, тұтастай сопылық термин- 
дерді қазақша беріп, сопылықты қазаққа етене 
жақын қылу мақсатын көздеген. Сондықтан да 
аудармада Шəкəрім Хафизді когнитивті 
тұрғыда интерпретациялаған деп айта аламыз: 
«С позиции когнитивного подхода перевод- 
ческая деятельность трактуется как сложный 
интеллектуальный процесс, характеризующий- 
ся вариативностью и представляющий собой 
переработку поступающей информации, ее 
сопоставление с накопленными лингвистичес- 
кими и экстралингвистическими знаниями. 
Другими словами, перевод есть пересечение 
поступающей из контекста информации с 
внутренними знаниями переводчика» [278]. 
Шəкəрімнің бұл аударма үлгісі шығыстағы 
назира дəстүріне ұласқан деп айта аламыз. 
Сондықтан да Шəкəрім өлеңдері мен Шəкəрім 
аудармаларын ажырату өте қиын. Осыған 
байланысты Хафизді қазақ қылатын, ал 
Шəкəрімді Хафиз қылатын аударманың 
дəрежесін анықтауда қандай меже ұстанған 
дұрыс деген мəселе туады.  
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 Түркі тілдерінің генеалогиялық және типологиялық сипаты

Мақала көне түркі жазба ескерткіштерінің когнитивтік сипатына арналған. Зерттеудің өзектілігі көне түркі 
жазба ескерткіштеріне когитивтік талдау алғаш рет салысттырмалы-тарихи сипатта, диахрониялық және 
синхрониялық зерттеулер шегінде жазылғандығымен сипатталады.
Түйін сөздер: Орхон-Енисей жазбалары, Тоныкөк, Білге қаған, Күлтегін, жазба екерткіштері, когнитивистика, 
концепт 

Ж.Ж. Есеналиева
 Генеалогическая и типологическая особенность тюркских языков

 
Статья посвящена исследованию когнитивных процессов тюркских письменных памятников. Актуальность 
данной работы обусловлена тем, что впервые исследования вышеуказанных процессов проведено на сравни-
тельно-историческом срезе с точки зрения диахронии и синхронии.
Ключевые слова: Орхон-Енисейские письменности, Билге каган, Тоныкок, Культегин, письменные памятни-
ки, когнитивистика, концепт
 

Zh. Esenalyeva
Генеалогическая и типологическая особенность тюркских языков

The article is dedicated the cognitive processes of Turkic written monuments. The relevance of this work is duo to the 
fact that for the first time the study was carried out on the above-mentioned processes, comparative historical cut in the 
terms of diachronic and synchronic.
Key words: Orkhan-Enisei writings, Bilge kagan, Tonykok, Kultegin, adverbs, writing monuments, cognitive science

 

Түркітану ғылымында маңызды орын ала-
тын мәселенің бірі – түркі тілдерінің дамуы 
және қалыптасуы жағынан, туыстық элемент-
тер негізінде классификациялау. Түркі тілдері 
арасындағы байланыс пен ұқсастықты анықтау 
және түркі тілдеріне классификация жасау 
тек лингвистер үшін ғана емес, сондай-ақ 
әдебиетшілер, тарихшылар, этнографтар үшін 
де өте маңызды мәселе. 

Классификация – тілдерді ортақ белгілері 
бойынша топтастыру.

Кез келген ғылым саласы өзінің бүгінгі 
күйіне дәл осы қалпында жеткен жоқ, белгілі 
бір даму жолынан өтті. Түркі тілдерінің клас-
сификациясы туралы да осыны айтуға бола-
ды. Түркі тілдерін классификациялау – шешімі 
қиын, өте күрделі мәселелердің бірі. Себебі 

түркі халықтарының қалыптасу және даму тари-
хы өте күрделі сипатта. Түркі тайпалары бірде 
қосылып, үлкен тайпалық бірлестіктерге біріксе, 
енді бірде ыдырап, кейбір тайпалар басқа мем-
лекеттер құрамына кіріп отырды. 

Ғұн империясының ыдырауы Түркі қаға- 
натының Батыс және Шығыс тармаққа бөлінуі, 
Ұйғыр қағанаты мен Моғол мемлекеттерінің 
пайда болуы, Қарахандықтар мемлекетінің 
қалыптасуы мен құлауы, селжүктер мен 
оғыздардың тайпалық одақтарының күшейюі 
мен әлсіреуі, моңғол шапқыншылығы, соның 
негізінде қалыптасқан Алтын орда мемлекеті, 
оның жеке хандықтарға ыдырауы – түркі 
тілдерінің қалыптасу тарихында өзінің ізін анық 
қалдырды. Тіл тарихы сол тілде сөйлейтін халық 
тарихымен тығыз байланысты дамитынын 
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көрсететін бір белгі – осы. Демек, түркі тілдірін 
классификацияланған кезде осы ерекшеліктер 
есепке алынуға тиіс. 

Түркі тілдерін топтастыру мәселесімен 
көптеген ғалымдар айналысты. Түркі тілдерін 
ең алғаш классификациялаған ХІ ғасырда 
өмір сүрген М.Қашқари болатын. Әрине, 
М.Қашқаридің классификациясын бүгінгі жетіл- 
дірілген топтастырумен салыстыруға келмейді. 
Бірақ ол топтастырудың негізгі ұстанымдарын 
дұрыс ажырата білді. Ол түркі тілдерін орналасу 
орнына қарай екіге бөліп қарастырды: 

 1.Қашқар қаласынан жоғары шыңға дейінгі 
аралықты мекендеген түркі  тайпаларының тілі;

 2.Қашқар қаласынан Румға дейінгі аралықты 
мекендеген түркі  тайпаларының тілі.

М.Қашқаридің «Сөздігі» біздің дәуірге 
қолжазба күйінде бір ғана нұсқада келіп жет-
кен. Ол М.Қашқаридің өз қолымен жазғаны 
емес, 1266 жылы Мухаммед ибн Абу-Бакир 
ибн Абул-Фатих ас-Сави көшірген нұсқасы. 
Бұл қолжазба Стамбулда Ұлттық кітапханада 
сақтаулы. М.Қашқаридің «Диваны» 1960, 1961, 
1963 жылдары өзбек тілінде С.Муталлибовтың 
аудармасымен жарық көрсе [1,69], Қазақстанда 
тұңғыш рет «Түбі бір түркі тілі» деп 1998 жылы 
Қ.Бекетаев және Ә.Ибатов тәржімелеген [2,178]. 

2006 жылы түркітанушы, ғалым, сыншы 
А.Егеубай «Түрік сөздігі» деп аударып, ғұлама 
жайында былай деп жазды: «Түркі тілдерінің 
жинағы – түрік дүниесінің әлемдік ғылым 
қазынасына қосқан ұлы мұрасы. Үш томдық бұл 
зерттеу еңбегі күллі түрік тілдерінің тұңғыш әрі 
аса терең мағыналы ғылыми сипаттамасы. 

Сахараның ұлы ғалымы, біртуар ойшылы 
тіл зергері Махмұт Қашқари «Түрік тілдерінің 
жинағын» барлық түрік текті ұлыс, тайпаларды 
аралып жинап, зерттеп, талдап барып жазған. 
Күллі түрік елдерінің әдебиеті мен тілін салы-
стырмалы түрде зерделеп түзіп шыққан алғашқы 
энциклопедиялық кітап.

ХІ ғасырдың бұл энциклопедиялық 
терең мазмұнды зерттеуі қазіргі түркі тектес 
ұлттардың ежелгі мәдениетінде қайта жаңғыру 
үрдісі жаңа бағыт алған тұста аса қажетті де 
пайдалы еңбек. Ана тіліміздің, туған әдебиетіміз 
бен мәдениетіміздің түп негіздері, төл 
заңдылықтары осы білікті зерттеу беттерінде 
жұлдыздай жарқырап көрінеді [3,2 ].

«Диван» түркіше-арабша сөздік болғанымен, 
автор сөздерді түсіндіріп, оның мағынасын 

анықтау үстінде басқа түркі тайпалары тілінде 
кездесетін мағыналық ауытқулар мен дыбыстық 
өзгерістерді салыстыра отырып, оларға 
шолу жасайды. Сондықтан да М.Қашқариды 
түркологияда бірінші болып салыстыру әдісін 
қолданған ғалым [4] деп айтуға құқымыз бар.

Түркологияда салыстырмалы-тарихи зертте-
уге негіз салған М.Қашқари. Алайда, академик 
Ә.Қайдаровтың айтуынша, ғұлама салыстыр-
малы-тарихи әдісті толық қолдана алмаған: 
түркі халықтарының тек тіл жағынан туыстық 
ұқсастығы болмаса, ол олардың өзіне дейінгі та-
рихын, даму жолын талдамаған [5].

Түркі тілдерін тілдік (фонетикалық, морфо- 
логиялық) тұрғыдан топтастыру – классифи-
кациялау, сөйтіп әрбір тілдің түркі тілдері 
құрамындағы орнын айқындау М.Қашқаридан 
басталады десек те, классикалық тіл білімі түркі 
тілдерін ғылыми негізге сүйеніп топтастырудың 
тарихын ХІХ ғасырдан бастайды. Олардың 
өзара байланысы мен классификациясын 
анықтау түрколог-лингвистер үшін ерекше 
маңызды мәселелердің бірі болып табыла-
ды. Бұл тілдер бір тамырдан өрбігендіктен [6] 
түркологтарға салыстырып зерттеу арқылы 
бұлардың генетикалық байланысын анықтау 
қиынға соқпады.

Көптеген түркологтармен В.В. Радлов, 
Н.Ф.   Катанов, Ф.Е. Корш, А.Н. Самойлович, 
В.А.   Богородицкий, С.Е. Малов, Н.А. Баскаков 
сияқты көрнекті ғалымдар, түркі тілдерін клас-
сификациялауда аса құнды пікірлер айтқаны 
белгілі.

В.В. Радловтың [7] жасаған классификаци-
ясында түркі тілдерінің өзіндік ерекшеліктерін 
көрсете келе, олардың фонетикалық өзге- 
шелігіне тоқталған да, ал этникалық жағы есеп-
ке алынбаған.

Н. Вамбери [8] Барлық түркі тілдерін түрік 
тілінің диалектісі деп қарайды.

Н.Ф. Катанов [9] түркі тілдеріне этно- 
графиялық шолу жасай келіп, оларды төрт 
группаға бөледі. Бұл классификация әрбір түркі 
тілінің өзгешелігі жайында айтылмаған. Оның 
үстіне кейбір түркі тілдері мүлдем аталмай 
қалған.

Ф. Корштың классификациясы түркі 
тілдерінің фонетикалық және морфологиялық 
өзгешелігі жайында сөз етіліп, олардың тілдік 
материалдарын талдау негізінде жасалған.
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            Түркі тілдерінің генеалогиялық және типологиялық сипаты

В.А.   Богородицкийдің (1857-1941) түркі  
тілдеріне жасаған классификациясы география- 
лық ерекшеліктерге сәйкес құрылған. Бұл топ-
тастыруды автор түркі тлідерінің қазіргі орна-
ласу аймағын негізге алады. Соның нәтижесінде 
түркі тілдері жеті топқа бөлініп беріледі:

1) Солтүстік-шығыс группасы – якут, тува, 
қарағас тілдері;

2) Хакас немесе абакан группасы – хакас тілі 
(барлық диалектілермен);

3) Алтай группасы – алтай тілі (барлық 
диалектілермен);

4)Батыс-Сібір группасы – чулым, барабин, 
тюмень, тобыл татарларының диалектілері;

5) Волга-Орал шруппасы – татар тілі, 
башқұрт тілі;

6) Орта Азия тілдері группасы – жаңа ұйғыр 
тілі, өзбек тілі, қарақалпақ тілі, қазақ тілі, 
қырғыз тілі;

7) Оңтүстік-батыс немесе түрік группасы – 
түрікмен, азербайжан, түрік тілдері.

Атақты түрколог С.Е. Малов [10] түркі 
тілдерінде жазылған ескі жазба ескерткіштерді 
зерттеп, олардың тарихын, бір-бірімен қарым-
қатынасы негізінде фонетикалық өзгерістерін 
салыстыра келіп, шығыс түркі тілдерінің батыс 
түркі тілдеріне қарағанда ескі элементтердің көп 
сақталғанын дәлелдейді, көбінесе дыбыстардың 
өзгешелігін есепке алады. С.Е.Малов барлық 
түркі тілдерін ең көне, көне, жаңа, ең жаңа деп 
4 топқа бөледі.

Н.А.Баскаковтың классификациясын түркі 
тілдерінің ең толық жасалған классификация 
екенін көптеген ғалымдар айтып жүр [11]. Ол 
түркі тілдерінің фонетикалық, морфологиялық 
ерекшеліктерін анықтайтын кең көлемді тіл ма-
териалдарын зерттеп, оны түрлі жағдайлармен 
байланыстырады. Осының нәтижесінде барлық 
түркі тілдерін батыс ғұн және шығыс ғұн бұтағы 
деп екіге бөледі. 

Н.А.Баскаковтың классификациясы бой-
ынша батыс ғұн бұтағына қазақ, түрік, өзбек 
тілдері енеді. Ғалымның көрсетуінше, қазақ тілі 
– қыпшақ тобының қыпшақ-ноғай тобына, түрік 
тілі – оғыз тобының оғыз-селжук тобына, өзбек 
тілі – қарлұқ тобының қарлұқ-ұйғыр тармағына 
жатады. Бұл тілдердің үшеуі де агглютинатив-
синтездік тілдер құрамына енеді [12,203]. 

Жалпы түркі тілдерінің басқа тілдерден 
айырмашылығы – қосымшалардың түбір мор-
фемадан соң жалғануында. Сондықтан түркі 

тілдері жалғамалы тілдерге жатады. Өйткені, 
«бұл тілдерде жаңа сөздердің туу формасы 
қосымшалар арқылы болады » [13].

Түркі халықтарының ортақ атауына 
айналған «түркі» терминінің қалыптасу тари-
хы төңірегінде осы кезге дейін айтылып жүрген 
бірнеше пікірлер бар. А.Н.Кононовтың пікіріне 
сүйенсек, бұл этноним о баста түркі және моңғол 
тілдеріндегі саяси термин ретінде қалыптасқан.

Көне қытай жазбаларындағы деректеріне 
сүйенсек «түрік» сөзі «күшті, берік» ұғымын 
берген. Осы ұғымның негізінде «түркюдтер» 
деген атау пайда болған. Көне түркі дәуірінде 
өздерінің алғашқы мемлекетін құрған түркію 
тайпаларының атауы осы сөздің негізінде 
қалыптасқан. Көшпелі Түркі империясы мен 
оның құрамына кірген түркі тайпаларының 
өмірі туралы мәлімет бізге Орхон-Енисей жазба 
ескерткіштері арқылы жетті.

Түрік тілі мен татар тілінің туыстастығы 
Еуропаға белгілі болғаннан кейін түрік, татар 
этнонимдері тең дәрежеде қолданыла бастады. 
Түркі тілдері деген ұғым түрік-татар тілдері 
тіркесі арқылы беріле бастады. Мысалы, Қазан 
университетінде ашылған кафедра түрік-татар 
тілдері кафедрасы деп аталады. Сондай-ақ 1839 
ж шыққан М.А.Казем-Бектің еңбегінде түрік 
пен татар сөзін қарама-қарсы қояды. Сонымен 
қатар М.А.Казем-Бек өз грамматикасында түркі 
сөзін де қолданады. 

А.Н.Самойлович өзінің арманына 
ХХІ ғасырда жетті. 1935ж КСРО Ғылым 
академиясының академик Н.Я.Маррға арналған 
ғылыми жинағында ресми түрде түркі, 
түркі халықтары, түркі тілдері терминдерін 
қолданады. Ал ұзақ уақыт бойы ғалымдардың 
талас объектісіне айналған түрік сөзі осман 
тілінің үлесінде қалды.

Тіл білімінде дүние жүзіндегі тілдер екі 
түрлі тұрғыдан: 1)тілдік материалдың (түбір 
мен аффикстердің және сөздердің) бірлігі яғни 
шығу тегінің бірлігі тұрғысынан; 2) шығу тегіне 
байланыстырылмай, құрылысы мен типіне, 
грамматикалық құылысының, ыңғайластығы, 
ұқсастығы тұрғысынан топтастрырылады. 
Топтастырылудың бірінші түрі – генеологиялық 
классификация делініп, екіншісі – типологиялық 
классификация деп аталады. 

Генеалогиялық классификацияда тілдердің 
туыстас тілдер болып саналуы үшін олардың 
лексикасы жағынан өзара ұқсас, ал дыбысталу 
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жағынан бір-біріне жақын сөздер болуы қажет. 
Классификацияның бұл түрі – салыстырмалы-
тарихи тіл білімінің деректері мен жетістіктеріне 
сүйене отырып, дүние жүзіндегі тілдерді 
олардың шығу тегінің бірлігіне, материалдық 
туыстығына қарай әртүрлі тілдік топтарға бөліп 
қарастырады.

Типологиялық классификацияда граммати- 
калық формулалардағы түбір морфема мен 
аффикстік аффикстердің байланысу сипа-
ты ескеріледі және де тілдерді типологиялық 
ерекшеліктері бойынша ажыратады. 

Қазақ тілі – түркі тілдер тобына жататын 
көне тілдердің бірі. Қазақ тілі – агглютинативті 
тіл. Агглютинация дегеніміз – сөз түбіріне 
бір аффикстен соң екінші бір немесе бірнеше 
аффикстердің бірінен соң бірінің жалғануы. 

Түбірге аффикстер жалғау арқылы грамма- 
тикалық мағынаның берілу тәсілі аффикса-
ция тәсілі деп аталады. Аффиксация тәсілі 
– грамматикалық тілдердің ішіндегі ең кең 
тараған тәсілі. 

Қазақ тіліндегі аффиксация тәсілі дерива- 
циялық мағынаны да, реляциялық мағынаны 
да білдіреді. Демек, аффиксация тәсілі 
грамматикалық мағыналарды білдіру үшін 
жұрнақтарды да, жалғаулардыда пайдаланады. 
Мысалы: -шік, -ғыш, -дыр жұрнақтары: үйшік, 
жаздыр, жазғыш деген сөздерде деривациялық 
мағынаны білдірсе, -лер, -іміз, -де жалғаулары 
үйлерімізде деген сөздерде реляциялық 
мағынаны білдіреді. Қазақ тілінде сөз агглюти-
нация принципі бойынша құрылады да, түбірге 
аффикстер бірінің үстіне бірі жалғана береді. 
Аффикстер түбірге белгілі бір тәртіп, заңдылық 
бойынша жалғанады. Бір сөздің құрамында 
бірнеше жалғау қабаттасып келсе, алдымен 
жұрнақ содан кейін жалғау жалғанады. Сөз 
құрамында бірнеше жалғау қабаттасып келсе, 
алдымен көптік жалғауы, содан соң тәуелдік, 
септік жалғауы, жіктік жалғауы жалғанады. 
Мысалы: ауылдарыңызданбыз деген сөзді алсақ 
ауыл – түбір, -дар – көптік жалғауы, -ыңыз – 
тәуелдік жалғауы, -дан – шығыс септік жалғауы, 
-быз – жіктік жалғауы. 

Қазақ тілінде сөз түрлендіруші аффикстер 
мен форма тудырушы аффикстер бар. Мысалы, 
қамсыздандырылмағандықтарыңыздан деген 
сөзді морфемаларына қарай бөлшектеп көрейік:

-қам – негізі морфема (түбір)

-сыз – сөз тудырушы аффикс, сын есімнің 
жұрнағы

-да – сын есімнен етістік жасап тұрған аф-
фикс

-ны – өздік етіс, сөз түрендіруші жұрнақ 
-дыр – сөз түрлендіруші, өзгелік етіс жұрағы
-ыл – ырықсыз етісжұрнағы 
-ма – болымсыз мағыналы жұрнақ
-ған – есімше жұрнағы
-дық – етістіктен зат есім тудырушы жұрнақ
-тар – көптік жалғау аффиксі
-ыңыз – тәуелдік жалғауы
-дан – флексия (шығыс септік)
Бұл сөзде бір түбірге 11 аффикс жалғанып 

тұр. Оның үшеуі -сыз, -да, -дық – сөзден сөз ту-
дырушы аффикстер, сегізі -ны, -дыр, -ыл, -ма, 
-ған, -тар, -ыңыз, -дан – сөз түрлендіруші аф-
фикстер.

Қазақ тілінің құрылымдық-типологиялық си-
паттамасы негізінен оның агглютинатив тілдерге 
жататындығымен байланысты. Агглютинативті 
тұрпаттағы тілдерді сипаттау үшін фонетикалық 
қана емес, сондай-ақ морфологиялық және син- 
таксистік ерекшеліктерді көрсететін типоло- 
гиялық басым белгілер жиынтығы ескеріледі. 

Қазақ тілінің түпкі шығу тегі түркі тілдері 
дамуындағы ең көне Алтай дәуірінен, Хун 
дәуірінен (біздің заманымыздан бұрынғы ІІІ-ІҮ 
ғасырлар мен біздің заманымыздың Ү ғасыры 
аралығы) және одан бергі көне түркі дәуірінен 
(біздің заманымыздың Ү – Х ғасырлар аралығы) 
бастау алады.

ХІ ғасырда /1074/ Иракта араб тілінде «Ди-
вани луғати ит-тюрк» деген атпен үлкен сөздік 
шықты. Ол сөздіктің авторы Махмуд Қашқари 
көптеген түркі тілдерінің, оның ішінде қыпшақ 
тайпаларының да материалдарын береді. 
Үш жүздей мақал-мәтелдерді, көптеген өлең 
үзінділерін келтіреді. Олардың біразы қазақ 
тіліне қатысты материалдар [14,9]. 

Алтай дәуірінде негізі бір ататілден шыққан 
түркі және монғол, тұнғыс-маньчжур тілдері 
бір-бірінен ажырай бастаған [15,29]. Ал Хун 
дәуірінде монғол, тұнғыс-маньчжур тілдерінен 
түгелдей ажырап болған түркі тілдері өз ішінен 
шығыс түркі және батыс түркі тілдері болып екі 
салаға бөлінген. Қазақ тілі батыс түркі тілдерінің 
қыпшақ тобына енеді. Қыпшақ тілдерінің, 
оның ішінде қазақ тілінің құрылымы тура-
лы мәлеметтер Махмуд Қашқаридің «Дивани 
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            Түркі тілдерінің генеалогиялық және типологиялық сипаты

луғати ит-түрк», Юсуф Баласағұнның «Кутадғу 
білік», Ахмет Иассауидің «Дивани хикмет» т.б. 
еңбектерінде кездеседі.

ХҮ ғасырдың аяқ кезі мен ХҮІ ғасырдың 
басында қазақ тайпалары қыпшақ қауымынан, 
ноғай ордасынан бөлініп шығып, дербес халық 
болып бірігеді. Қазақтың біртұтас халық тілінің 
қалыптасуы ХҮ-ХҮІ ғасырлардан баста-
лып, ХІХ ғасырдың екінші жартысына дейін  
созылды.

Қазақ тілі қыпшақ тілдеріне, оның ішінде 
қыпшақ-ноғай тобындағы тілдерге тән белгі- 

лерді сақтай отырып, өзінің ішкі даму заңы бой-
ынша жетіліп отырды.

Қазақ тілінің ХҮ-ХІХ ғасырлар аралығын- 
дағы құрылысы жайында мәлеметтер Алпа-
мыс, Қамбар, Қобыланды, Ер Тарғын, Ер Көкше 
т.б. сияқты т.б.тарихи эпостар мен тарихи по-
эзия жырларында берілген. ХҮІІІ ғасыр мен 
ХІХ ғасырдың бірінші жартысында кітаби тіл 
элементтерін сақтаған қисса-дастандар, батыр-
лар жайлы жырлар пайда болды. ХІХ ғасырдың 
екінші жартысынан бастап қазақ тілі ұлт тілі бо-
лып қалыптасты.
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Лингвистический анализ философских терминов «Дивани Лугат ат-Тюрк»  
М. Кашгари в переводе А. Егеубаева

В последние годы Словарь Махмуда Кашгари представляет большой интерес, как для ученых-лингвистов, так и 
для историков, но на самом деле он таит в себе и большой мировоззренческий пласт мышления тюрков. Данная 
статья пыталась рассмотреть в философских вариациях именно этот пласт. 
Ключевые слова: Махмуд Кашгари, «Дивани лугат ат-тюрк», семантика.

А.A. Қодар, Б.Б. Ешметова 
А. Егеубаев аударған М. Қашгариның «Дивани лугат ат-тюрк»  

философиялық терминдердің лингвистикалық талдау

Мақалада түрк сөздердің мазмұндық ерекшеліктері зерделенген.
Түйін сөздер: Махмуд Қашгари, «Дивани лугат ат-тюрк», семантика.
 

А. A. Kodar, B.B. Yeshmetova
Semantic features of syntactic constructions

 
 In this paper a more detailed explanation of the semantic features of the turk words that describe turk way of thinking.
 Key words: Mahmud Kashgari, Divan Lugat at-Turk, semantics

Филолог Махмуд Кашгари родился в Кашга-
ри в 1029 году, он принадлежал к высшим кру-
гам караханидской знати, образование получил 
в признанных центрах науки и культуры Восто-
ка: в Бухаре, Самарканде, Нишапуре, Багдаде. 
Кашгари получил прекрасное арабское филоло-
гическое образование по тем временам.

«Эту книгу, – пишет Кашгари про свой труд,- 
я составил в алфавитном порядке, украшая ее 
пословицами, саджами (рифмованная проза), 
поговорками, стихами, раджами (стихи воин-
ственного содержания) и отрывками из прозы. 
Я облегчил трудное, разъяснил неясное и тру-
дился годами... Я рассыпал в нем примеры из 
читаемых ими (тюрками) стихов ля того, чтобы 
ознакомить (читателя) с их опытом и знаниями, 
а также пословицы, которые они употребляют в 
качестве мудрых изречений в дни счастья и не-
счастья, чтобы сказитель передавал их передат-

чику, а передатчик другим. Вместе с этим (сло-
вами) я собрал в книге упоминаемые предметы 
и известные (употребительные) слова, и таким 
образом, книга поднялась до высокого досто-
инства и достигла отличного превосходства», 
пишет о своем произведении Кашгари, что под-
тверждается в русскоязычном переводи Зифы 
– Алуа Ауэзовой, где отмечено, что тематика 
поэтических цитат весьма широка, стихи разде-
ляются по следующим темам:

• Элегии на смерть Афрасииаба и героев, чьи 
имена не указаны;

• Героические стихи, среди которых можно 
выделить стихи о битве с Тангутами, Уйгур и 
Йабаку;

• Стихи о застолье и охоте;
• Стихи о любви;
• Обращение к женщине благородного про-

исхождения;
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• Упрек юноше, покинувшему своего покро-
вителя;

• Пейзажная лирика;
• Соперничество зимы и лета;
• Мудрые изречения и назидания. [4 с. 44.].
Предшественником Кашгари являлся фило-

лог, уроженец города Фараба Исхак ибн Ибра-
хим аль-Фараби (Джаухари). Образцом для на-
писания «Дивана» послужил труд Исхака ибн 
аль-Фараби (умер в 961 году) «Диван аль-адаб 
фи байан лугат аль-араб» (Собрание литератур-
ных произведений в изложении на языке ара-
бов). Филологическими изысканиями занимался 
и аль-Фараби, определенное место им отводит-
ся Бируни. В своей классификации наук аль-
Фараби на первое место ставит науку о языке, 
прослеживая сходство между логикой и грам-
матикой, в частности, в логических трактатах 
он обращает внимание на то, как в способе по-
строения арабского языка передается природа 
значений и их связей. В ходе создания «Минера-
логии» и «Фармакогнозии» Бируни привлекает 
обширный языковедческий материал. Только в 
«Сайдане» (Фармакогнозия) у него имеется упо-
минание 55 имен филологов и лексикографов. 
Одной из основных задач, которую ставил перед 
собой Бируни при написании «Сайданы», было 
выявление и объяснение существующих сино-
нимов лекарственных средств на многих ему из-
вестных языках.

«Диван» Махмуда Кашгари представлял со-
бой тюркскую энциклопедию в полном смысле 
этого слова. В нем собран, обобщен обширный 
историко-культурный материал лингвистиче-
ский, исторический, этнографический. Труд его 
является плодом многолетних исследований, 
странствий по тюркским землям. В отличие от 
предыдущих филологических работ, которые 
имели узкопрактические цели, в произведении 
Кашгари впервые применен метод сравнения 
родственных языков как осознанный научный 
принцип.

Сравнительный метод и исторический под-
ход Кашгари к изучению языков был новым 
подходом и его вклад в науку о языке неоценим. 
Это же мнение разделяет языковед Н.А. Баска-
ков, называя М. Кашгари «пионером сравни-
тельно-сопоставительного изучения тюркских 
языков». Н.А. Баскаков, как языковед, полно-
стью анализирует труд М. Кашгари, объясняя 
структуру словаря: «В словаре Махмуда Каш-

гарского все слова расположены в порядке воз-
растания количества составляющих их звуков. 
В словаре дифференцированы имена и глаголы, 
а также дана подробная фонетико-морфологи-
ческая характеристика тюркских языков и их 
классификация, как по языковым признакам, 
так и по географическому распространению их 
носителей» [3, с. 6.]. И ведь действительно, сам 
М. Кашгари в переводе З.-А. Ауэзовой говорит 
о том, что он написал восемь книг: 

o Книга слов, начинающаяся с хамзы; 
o Книга правильных слов;
o Книга удвоенных слов;
o Книга слов, подобных правильным;
o Книга слов со средним слабым;
o Книга назальных слов;
o Книга слов, содержащих два слитных не-

согласованных согласных. [5.].
Каждую из этих книг, говорит М. Кашгари, я 

разделил на две части – именную и глагольную, 
на первое место, поставив имена, затем глаголы, 
подразделяя их далее по порядку. [4, с. 55.].

Хотелось бы подчеркнуть, что труд Махму-
да Кашгари представляет большую значимость 
не только как исторический, филологический 
источник, но и как памятник тюркской культу-
ры, запечатлевший этические ценности и нор-
мы поведения, специфические мировосприятие, 
выработанное тюркскими народами на рубе-
же 10-11 веков. Поскольку М. Кашгари писал 
в арабоязычной культуре, он был первым, кто 
раскрыл величие и разносторонность тюркской  
культуры. 

Далее, для анализа философских терминов 
позвольте привести выдержки из казахского 
переводного издания 1997-1998 лет в переводе 
Аскара Егеубаева.

ӨТ I – TECIK, САҢЛАУ (отверстие, про-
свет) [1, с. 72.].

ӨД II – УАКЫТ, ДЭУІР (время, эпоха) 
мақалда былай келтірген: 

«Өд кешер кіші туимас,
Иалыңұқ оғлы қалмас» -

«Заман өтер, кісі тоймас,
Адам ұлы мәңгі қалмас». [1, с. 73.].

Не имеем ли мы в этой синонимии генезис 
лексемы «время» в тюркоязычной традиции? 
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Ведь первый вариант ӨД как отверстия, про-
света интерпретирует время как выпадение в 
бездну, процесс прехождения в ничто. Таким 
образом, по Кашгари, время то, что убывает, ис-
чезает в отверстие. Мало того, можно сказать, 
что «время» сама эта разверстость, само это зи-
яние.

ӨЗ I – ӨЗ, ӨЗІ (сам, самость) Жырда былай 
алйтылған:

«Көрклүг тонұғ өзүңге,
Татлығ ашық адзынқа,
Тұтғыл қонұқ ағырлығ,
Иадзсұн жавың бодзұңқа» -

«Көркем тонды өзіңе,
Тәтті асыңды өзгеге (қалдыр)
Қонағыңды құрметте,
Даңқын жайсын еліңе.» [1, с. 74.].

ӨЗ II – МАЙ (масло, жир) «Өзлүг мүн – Май-
лы сорпа». [1, с. 74.].

ӨЗ III – АЛҚАП, АҢҒАР (округа, урочище) 
[1, с. 74.].

ӨЗ IV – ЖАҚЫН, ӨЗ АДАМЫ (близкий, 
свой человек) «Өз кіші – Өз адамы» [1, с. 74.].

ӨЗ V – АДАМНЬҢ IШKI МУШЕЛЕРІ (вну-
тренние органы человека) [1, с. 75.].

ӨЗ VІ – ӨЗЕК (желудок), KҰPMA 
АҒАШЫНЫҢ, БАСЫНАН «Өзүм ағрыды – 
Өзегім (ішім) ауырды.» 

ӨЗЕК – 2. ШЫҒАТЫН АҚ TYCTI ЗАТ (бе-
лое вещество проступающее на верхушке хур-
мы) «Иығаш өзі – Ағаш өзегі». [1, с. 75.].

ӨЗ VП – РУХ, ЖАН (дух , душа) Көкіретің 
ішінде қарекет жасайтын нәрсе. Жырда былай 
айтылыпты:

«Барды көзүм иарұқы,
Алды өзүм қонұқы,
Қанда ерінш қанұқы,
Емді ұдзұн одзғұрұр» -

«Көзімнің жарығы кетті,
Қонған жанымды алды,
Қайда екен, қанеки,
Енді ұйқыдан оятар». [1, с. 75.].

ӨЗ VIII – УАҚЫТ, MEPЗIM, ЗАМАН (вре-
мя, срок, эпоха) [1, с.74.].

ӨЗ ІХ – ӨЗЕН, Жылға. «Тағ өзі – Тау өзені» 
[1, с. 74.].

Здесь мы имеем возможность убедиться, что 
тюрки различали как космическое время в виде 
отверстия, просвета, так и человеческое, сопо-
лагаемое с духом (душой) и вообще со всем вну-
тренним в человеческой экзистенции. Как белое 
вещество на поверхности хурмы так и в каждом 
из нас со временем проступает седина.

Как видим, в данном синонимическом ряде 
время дано в ключевом измерении очень напо-
минающем здесь-бытие М. Хайдеггера.

Точно также в другом этимологическом 
гнезде САВ – «слово» сополагается с такими 
понятиями как «слава, сплетня, известие, по-
словица, поэма, повествование, рассказ, трак-
тат, извещение. Вместе с тем Кашгари известна 
лексема «сөз».Как видим, «слово» для тюрков 
равнозначно «высказыванию, речи».

SАҒ I – ОҢ (правота, правое) [2, с. 214.]
SАҒ II – АҚЫЛ, ЗЕЙІН (Оғызша) (разум, 

внимание) «Сенде сағ иок- Сенде зейін жоқ» [1, 
с. 214.]

SАҒ III – ТАПҚЫРЛЫҚ, СЕЗІМТАЛДЫҚ 
(находчивость, ' восприимчивость) 

SАҒ ІV – ДЕНСАУЛЫҚ, САУЛЫҚ (здоро-
вье) «Сағ сув – Сау су; Таза су». [1, с. 214.]

SАҒ V – САРЫ «Сағ иағ – Сары май» [2, с. 
214.]

SАҒ VІ – ТАЗА «Сағ көнүл – Таза көніл. Ақ 
көніл» [2, с. 214.]

SАҒ VІІ – САБАУ (ЖҮН САБАЙТЫН) пал-
ка для взбивания шерсти[2, с. 214.]. 

Здесь мы наблюдаем удивительное взаи-
мопроникновение ума и чувства, совсем не по-
хожие на европейскуто дихотомию рассудка и 
ощущений. «Разум» для тюрка – прежде всего 
внимание и восприимчивость. Причем это вни-
мание заранее отличающее добро от зла, правое 
от негодного. Сополагание разума с палкой для 
взбивания шерсти как нельзя более красноречи-
во говорит о том, что мышление тюрка направ-
лено не на абстракцию, а на конкретное преоб-
разование действительности.

По Кашгари, у тюрков нет дистанции между 
ощущением и анализом оного.

Здоровое тело предполагает разум. Таким 
образом, культ телесности, развиваемый ныне 
многими философами невозможен без усвоения 
нами целокупного сознания тюрка- кочевника.
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ТЫL I – ТІЛ (язык) «Хытай тылы – Қытай 
тілі». [2, с. 190.]

ТЫL II – СӨЗ (слово) «Ол бегке тыл тегурді 
– Ол бекке тіл тигізді». [1, с. 190.]

ТЫL III – ДИАЛЕКТИЗМ ТІЛ ІУ – ТҮТҚЫН 
(пленник) «Иағыдан тыл тұтты – Жаудан тіл 
ұстады». [2, с. 190.]

ТЫL ІV – анатомический орган [2, с. 190.]
ТЫL(гл.) – ЖАРУ (ҮЗЫНЫНАН ТІЛУ) рас-

сечение, продольный разрез [2, с. 190.].
Здесь мы наблюдаем, что язык понимается 

тюрками как рассечение безмолвия, членораз-
дельная речь. Абстрактного языка не существу-
ет, есть анатомический орган своим шевелением 
вызволяющий слово из плена молчания.

Таким образом, анализ некоторых лексем из 
словаря Кашгари показывает с одной стороны, 
синонимическое богатство тюркского языка, а 
с другой ставит у истоков тюркского словоупо-
требления и терминотворчества. Невольно обра-

щаешь внимание на то, что тюркские языки со-
хранили удивительную гармонию внутреннего 
и внешнего, которое мы ныне можем осмыслить 
в единой стратегии телесности. Ведь не будь 
языка как анатомического органа, не было бы и 
речи. А не будь у нас тела, не было бы языка.

Из словаря М. Кашгари мы можем заклю-
чить, что для тюрков примат тела и телесности 
был само собой разумеющимся явлением, из 
чего можно сделать такой вывод: философия 
тюрков избегала восточной велиречивости и 
ложного пафоса, стремясь наглядно, практиче-
ски показать суть внутренних состояний любых 
внешних явлений. А сравнивая особенности 
тюркской философии с западными образцами 
мысли, можно понять, что тюркская философия 
была, несмотря на арабские и персидские вли-
яния, самобытна и самостоятельно проложила 
свой неповторимый путь между Востоком и За-
падом.
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Мақалада қазақ тілі мен парсы тілінің байланыстарын тарихи-мəдени факторлар тұрғысынан қарастырылып, оған арнайы 
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Қазақ тіліндегі парсы сөздерінің енуі өте 

ертедегі иран-түркі тарихи байланыстарынан, 
яғни арабтардан да бұрын басталады, бұған 
дəлел болатын тарихи деректер тарихқа 
қатысты ғылыми еңбектерде өте мол. Тіпті 
ежелгі Қазақстан территориясын мекендеген 
тайпалар қай тілде сөйледі деген мəселе күні 
бүгінге дейін талас туғызып келеді. Еуразия 
кеңістігін мекендеген түрлі тайпалар үнемі 
қарым-қатынаста болған. Қазақ тіліндегі араб 
жəне парсы кірме сөздерінің ену тарихын білу 
үшін қазақ халқы мен араб, парсы 
халықтарының арасындағы қарым-қатынас 
тарихын зерделеу керек. Ғалымдар арабтар 
мен қазақ халқы арасындағы қарым-қатынасты 
ислам дінінің таралуымен байланысты 
қарастырады. Сегізінші ғасырда ислам дінінің 
таралуына байланысты діни əдебиет, халық 
арасына ауызша тараған діни қисса-дастандар 
арқылы жүзеге асқан рухани байланыс болса, 
парсы халқы мен түркі тайпалары арасындағы 
байланыс қоян-қолтық аралас-құраластықта 
негізделгенге ұқсайды. Екі халық арасындағы 

байланыстың тамыры исламға дейінгі дəуірде, 
тым ертеден бастау алады. Иран тілінен сөз 
қабылдауда біздің заманымыздың 1 ғасырында 
Жетісуға келіп қоныстанған соғдылардың да 
рөлі үлкен болған [1, 18б.]. VII-IX ғасырларда 
соғдылар тілі Мервтен бастап Монғолдарға 
дейінгі, Хорезмнен Солтүстік Үнді жеріне 
дейінгі ұлан-ғайыр кеңістікті алып жатқан 
халықтардың халықаралық қарым-қатынас 
жасау құралы болды деген пікір де бар [1, 56 
б.]. 

Ирантанушы Е.Э.Бертельс түркі-иран 
байланысының кемінде екі мың жылдық 
тарихы бар деп атап көрсетеді, бұл екі 
халықтың тарихы мен мəдениетінде ортақ 
тұстардың көп болуының себебін содан көреді 
[2, 72б.]. Түркілердің иран тілді халықтардың 
бірі – соғдылармен байланысын айғақтайтын 
тарихи деректер де мол. Соғдылар түркілермен 
сауда-экономикалық қарым-қатынас жасаған, 
Жібек жолын бақылау түгелдей соғдыларды 
қолында болған [3, 430б.]. Түркілер мен иран 
тілдес халықтар арасындағы ертедегі тарихи-
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мəдени жəне тілдік байланыстарға қатысты 
деректер В.В. Бартольд, Е.Э. Бертельс, И.М. 
Оранский еңбектерінде кездеседі. 

Түркілер мен иран тілдес соғдылықтар 
байланысы туралы М.Қашқари сөздігінде (XI 
в.) айтылады. Атақты бабамыз Исфиджаб, 
Баласағұн, Тараз секілді Жетісу қалаларының 
тұрғындары екі тілде – түркі жəне соғды 
тілдерінде сөйлегенін айтады [4, 545б.]. 

VIII ғасырда Орта жəне Орталық 
Қазақстанда ықпалды болған соғды тілін 
парсы-дари тілі ауыстырады. Ислам діні 
келгеннен кейін бұл территориялық аймақта 
араб тілі мен жаңа парсы тілі жарыса қатар 
қолданылып, ықпалға ие болу үшін күреске 
түседі. Бірақ жаңа парсы тілі əдебиеттің тілі, 
оның ішінде поэтикалық шығарманың тілі 
қызметін атқарған. Ал араб тілі ең алдымен 
Құранның тілі, ислам дінінің тілі ретінде 
қолданылады. Мұсылман мəдениеті мен 
дінінің ықпалы күшейген уақыттан бастап, 
түркі тіліне араб сөздері ене бастайды. Осы 
жерде парсы тілі дəнекер тіл қызметін 
атқарады, яғни араб тілі түркі тілдеріне парсы 
тілі арқылы сатылай енеді. Осылайша 
түркілерде парсы тілі əдебиет пен поэзияның 
тілі болса, араб тілі ғылым мен дін тілі ретінде 
үлкен беделге ие болды. 

Орта ғасырлардағы түркі-қазақ жəне парсы 
мəдени байланыстары жөніндегі деректерді 
Мұхаммед Хайдар Дулаттың «Тарих-и 
Рашиди» атты еңбегінен де мол табамыз. Бұл 
тарихи-мəдени жəдігерді зерттеуші ғалым 
Ислам Жеменей Мұхаммед Хайдар Дулат өмір 
сүрген заманға дейінгі (ХVI ғасырға дейін) Х-
ХII ғасырларды түркі-араб-парсы үштігінің 
алтын дəуірі деп атай келіп, бұл кезеңді араб, 
парсы, түрік халықтарының дамуындағы 
ренессанс деп атайды. Бұл кезеңде Тұран 
жерінде Түркістан, Баласағұн, Тараз, Бұқара, 
Самарқан, Иранда Исфахан, Нишабур, Рей, 
араб өлкелерінде Бағдат, Шам жəне 
Мысырдағы жоғары оқу орындарының есігі 
үш елдің талапты, дарынды иелеріне айқара 
ашық болды [5, 279б.].  

Өз заманының алдыңғы қатарлы азаматы 
болған Мұхаммед Хайдар Дулат Шыңғыс хан 
ұрпақтарының тарихын парсы тілінде жазуы 
сол кезең үшін табиғи құбылыс болатын. Осы 
кезеңдегі тарихи еңбектер, атап айтқанда 
Шыңғыс хан заманынан бастап, монғол 
тарихымен қатар түрік халықтарының тарихын 
баяндайтын Ата Мəлек Жовейнидің «Тарих-и 

Жоһангошай» /1259 ж./, Рашидеддин 
Фəзлолланың «Жəми-ат-Тауарих» т.б. тарихи 
еңбектер парсы тілінде жазылды [5, 280б.]. 
Парсы жəне араб тілдері тек тарих саласында 
ғана емес, сонымен бірге əдебиетте де орын 
алғанын келтіре отырып, И.Жеменей түркі 
мəдениетіндегі бұл феноменнің араб, парсы 
тілдік жəне əдеби ықпалынан 
қалыптасқандығын мойындау керектігін 
ескертеді [5, 281б.]. 

Араб халифатының əлсірей бастауымен 
бірге араб тілінің қолданылу аясы да біртіндеп 
тарыла бастайды. Парсы тілі осы тұста араб 
тілін əкімшілік басқару жəне əдебиет 
саласынан біртіндеп ығыстырып шығара 
бастайды. Орта ғасырлардағы тарихи 
шығармалар мен əкімшілік-басқару кеңсесінің 
қағаздары парсы тілінде жазылады. Орта 
Азиядағы əкімшілік іс қағаздарын парсы 
тілінде жазу, құжаттарды осы тілде толтыру 
дəстүрі ХІХ ғасырдың аяғына дейін жалғасқан. 

Зерттеу барысында қазақ жəне парсы 
тілінің байланысы тығыз болғанын байқаймыз.  

Аралас-құралас өмір сүргендіктен парсы 
тілінен тұрмыс-тіршілікке байланысты, əсіресе 
ислам діні пайда болғаннан бері діни сөздердің 
парсы тіліндегі варианттары көптеп қолданыла 
бастады. Бұның басты себебі ислам дінін 
уағыздайтын төрт діни мазхабтардың бірі 
болып табылатын Абу Ханафия мазхабы 
парсы тілінде уағыздар жүргізетін болған. 
Ислам негіздерін түсіндіру парсы тілінде 
жүргізілген, сол себепті парсылық діни 
терминдер қазіргі уақытта дейін жиі 
қолданысқа ие болып отыр. 

Дін терминдері мен олардың 
қолданылатын ортасы діни мəтіндерді 
сараптай келе, қазіргі қазақ тіліндегі діни 
терминдерді екіге бөлуге болады: араб текті 
терминдер жəне парсы текті терминдер. Парсы 
тектілері көп болмаса керек, құдай, пір, ораза, 
періште, пейіш, намаз, ақшам,күнə,пірадар, 
күнакар, тозақ, құтпан, пешене, сияқты 
халыққа жақсы таныс терминдерді жатқызуға 
болады. Енді осы сөздерге тоқталып өтсек.  

 -Зат. 1- Сəждеге бас ию, 2 .(нəмаз) نماز
Мұсылмандар күніне 5 рет оқитын ғибадат [6, 
4810б.]. 

Намаз сөзі парсы тілінікі. Намаз (ар. نماز ) 
зат. діни. Ислам дінін ұстаған діндар 
адамдардың мұсылмандық бес парызының 
негізгісі. Аллаға бағыштап күніне бес рет 
бекітілген қимыл ишараттар жүйесіне сəйкес 
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белгіленген уақыт бойынша, Құран сүрелері 
мен дұға оқып өтейтін құлшылығы. Руза, 
намаз, зекет, хаж –талассыз іс, жақсы болсаң, 
жақсы тұт бəрін тегіс. Бастапқы үшін бекітпей, 
соңғы төртті, Қылғанменен татымды бермес 
жеміс (Абай, Тол.жин) [7, 469б.]. Бұл сөз Қазақ 
тілінің əдеби сөздігінен алынған. Көріп 
отырғанымыздай намаз сөзінің түп-төркіні 
араб тілі деп берілген. Осы сияқты қателер 
сөздікте орын алғанын байқаймыз. 

Намаз сөзі парсы тілінде басқа сөздермен 
қолданып, сөз тіркестерін құрайды. Солардың 
бірі – намазхан. 

)خوان)+( نماز( – نمازخوان  ) = (нəмазхан) – 
намаз оқушы, «хан» сөзі «оқу (خواندن)» 
етістігінің осы шақ негізі [7, 775б.]. Намазхан 
– Намазға жығылған, ислам діні жолына 
берілген адам. Неше бəит, намазхандар көп 
пұл берер, Шапшаң жүр, шаһарыңда тұрма, – 
дедім (Бабалар сөзі) [7, 472б.]. 

 .изафеттік сөз тіркесі (нəмаз-э шам) نماز شام 
Күн ұясына батар шақтағы намаз [6, 4810]. 
Намазшам – Кешкі намаз оқылатын кез, 
ақшам. Намазшамнан өткенде, Құптан мезгіл 
жеткенде құлағына батырдың Бір дауыс кеп 
шулайды (Батырлар жыры) [7, 472б.]. 

 – (джа-и нəмаз) جای نماز – (джанəмаз) جانماز
Бөлменің еденіне немесе жерге жайылып, 
үстіне намаз оқылатын кішкентай кілемше [6, 
1212б.]. 

Жайнамаз: зат.діни. Намаз оқыған кезде 
ұшын Мекке (құбылаға)жаққа қаратып 
төсейтін, бас жағы күмбездене бейнеленген 
намаз кілемшесі. Жайнамазыңды арақпен Боя 
десе мұңғыл пір, таза жүрек жол білген, Болса 
айтқаны істе, жүр (Ш.Құдайбердиев, Шығ) [7, 
586 б.]. 

Қазақ тілінде бес намаз уақытының үшеуін 
атауда парсы тілінен енген сөздері 
қолданылады.  

 кеш – شام ,ақ (түрік сөзі) – آق – (ақшам) آقشام
(парсы сөзі), күрделі зат есім. Түннің бас кезі, 
күннің батар шағы [6,74б.; 8, 141б]. Қазақ 
əдеби тілінің сөздігінде ақшам сөзінің 
мынадай мағыналары келтіріледі: зат.  

1. Қараңғы түсе бастаған кез, іңір, апақ-
сапақ кез. Күн батыста əлі де ақшамның ақ 
таңлағы жоғалған жоқ (С.Сейфуллин, Əңгім).  

2. діни. Күн батып, ымырт түскенде 
оқылатын намаз. Бүгін де солай азан 
шақырылып, ақшам оқылған соң Шалматай 
пəтеріндегі көп кісі ауыз ашуға отырды (І. 
Жансүгіров, Шығ) [7, 287б.]. Сонымен қатар 

намаз уақытын білдіретін پيشين نماز (пишин 
нəмаз), күрделі сын есім.1.Намазды 
басқаратын имам, жамағаттың имамы. 2. Түскі 
намаз, бесін намаз [6, 941б.; 8, 741б.]. Бесін 
намазы: діни. Күні бойы оқылатын парыз 
намаздың екіншісі. Күн төбеден ауғаннан 
кейінгісі. Ақсақалдар əңгімесі біткен кезде, 
бесін намазы да болып қалған екен 
(І.Есенберлин, Жанталас) [8, 298б.].  

 نماز خفتن .салт етістік. Ұйықтау (хофтəн) خفتن
(нəмаз-и хофтəн) – түнгі ғибадат, құптан 
намазы [8, 1431б. ; 6, 600 б.]. Хофтəн сөзі 
парсы тілінде намаз сөзімен изафеттік тіркесте 
түнгі намаз мағынасын білдіреді. Құтпан : 
зат.діни. 1. Бес уақыт оқылатын намаздың ең 
соңғысы; бесінші намаз. Намазшам болды, күн 
батты, құтпанның болды уақыты (Алпамыс). 2. 
Құтпан намаз оқылатын мезгіл (түнгі сағат 10-
11 аралығы). Намазшамнан өткенде, Құтпанға 
уақыт жеткенде, Ақберенді байлады, Қарынға 
найза байлады (Жамбыл, Шығ) [7, 457б. ].  

Жоғарыда келтірілген сөздер парсы 
тіліндегі қалпын сақтай отырып, қазақ тілінің 
фонетикалық ережелеріне бағынған. 

Қандай да бір тілге енген кірме 
элементтердің өздеріне ғана тəн нақты 
белгілері туралы мəселені көтеріп, оған ден 
қойған ғалымдар Я.К.Грот, Е.Ф.Карский, 
Г.Павский, Г.Ф.Брандт секілді ғалымдардың 
көтерген мəселесі қазіргі лингвистикада 
өзектілігін жойып, ендігі жерде кірме 
элементтердің қабылдаушы тілдегі игерілу 
проблемасына қарастыруға əкелді. Дегенмен, 
кейбір ғалымдар кірме элементтердің бірқатар 
сыртқы белгілеріне қарап, оларды айқындауға 
болатынын айтады. Тіл білімінде мұндай 
белгілер саны алтау:  

1) фонетикалық,  
2) графикалық,  
3) морфологиялық,  
4) сөзжасамдық,  
5) синтаксистік,  
6) семантикалық.  
Қазақ тілі фонетикалық жүйесінің біраз 

ерекшеліктері əр түрлі дəуірде басқа 
мəдениеттермен, тілдермен қарым-қатынаста 
болудың, əр түрлі байланысқа түсудің 
нəтижесі іспеттес қалыптасқаны жөніндегі 
пікірлер айтылып келеді [9, 52б.]. Шығыс 
сөздері қазақ тілінде белгілі бір дəрежеде 
игерілсе де, оларды өзге лексикалық 
бірліктерден оқшаулап, бөлектеп тұратын 
белгілері жоқ емес. 
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Қазақ тіліндегі парсылық діни терминдер

Араб-парсы кірме сөздерінің фонетикалық 
белгілеріне олардың құрамындағы қазақ 
тілінің табиғатына тəн емес дыбыстардың 
болуын жатқызамыз. Қазақ тіліндегі п 
дыбысынан басталатын сөздердің дені араб, 
парсы тілдерінен енген. Түсіндірме сөздікте 
олардың жалпы саны 991 болса, оның дені 
кірме болып келеді [10, 67б.]. Мысалы: пейіш, 
пайда, парыз, пайыз, пікір, перзент, пайым, 
пақыр, пір, періште, пəтуа, патша, пəрмен, 
парық, парақ. П дыбысынан басталатын 
сөздердің кірмелігін танытатын белгінің бірі 
олардың əрқайсысының б-дан басталатын 
фонетикалық вариантының болатындығында. 
Сөз басындағы б мен п айтуда, тіпті жазуда да 
кейде жарысып жүреді: байым – пайым, 
балуан – палуан, барабар – парапар, батсайы – 
патсайы, бəле – пəле, бұйда – пида, балау – 
палау, бəтуа – пəтуа, бейіл – пейіл, пенде – 
бенде, бісміллə – пісміллə т.б. [10, 67б.]. 

– беһ-ешт – орта парсы тілінде) بهشت
ваһишт, ең тəуір жер), күрделі зат есім. Жақсы 
адамдар өлгеннен кейін баратын ауасы таза, 
молшылық-берекет бар жер. Пейіш, жаннат [7, 
425б. ; 9, 613б.]. 

Пейіш: зат. 1. діни «О дүниедегі» ұжмақ, 
жаннат. Молдалар намаз оқысақ, пейішке 
барасың дейді ғой, кім біледі (О.Сəрсенбаев, 
Бақыт). 2. ауыс. Керемет ғажап нəрсе, рақат – 
Əрдайым ашық вокзалы, Перронда күтер 
туыстай, құрдастың үйі – абзалы, Пейіштен 
артық тыныстай (К.Салықов, Жезкиік) [7, 349 
б.]. 

 сын ,(пак – орта парсы тілінде –пак) پاک 
есім. 1. Таза, ластанбаған. 2. Қарапайым, 
араласпаған. 3. Жарық, жарқыраған. 4. Мөлдір. 
5. Пəк, күнəсіз [6,666 б.; 8, 53б.]. 

Пəк (ир. پاک) сын. 1.Таза, адал,шынайы, 
кіршіксіз. Сол сұлулар үшеуі де пəк, мөлдір, 
кіршіксіз жүрегімен Оқжетпесті өлердей 
сүйіпті-мыс (Ə.Нұршайықов, Менің Қазақ- 
станым). 2. Адал, бүлінбеген, бұзылмаған. Өзі 
пəк болған соң Үриядай «апаның» айла қоқан-
лоққысына барынша сенеді Айбала 
(А.Тоқпанов, Бүгінгі) [7, 332 б.]. 

 іс-əрекет осы шақ ,(пəрвəрдегар) پروردگار
есімше. 1. Тəрбиеші. 2. Патша. 3. Алланың 
атауларының бірі [6, 764 б.]. 

Пəруардигер: зат. Пəруардігер. Пұл үшін 
қызықпассың, сен де бір ер, Сені маған кез 
қылған пəруардигер, Бір құданың хақы үшін 
мен тілеймін, Қабыл көр сертім үшін қолыңды 
бер! (Абай, Тол.жин) [7, 340 б.]. 

Пəруардігер: پروردگار зат. діни. Жаратушы, 
Алла, Құдай. «Уһ!» Пəруардігер-ай-деп, 
күңіреніп қатты күрсінгенде, қараша үйдің 
түндігі желп ете түскендей болды (Ə. Бөкеев, 
Ұйқым келмейді) [7, 340 б.]. 

 зат ,(пери – орта парсы тілінде – пəрик) پری
есім. 1. Жын 2. Жаман рух, дию. 3. Əдемі əйел 
(теңеу) [6, 769 б.; 8, 299 б.]. 

Пері (ир. پری) зат. миф. 1. Діни сенім 
бойынша, аспанда су ішінде тіршілік ететін 
жамандық пен зұлымдықтың күш иесі. 
Сонадай жерде, ылдида қарауытқан бидайық 
шетінде бірдеме қараңдайды, қыбырлағандай 
болады. Бұл не? Мал дейін десем, шоқиып 
отырған тəрізді. Құс деуге –қомақтырақ. Жын 
ба? Пері ме? Сайтан ба? 2. ауыс. Жынды, 
есерсоқ, долы кісі. Ол осы ауылдарға кеп 
түскенде, қасына ере келіп, Қызылқайнардағы 
ауылдардан асығыс лау мініп, Ақтомарға, 
Бөкеншіге қарай құйықтыра, құтыра шауып, 
өткен атшабарлар болған. Олар: Далбай, 
Жақай дейтін бүлік, сотқар, жаңа перілер 
(М.Əуезов, Шығ). 3. ауыс. Əдемі, ерекше сұлу 
қыз. Гаухардай көзі, Бұлбұлдай сөзі, Жаннан 
асққан бір пері. Жүзі бар айдай, Мінезі майдай, 
Өзгеден артық жері (Ш. Құдайбердиев, Шығ) 
[7, 361б.]. 

 .сын есім, зат есім. 1. Қарт 2 (пир) پير
Ежелгі. 3. сопылық термин.Ұстаз, муридтердің 
ұстазы, шейх [6, 884 б; 8, 784б.]. 

Пір (ар. پير ) зат. 1. діни. Діни 
қауымдастықтың басшысы, жетекшісі. 
Баршасы үшбуларды пірім деді, Хазірет ақылы 
дана білімді еді. Патшадан қазақ үшін муфти 
сұрап, Өзінен халықтың қамын бұрын жеді ( 
Кердері Əубəкір, Қазағым). 2. миф. Адамдарды 
желеп-жебеуші, əулие. – Шырағым, ата-бабаңа 
пірлердің дұғасы тиген, бақ қонып, қыдыр 
дарыған (Ж. Аймауытов, Шығ). 3. ауыс. 
Сиынушы, демеуші, сүйеуші. Менің пірім –
Сүйінбай, Сөз сөйлемен сиынбай. Сырлы сұлу 
сөздері, маған тартқан сыйындай (Жамбыл, 
Шығ.жин) [7, 422 б.]. 

 – пиш-ан-и – орта парсы тілінде) پيشانی
пешаник), күрделі зат есім. Шаш өсетін 
жерден қасқа дейін аралықта болатын беттің 
жоғары жағы. Маңдай [7, 909; 9, 709]. 

Пешене (ир. پيشانی ) зат. Жазмыш, тағдыр. 
Не көрсем де осы өлеңім –пешенемнен 
көремін (Ш.Əлдибекұлы, Тағы бір) [7, 668 б.]. 

Пайғамбар (ир. پيغمبر – пайғам –хабар жəне 
алып барушы ) зат. діни. 1. Қауымға Алла 
ақиқатын жеткізіп, Құдайдың барлығы мен 
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бірлігін мойындауға шақырушы елші. Бұл 
айтылған үш хоклəттің иелерінің алды – 
пайғамбарлар, онан соң əулиелер, онан соң 
хакимдер, ең ақыры кəміл мұсылмандар (Абай, 
Толық.жин). 2. Мұхаммед пайғамбар. 
Пайғамбарды көрген жоқ жұрттың бəрі. 
Пайғамбардың сипаты сендей ме екен, Орақ 
мұрын, шегір көз, ақжал сары, – дейді 
(М.Жұмабаев, Шығ) [7, 271 б. ]. 

Қазақ тілінде кеңінен қолданылып жүрген 
пенде сөзі парсы тілінен енген. Парсы тілінде 
беретін мағынасы بنده (бəндə (е) – орта парсы 
тілінде – бəндəк, көне парсы тілінде -бəндəкəн) 
– 1. Құл. 2. Нөкер, қызметші. 3. Бағынышты. 4. 
Мен, айтушы, 1-жақ [6, 588 б., 8, 318 б.]. 
Пенде. 1. зат. 1.Тірі жан, адам, кеудесінде 

жаны бар тіршілік иесі. Білімдіге жол 
табылмай ма? Іздесе пендеге жол табылмай 
ма? Ақты қойып, арамды əдет етсек, Денеміз 
дозаққа өзі жағылмай ма? (Ш.Құдайбердиев, 
Шығ). 2. діни. Құдайдың құлы. Өзі мың 
есіткенім осылайды, Байтақ жұрт патшаға құл 
басыбайлы. Бай болмақ, жарлы болмақ, бір 
Құдайдан, Пендені жалғыз Алла асырайды 
(Кердері Əубəкір, Қазағым) [7, 350 б.]. 

Қазақ тілінде құрастырылған сөздіктерде 
парсы тілінен енген кейбір сөздердің шыққан 
тегі арабтық деп келтірілген. Осы іспеттес 
олқылықтарды болашақта болдырмау 
мақсатында, тілді білетін мамандардың 
сөздіктер жасауда өздерінің үлесін қосуы 
қажет деп ойлаймыз. 
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Қытай тіліндегі дағдылы тіркестер –  
гуань юн юйдің шығу тарихы және қалыптасу үдерісі

Мақала қолданылу аясы мен саны қытай тіліндегі фразеологиялық бірліктердің ешбірінен кем түспейтін, алай-
да аз зерттелгендіктен тиісті бағасын ала алмай отырған дағдылы тіркестерге арналған. Гуань юн юй-дағдылы 
тіркестер қытайлықтардың дүниетанымынан хабар беретін маңызды тілдік құбылыс ретінде қытайлық линг-
вист ғалымдардың назарын өзіне соңғы жылдары ғана аудара бастады. Ертеректе жазылған еңбектерде дағдылы 
тіркестер түрлі фразеологиялық бірліктердің қатарына жатқызылып, тасада қалып келді. 
Мақалада қытай тілі фразеологизмдерінің ішіндегі негізгі фразеологиялық бірліктердің бірігуань юн юй-
дағдылы тіркестердің шығу тарихы мен қалыптасу үдерісі қарастырылған.
Түйін сөздер: қытай тілі фразеологизмдері, гуань юн юй-дағдылы тіркестер.

Е.А. Керимбаев
Источники происхождения и процесс формирования привычных выражений – 

гуан юн юй в китайском языке

В статье рассказывается об источниках и процессе развития однойиз основных фразеологических единиц в 
китайском языке – привычных выражений.
Ключевые слова: фразеолгизмы китайского языка, привычные выражения.

E.A. Kerimbaev
Origins and process of forming the colloquial idioms – guan yong yu in Chinese

The article describes the sources and development of one of the main phraseological units in the Chinese colloquial 
idioms-guan yung yu.
Key words: Chinese idioms, colloquial idioms.

Қытайдың мыңдаған жылдық тарихымен 
бірге қалыптасып, бірге жасасып келе жатқан 
қытай тілі фразеологизмдері бүкіл Қытай 
өркениетінің тарихын бойына сіңірген мате-
риалды және рухани мәдениеттің сарқылмас 
кені сияқты. Оларды оқи отырып біз тарихы 
бірнеше мыңдаған жылдарды құрайтын Қытай 
халқының дүниетанымы, рухани және матери-
алды құндылықтары туралы көптеген ақпаратқа 
қанығамыз.

Қытай тілі мамандарына негізінен қытай 
тілі фразеологизмдерінің чэн юй (сөзбе-сөз 
аудармасы «дайын тіркес»), се хоу юй (астар-
лы тіркестер), янь юй (мақал), су юй (мәтел) 
сияқты фразеологиялық бірліктер кеңінен та-
ныс. Салыстырмалы түрде тыңғылықты зерт-

телген осы фразеологиялық бірліктердің та-
сасында қалып отырған, сонысымен өзінің 
тиісті бағасын ала алмай отырған қытай тілі 
фразеологиялық бірліктерінің бірі гуань юн юй-
дағдылы тіркестердің шығуы мен дамуы біздің 
мақаламызға арқау болып отыр.

Гуань юн юй генетикалық тұрғыдан алып 
қарағанда өзінің тікелей мағнасынан айрылып, 
оны құрап тұрған компоненттердің мағнасына 
сәйкес келмейтін ауыспалы-бейнелі мағнаға ие 
болған, метафораландыру процесіне ұшыраған 
еркін тіркестерден жасалған.

Қазіргі заманғы күнделікті қолданыстағы 
қытай тілінің тәртібіне сәйкес құрылған Гуань 
юн юй – тіркестердің негізгі қайнар көзі ауыз 
екі тіл екені даусыз. Алайда көптеген қытай 
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деректерінің көрсетуінше гуань юн юйдің 
шығуы терең тарих қойнауына кетеді. Олардың 
көбісі “俗，俚俗，俚语” – «қарапайым тіл» 
деген аттармен көптеген ежелгі тарихи және 
әдеби ескерткіштерде табылғандықтан, бүгінгі 
күнге дейін жетіп, қазіргі заманғы қытай тілінде 
кеңінен қолданылып жүр. Осылайша гуань юн 
юйдің тарихы туралы сөз қозғаған кезде, біз 
оның тілде алғашқы көрініс берген уақытын 
тап басып айта қоюымыз неғайбыл. Біз тек қана 
оның тұрақты, «дағдылы», кең қолданыстағы 
тіркестер ретінде ауқымды жайылған кезеңі ту-
ралы ғана айта аламыз. 

Өзінің тілдік формасын сақтап қалған, 
қазіргі заманғы тілдің құрылымына еркін енген 
ежелгі деректерде кездесетін гуань юн юйлердің 
мысалын көптеп келтіруге болады. 

掉书袋 diao shu dai “шешендік сөздерді 
орынды, орынсыз сөйлеп қалу, өзінің білімін 
көрсетіп қалу», (тікелей аудармасы «кітап толы 
қапты түсіріп алу») [“南唐书。利用传”]

登龙门 deng long men «ықпалды тұлғалардың 
арқасында биік мансапқа ие болу; мемлекеттік 
мансапқа ілінетін емтиханды сәтті тапсыру» 
(тікелей аудармасы «аждаһаның қақпасына 
шығу») [“后汉书。李传”]

戴高帽 dai gao mao «біреуге жағыну» (тікелей 
аудармасы «біреудің басына биік (қоқиған) 
қалпақ кигізу») [“北史。熊安生传”]

Бір айта кететін нәрсе, қазіргі кезде 
қолданыста жүрген гуань юн юйлерге ұқсас, 
ежелгі деректерде кездесетін гуань юнь юйлер 
бүгінгі таңда мүлде қолданыста жоқ немесе 
фразеологиялық бірлік ретінде қалыптаспаған. 
Немесе өзінің бастапқы формасын өзгертіп, 
қазіргі қытай тіліндегі төрт сөзден тұратын чэнь 
юй түрінде кездеседі.

Мысалы Цин дәуірінде жазылған Чжай 
Хаоның «Кең таралған тіркестер» деген 
еңбегінде кездесетін 虎添翼 hu tian yi тіркесін 
алсақ. Тікелей аудармасы «жолбарысқа қанат 
жалғау». Бүгінгі таңда бұл тіркес 如虎添翼 ru 
hu tian yi деген чэнь юйге айналған. Мағнасы: 
қаскүнемге көмектесу; күштіге күш қосып беру 
дегенді білдіреді.

坐针毡 zuo zhen zhan деген тіркес, тікелей ау-
дармасы “ине шығып тұрған киіз төсеніште оты-
ру». Қазіргі қытай тілінде 如坐针毡 ru zuo zhen 
zhan деген чэнь юй ретінде қолданылады, яғни 
«инеде отырғандай» деген мағынаны білдіреді.

风中烛 feng zhong zhu сөзбе-сөз «жел 
өтіндегі балауыз» (қазіргі тілде 风中之烛 feng 
zhong zhi zhu сөзбе-сөз «жел өтіндегі балауыз» 
немесе 风中残烛 feng zhong can zhu сөзбе-сөз 
«жел өтіндегі балауыздың жылтылы» – «бір 
аяғы жерде, бір аяғы көрде болу»);

料虎头 liao hu tou сөзбе-сөз «жолбарыстың 
басының қамын ойлау» – бастауы «Чжуан Цзы» 
болып табылатын сөз тіркесі, Цин дәуірінде 
(1644-1911) Чжай Хаодың «Кең таралған сөз 
тіркестерінің жинағы» құрастырылған кезде тілде 
мұндай формада әлдеқашан қолданылмайтын 
еді, оның орнына «Жинақ» авторының өзі 
көрсеткендей қарапайым формадағы басқа 
тұрақты сөз тіркесімен алмастырылған болатын 
– （老）虎头上搔痒 (lao)hu tou shang sao yang 
сөзбе-сөз«жолбарыстың басын қасу». Қазіргі 
тілде өз алдына еркін фразеологиялық бірлік 
болып табылатын соңғы сөз тіркесінің бірнеше 
нұсқасы мен синонимдері бар: 老虎头上来揉痒
laohu tou shang lai rou yang сөзбе-сөз «жолбарыс 
басындағы қышыған қотырын қасып беру», 老
虎头上扑苍蝇 laohu tou shang pu cang ying сөзбе-
сөз «жолбарыс басындағы шыбынды ұру». Олар
老虎头上拍苍蝇– 自找苦吃 laohu tou shang pai 
cang ying – zi zhao ku chi сөзбе-сөз «қақпанға өзі 
келіп түсу; сау басына сақина тілеп алу» (сөзбе-
сөз «жолбарыстың басындағы шыбынды қағу – 
өз басына өзі қайғы іздеумен бірдей»).

虎口里拔牙 hu kou li ba ya сөзбе-сөз 
«жолбарыстың аузынан тісін жұлып алу» тіркесі 
жоғарыда айтылғаннан бөлек «қауіпті, қиын 
күрес» мағынасына да ие болуы мүмкін.

Кейбір «көнерген» гуань юнъ юйлер тілдің 
дамуы барысында көптеген өзгерістерге 
ұшырады, мысалы лексикалық өзгерістерге: 
饮墨水 yin moshui – 喝墨水 he moshui сөзбе-
сөз«сия ішу» – «көз майы таусылғанша ілім-
ғылыммен айналысу».

Гуань юн юйлердің пайда болуы – қытай 
фразеологиясындағы қызықты мәселелердің 
бірі. Қытай лингвистері мен шетелдік әріптестер 
гуань юн юйлердің негізгі шығу төркіні 
қолданыстағы тірі ауызекі тіл, одан бөлек, 
аңыз-әңгімелер, насихаттар, әдеби шығармалар, 
поэзия, қанатты сөздер, диалектілер, соны-
мен бірге түрлі терминдік жүйелер – медици-
на, сауда-саттық, әскери, театр және т.б. де-
ген ортақ тоқтамға келеді. Гуань юн юйлердің 
тағы бір шығу тегі фразеологизмдердің басқа 
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тобы, әдетте халықтық сөздер – мақалдар мен 
мәтелдер, астарлы сөздер болып табылады. 

Гуань юн юйлердің шығу төркінінің осын- 
ша көптігіне қарамастан олар жоғарыда айтыл- 
ғандай метафоризация үдерісіне ұшыраған еркін 
сөз тіркестері болып табылады. Тіпті нақты 
шығу төркінін анықтау мүмкін болмаса немесе 
өте қиын болған жағдайда да, берілген тіркес 
еркін сөз тіркесінің метафоралық тұрғыда қайта 
мағыналануының нәтижесі деп сеніммен айтуға 
болады. «Метафора гуань юн юйдің бастауы 
ретінде алсақ, ол – меридиан, ал қалғанының 
барлығы – параллельдер», – деді Ма Го-
фань[2,214]

Адамдардың күнделікті өмірі, олардың ба- 
қылаулары мен бағалаулары адам мен қоғам 
өмірінде болып жатқан түрлі оқиғалар, айнала- 
дағылардың іс-әрекеті, қалыптасып қалған әдет- 
тер мен дәстүрлер жөнінде баяндауларды туын-
датады. Халықтық қарапайым тілге ие мұндай 
тіркестер ақырындап жалпылама қасиетке ие 
бола отырып және де тілде тұрақты тіркеске ай-
нала отырып гуань юн юйлерге айналады. Мы-
салы:

吃现成饭 chi xian cheng fan «дайын асқа тік 
қасық болу» (сөзбе-сөз«дайын тамақты жеу»)

拉老婆舌头 la lao po she tou «өсек айту; ғай- 
бат сөз айту» (сөзбе-сөз «кемпірді тілінен тар-
ту»)

一锅端 yi guo duan «бәрін ақтарып салу; еш 
нәрсені жасырмау; бүге-шігесіне дейін жеткізу» 
(сөзбе-сөз«үстелге қазанды алып келу»)

下软蛋 xia ruan dan «әлсіз; ез; қорқақ; 
боқмұрын» (сөзбе-сөз «жұмсақ жұмыртқа басып 
шығару»)

戴[乌]纱帽 da i[wu] sha mao «мемлекеттік 
қызмет атқару; шенеунік болу» (сөзбе-сөз «флер 
бас киім киіп жүру»)

打官腔 da guan qiang «ресми үнмен сөйлеу» 
(сөзбе-сөз «шенеуніктік мәнермен сөйлеу»)

抬轿子 tai jiao zi «мақтау; мадақтау; асты-
на көпшік қою; төбесіне шығару» (сөзбе-сөз 
«паланкинді алып жүру»)

Ұрпақтан ұрпаққа беріліп келе жатқан түрлі 
аңыздар мен әңгімелер, әдет-ғұрыптар мен салт-
дәстүрлер тұрақты сөз тіркесін жасаудың берік 
те өшпес әдісі болып табылады. Біз бұған өткен 
тарауларда көз жеткіздік. Бұның құрамына гу-
ань юнъ юйлер де кіріп кетеді.

穿小鞋 chuan xiao xie «біреуге тосқауыл 
қою; ыңғайсыз жағдайға қалдыру» (сөзбе-сөз 
«тар аяқ киім кию»)

Басқа гуань юн юйдің шығуына арқау болған 
тура сол дәстүрмен байланысты тағы бір оқиға 
бар. 

露马脚 lou ma jiao «өзін-өзі ұстап беру; 
өтірік өрге жүзбес» (сөзбе-сөз «жылқы аяқтарын 
көрсету»)

Бұл гуань юн юйдің тура мағынасы «аттай 
аяқтарын көрсету» (немесе тұяқ 蹄 ti деген де 
мағынасы бар) барлық қытайша сөздіктерде 
беріледі. Алайда аталған фразеологизмнің шығу 
тегінің басқа да нұсқасы бар.

Тұрақты сөз тіркестерінің, әсересе гуань юн 
юйлердің өмір сүруінің түрлі нұсқалары өте жиі 
кездеседі. Соның ішінде қайсысы шындыққа 
сай келетінін дөп басып айту мүмкін емес.

Төменде гуань юн юйдің шығу тегінің үш 
түрлі нұсқасы бар:

敲竹杠 qiao zhu gang «ақша талап ету; бопа-
салу» ( сөзбе-сөз «бамбук ағашын шерту» )

眼中钉 yan zhong ding «көздегі тікен; көзге 
күйік болу» (сөзбе-сөз «көздегі шеге»)

吃醋 chi cu «қызғану» (сөзбе-сөз «сірке суын 
ішу»)

吃闭门羹（闭门羹） chi bi men geng (bi men 
geng) «жер сипап қалу; тақырға отыру» (сөзбе-
сөз «жабық есік сыртындағы қойыртпақты жеу»)

Гуань юн юйлерді құрауға көркем әдебиет те 
бай материал ұсынады. Атақты «Батысқа сапар» 
романы көптеген гуань юн юйлердің шығу көзі. 
Мысалы: 

上西天 shang xi tian «дүние салу; о дүниеге 
аттану» (сөзбе-сөз «Батыс аспанына сапар 
шегу»)

打入十八层地狱 da ru shi ba ceng di yu «ауыр 
жазаны арқалау; тозақтың тауқыметін көру» 
(сөзбе-сөз «тозақтың он сегіз қабатынан өту»)

«Батысқа сапар» романында «көлеңкелер 
патшалығы» және «отты гееннаның» – 
кінәлілердің қайтыс болғаннан кейінгі жа-
заланатын жері (Дантенің «тозақтың тоғыз 
шеңберімен салыстырыңыз»), он сегіз қабаты 
жан жақты сипатталады.

Гуань юн юйлердің белгілі бөлігі тұрмыста 
әдеттегі салыстыру ретінде қолданылатын еркін 
сөз тіркестерінің алдымен қанатты сөздерге, 
ал кейіннен гуань юн юйлердің өзіне айналу 
үдерісінде пайда болады. Мысалы, 开中药铺 kai 
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zhong yao pu сөзбе-сөз «қытай дәрі-дәрмегін са-
татын дүңгіршек ашу», 摘桃子 zhai tao zi сөзбе-
сөз «шабдалыларды үзіп алу», 弹钢琴 tan gang 
qin сөзбе-сөз «рояльда ойнау» гуань юн юйлері. 

Гуань юн юйлердің шығу тегінің ұлттық 
тілдегі ең басты көзі диалектілер болып та-
былады. Негізі әрбір диалект немесе говор өз 
сөздік қорында тек шектеулі сол диалектіде 
ғана қолданыла алатын гуань юн юйлері бола-
ды. Осы диалекттен шыққан фразеологизмдер 
ортақ тілге енгеннен кейін түсіндіруді талап 
етеді, әйтпесе түсініксіз болып қалуы мүмкін, ал 
бұл міндетті түрде қарым-қатынасқа әсер етеді. 
Қытай фразеологиялық сөздігінде бұндай фра-
зеологизмдер 方言 деген белгімен беріледі.

Мысалы, 吃排骨 chi pai guгуань юн юйі 
«сынға алыну; айыпталу» (тікелей аудармасы: 
«сүйектен ет жеу») Цзянсу провинциясының 
солтүстігінде және Шаньдун провинциясының 
оңтүстігінде кең таралған. Қытай 
фразеологиялық сөздігінде бұндай фразеоло-
гизмдер 方言 деген белгімен беріледі. 

Оңтүстік диалекттен ұлттық тілге 空心汤圆
kong xin tang yuanгуань юн юйі келді. «бос сөз; 
мән мағынасы жоқ іс» 

吃闲白儿 chi xian bairгуань юн юйі «ауызы-
на келгенін оттау; көп сөйлеу; ойланбай сөйлеу» 
(тікелей аудармасы: «бос нәрсені сүйреу») пекин 
диалектіне жатады. 打牙祭 da ya ji «дәмді тамақ 
деу; тойып тамақ жеу; » ( тікелей аудармасы: 
«тіс үшін құрбандық шалу») сычуан диалектіне 
жатады.

Кейбір диалектідегі гуань юн юйлерді әдеттегі 
путуңхуада қолданылатын гуань юн юйлермен 
алмастырып алу мүмкін. Мысалы, диалектті 跑
起来 pao qi lai фразеологизмі путуңхуадағы 运气
好 yun qi hao «жолы болу; бағы жану; сәттілік» 
және 至多不过 zhi duo bu guo «жақсы дегенде, 
ары кетсе» фразеологизмдеріне сәйкес келеді.

Көркем шығармаларда көп жағдайда 
стилистикалық мақсатта қолданылған диалектті 
фразеологизмдерді кездестіру мүмкін. Мысалы, 
Чжоу Либода 老鼻子 lao bi zi «өте көп, көптеген» 
(тікелей мағынаса: «ескі мұрын, кәрі мұрын»), 
见洋劳 jian yang lao «бірден байып кету,күтпеген 
жерден» (тікелей мағынасы: «өзендегі қармақты 
алу»), 蹲笆篱 dun ba li «түрмеде отыру» (тікелей 
мағынасы: «бамбук тамырының астында оты-
ру»). Екінші келтірілген мысалдың барлық 

диалектіге ортақ 发洋财 fa yang cai деген бала-
масы бар.

Лексико-грамматикалық құрамында диалек- 
тіге тән ерекшелігі жоқ фразеологизмдер 
өзінің «жергілікті» ерекшелігін жоғалтып 
жалпыхалықтық тілге еніп кетеді және олардың 
диалектілік ерекшелігі жоғалады. Мыса-
лы, 煮夹生饭 zhu jia sheng fan «істі соңына 
жеткізу; бастағанды аяқтау» (тікелей аударма-
сы: «піспеген асты жақсылап пісіру») (Шань-
си провинциясы), 打马虎眼 da ma hu yan 
«көзбояушылық» 

Гуань юн юйлердің шығу тегінің иероглифтік 
ребустар сияқты көзі де бар. Мысалы, 当丘八 
dang qiu ba «әскер болу; әскерде қызмет ету» 
(«әскер» иероглифі 丘 «қыр» және 八 «сегіз» 
деген екі бөліктен тұрады). 打八刀 da ba dao 
гуань юн юйінің этимологиясы мынадай: 离婚
li hun «ажырасу; айырылысу» сөзі солтүстік 
– шығыстың 分离 fenli «айырылысу» сөзіне 
сәйкес келеді. 分 иероглифі 八 «сегіз» және 刀 
«пышақ» сияқты екі бөлімнен тұрады. Сонымен
打离婚 «ажырасу» 打八刀 болып айтылады.

Кейбір гуань юн юйлер шетел тілінен ен-
ген сөздер бөліктерінен алынады. Мысалы 
келесі Библиядан алынған мысал 替罪羊 ti 
zui yang «жуас; жүгіртек» (тікелей аударма-
сы: «қылмыскерді ауыстыратын қой»); 背十
字架 bei shi zi jia «өз жүгін өзі көтеру; басқа 
түскенге шыдау; тағдырға көну» (тікелей аудар-
масы: « крест көтеріп жүру»); 尝禁果 chang jin 
guo «құпия жемісті жеу» (тікелей аудармасы: 
«құпия жемістің дәмін тарту»); 潘多拉盒子pan 
duo la he zi «барлық жамандықтың шығу көзі; 
барлық жамандықтың отаны» (тікелей аударма-
сы: «Пандордың жәшігі») – ежелгі грек ақыны 
Гесиодтың «Еңбек және күндер» еңбегіндегі 
Пандора жайлы миф; 象牙塔 xiang ya ta «піл 
сүйегінен құралған қасыр»(тікелей аударма-
сы: піл сүйегінен жасалған пагода)- француз 
сыншысы әрі ақыны Сент-Беваның француз 
әдебиетшісі Виньиге арналған өлеңінен; 君子
协定 jun zi xie ding «джентельмендік келісім» 
ағылшын тілінен алынып ауызша түрде келісім 
шартқа отыруда қолданылады.

Қорыта келгенде гуань юн юй-дағдылы 
тіркестердің шығуы мен дамуы тарихтар 
қойнауына кететін өте күрделі процесс екенін 
және ол процестің бүгінгі күнге дейін жалғасып 
отырғанын байқауға болады.
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Корей тіліндегі сленг сөздер

Корей тілінде сленг сөздер ерекше орын алады. Заман талабына сай, корей кинолары мен әндерінде көрініс 
тапқан сленгтердің зерттелу тарихына шолу жасап, корей тіліндегі сленг ұғымына терең түсініктеме беру осы 
мақаланың мақсаты болмақ.
Түйін сөздер: сленг сөздері, құпия тіл, формалды емес лексика.

М.А. Кадирбек 
Сленг в корейском языке

В данной статье даётся общая характеристика сленга корейского языка, включая историю исследования корей-
ского сленга. В области корееведения тема сленга требует активного исследования с целью изучения образа 
мышления корейцев. 
Ключевые слова: сленг, секретный язык, неформальная лексика.

М.А. Kadirbek 
Korean slang words

This paper is based on general characteristic of Korean slang words including the history of investigation of Korean 
slang words. In the field of Korean studies Korean slang words should be actively investigated to study Koreans’ way 
of thinking. 
Key words: slang words, secret language, informal vocabulary.

Заман ағымына сай тіл де өзгеріске 
ұшырайды. Тілдің өзгеріске ұшырауы формал-
ды емес лексиканың кең етек жаюына алып 
келеді. Формалды емес лексиканың құрамына 
сленг сөздердің кіруі заңдылық. Қазіргі заманғы 
корей тілі әр түрлі сленг сөздердің пайда болуы-
мен өзгеріске ұшырауда. Мәселен, қазақ тілінде 
«қайырлы түн» деген тіркестің корей тіліне ау-
дармасы – «안녕히 주무 세요» немесе «잘 자» 
болса, бұл тіркестің сленг сөзіндегі баламасы – «
굿 밤» болады. Корей тіліндегі сленг сөздерге 
жіті талдау жасау үшін корей тілінің сленг 
ұғымына түсініктеме беріп, зерттелу тарихына 
шолу жасауды жөн көрдік. 

Будда монахы Ирен жазған «Самгук 
Юсадағы» деректерге сүйенсек, корей тілінде 
сленг сөздердің қолданысы Силла заманы-
нан бастау алады. Сленг сөздерінің алғашқы 
қолданушылары саудагерлер болған [1:13]. 

Ежелгі Корей сленг сөздері сауда саттық 
барысында тауардың бағасын жасырып, 
тұтынушыдан шынайы бағасын құпияда сақтау, 
сауда-саттыққа байланысты сөздерді қарапайым 
халықтан жасыру мақсатымен саудагерлер ара-
сында ғана қолданылған. Қытай ғалымдарының 
зерттеуі бойынша саудагерлер жұмбақтап 
сөйлеу, белгілі бір құнды тауарды жасыруға 
байланысты құпия тілде сөйлеу үшін сленг 
сөздерді пайдаланған. Құпия тілді жасырын 
қолданғандықтан түсінуге қиындық туғызатын. 
Корей тілінде «변» сөзі, яғни «жаргон» сөз 
дегеніміз, қытай тілінен аударғанда «құпия тіл» 
дегенді білдіреді [1:12]. Бұл сөздің сөздіктегі 
анықтамасы: «өзге адамдарға түсініксіз, тек 
сол топтың адамдары ғана түсініп қолданатын 
«құпия тіл» деп түсіндіріледі. Сол себепті, «변» 
немесе «변 말» деген сөздер «құпия тіл» деген 
сөзбен синонимдес болып келетіні анықталды. 
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Бірақ, бүгінгі күнгі корей сленг сөздерімен 
ежелгі корей сленг сөздерінің арасында едәуір 
айырмашылық бар деген ой туындайды. 
Бастапқыда корей сленг сөздері тар ұғымда ғана 
қолданылса, кейіннен ұғымы кеңейе бастағанын 
аңғаруға болады. Яғни, алғашқыда тек қана са-
удагерлер қолданған құпия сөздер болса, заман 
өте келе басқа мамандық салаларына да тиеселі 
ерекше сөздер пайда бола бастаған. Қазіргі таңда 
корей жастары сленг сөздерді жиі қолданады.

Корей сленг сөздері Силла заманынан ба-
стап қолданыста болғанын ескере отырып, 
қазіргі заманда корей сленг сөздерінің заманға 
сай дамып, өзгеріп отырғанына көз жеткізуге 
болады. Мәселен, Жапон империясы кезеңінде, 
Екінші дүниежүзілік соғыс және Корей соғысы 
кезеңінде әскери сленгтер мен вульгаризмдердің 
көптеп пайда болғанын аңғаруға болады. Соны-
мен қатар, әр заманда болып келген кішігірім 
корей шаруалар көтерілісінде де өз алдына 
біршама жаңа формалды емес лексиканың 
пайда болуына әкелді. Айта кететін жайт, ко-
рей тілінде сленг сөздер әр заманда пайда бо-
лып, ескіріп, дамып, жаңаша атауларға ауы-
сып, өзгеріске ұшырап отырды. Себебі тарих 
беттеріне үңілсек, корей халқының алғашқыда 
қытай жазуын қолданғанын, кейіннен барып 
корей алфавитін ойлап тауып, соған көшкендігі 
белгілі [2:1]. Қытай жазуы қарапайым корей 
халқына өте қиынға соққандықтан, тек ақ сүйек 
қауым мүшелері ғана қытай жазуы мен тілін 
білетін. Ал қарапайым бұқара халық хат таны-
май тек корей тілінде сөйлегені баршамызға 
мәлім. Демек, оқшауланған топтар арасында 
бір-біріне түсініксіз формалды емес лексика 
қолданылғаны айдан анық. Шаруалар фор-
малды емес лексикада сөйлеген. Ал, корей 
тарихындағы Жапон Империясы кезеңінде ко-
рей алфавиті болғанымен, Қытай қанауындағы 
жағдай қайта қайталанды. Үкімет мүшелері, 
бұқаралық ақпарат құралдары, жарлықтар мен 
заңдар жапон тілінде жүріп, ақ сүйектер жа-
пон тілінде сөйлей алған. Қарапайым халық 
таза корей тілінде сөйлеген [2:2]. Бұл кезеңде 
корей тіліне жапон тілінен енген кірме сленг 
сөздерінің пайда болғанын анықтауға болады.

Қанаушылық кезеңде қарапайым халық 
басшылыққа деген наразылығын өзара білдіру 
үшін сленг сөздерді қолданды деп болжауға бола-
ды. Ал соғыс кезеңдерінде әскер құпиялылықты 
сақтау мақсатымен сленг сөздерді қолданған .

Корей тілінің сленг сөздерін жетік талдаған 
Ким Жон Хунның «Сленг. Жаргон. Кәсіби 
сөздер» атты еңбегінен корей тілінің сленг ұғымы 
кең мағынада қолданылатын біле аламыз. Атал-
мыш зерттеуші өз еңбегінде былай деген: «Тіл – 
адамзаттың тарихы, сезімі мен көңіл күйінің ал-
масу нысаны болып, бір ұлттың рухани бірлігін 
қалыптастыратын іргетасы болып қана қоймай, 
қоғамға ауадай қажет ұлттың негізі болмақ. Сол 
себепті тіл қандай да бір ерекше желекеленген 
топтардың иелігінде емес, жалпы қарапайым 
халықтың иелігінде болмақ» [1:11]. Ким Жон 
Хунның пайымдауынша, қоғамның өзгеруіне 
байланысты жеке топтар ішінде ғана қызмет 
атқаратын сленг, жаргон, вульгаризм және кәсіби 
сөздер, топ ішінде пайда болған жаңа сөздер 
тілдік қоғамды ластайтын факторлар ретінде 
жалпы қоғамның тазалығы мен көркемділігін 
жоғалтуға себеп болып, жас ұрпаққа кесірін 
тигізу қаупі бар. Сонымен қатар, тілдік қоғам 
нашар болса, қоғамның өмір сүру салтына 
нұқсан келтіріп, ұлттық қарым-қатынастың 
сенімсіздік аспектісін туғызуы мүмкін. Қалай 
болғанымен де сленг, вульгаризм, жаргон және 
кәсіби сөздерге деген сұраныс өсуде. Ким Жон 
Хун өз зерттеу жұмысында қоғамның өзгеруіне 
байланысты заман өзгерісінде қандай топтың 
ішінде қандай сленг, вульгаризм, жаргон және 
кәсіби сөздер бастау алып, сол формалды емес 
лекскика жалпы халыққа қаншалықты әсерін 
тигізетінін анықтап қана қоймай, қоғамға әсер 
ететін формалды емес лексиканың өзгермелі 
мағыналарын түсініп, жас ұрпақтың дұрыс 
және қалыпты тілдік қоғамын алып жүретін 
бірлік пен күші, тіл тазалығына жауапты бо-
луды мақсат етіп, зерттеудің объектісі ретінде 
жасөспірімдер тобы, ортаншы және жоғарғы сы-
нып оқушылар тобы, жүзушілер тобы, тұрмыс 
тіршілігі нашар адамдар тобы және Cолтүстік 
Корея қоғамында қолданысқа ие формалды емес 
лексика, экономика мен сауда саттыққа байла-
нысты формалды емес лексиканы зерттеді. Ко-
рей тілінің формалды емес лексикасына жетік 
талдау жасаған Ким Жон Хун слeнг ұғымының 
мағынасына айқын анықтама беріп, бұл 
ұғымның кең ауқымда қолданылатынын жіті 
дәлелдеп берді. Нақтылай келсек, Корей тілінің 
слeнг ұғымына формалды емес лексика, яғни 
жаргон, вульгаризм, кәсіби сөздер, табу сөздер, 
дисфемизм сөздер, арготизмдер кіреді. Осыдан 
Корей тілінде слeнг ұғымы жалпы формалды 
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емес лексиканы құрайтынын болжауға болады. 
Бұл болжамды расстау мақсатымен бірнеше 
корей тілі сөздіктері мен корей тілін зерттеуші 
ғалымдардың еңбектеріне шолу жасалды. корей 
тілінде сленг ұғымына сөздіктерде келесідей 
анықтама береді:

1. Үлкен Корей тілінің сөздігінде: «Белгілі 
бір топ, үйірме өкілдерінен тыс, өзге адамдар 
білмес үшін мағынасы жасырулы сөз» [3] .

2. Жаңа Корей тілі сөздігінде: «Жалпыға 
түсініксіз тіл, ерекше тіл ретінде өздері ғана 
қолданып түсінісетін тіл» [4:1].

3. Тіл және мәдениет сөздігінде: «Белгілі бір 
топ немесе мамандыққа ғана тиеселі адамдар 
қолданатын ерекше сөздер» [5].

Жоғарыдағы анықтамалардан корей тілінде 
сленг ұғымын жалпы халыққа түсініксіз, белгілі 
бір топ немесе мамандық иелері ғана қолданатын 
формалды емес лексика деп түсінеміз. Ал, корей 
тілін зерттеуші ғалымдардың сленг ұғымына 
берген пікірлері келесідей болмақ: 

1. Ли Суң Нен: «Сленг дегеніміз, топ ішінде 
қоғамға өз негізін көрсетпеу, сыртқы ортадан 
қорғану мақсатымен қолданылатын жасырын 
сөздер» [6].

2. Ким Мин Су: «Белгілі бір топ, 
мамандықты құрайтын адамдар арасында ойдан 
құрастырылып қолданылатын ерекше жасанды 
тіл» [4:2].

3. Жан Тхе Жин: «Белгілі бір мәдени-
қоғамдық топтың ішінде қолданылатын ерекше 
сөздер» [7]. 

4. Ким Жон Хун: «Слeнг дегеніміз өз 
қоғамының құпиясын сыртқа шығармай қауіпсіз 
өмір салтын ұстану үшін белгілі бір топ ішінде 
ғана қолданылатын ерекше сөздер» [1:15]. 

Ким Мин Судың анықтамасында сленг 
ұғымына басқа зерттеушілермен салыстырғанда 
біршама тар мағына берілгенімен, жалпы 
ғалымдардың пікіріне сүйене отырып, болжа-
мымызды нақтылай аламыз. Жоғарыда айты-
лып өткен анықтамалардан шығатын түйін, 
корей тілінде сленг дегеніміз ерекшеленген 
сөздің негізі болып, белгілі бір топтың ішінде 
құпияны сақтау үшін қолданылатын сөз тек 
топ өкілдеріне ғана түсінікті болып, топтан 
тыс адамдарға түсінуі қиынға соғатын сөздер. 
Сленг егер сленгтік қасиетін жоғалтатын болса, 
сленг атауынан айырылады. Демек, қолданушы 
емес адамдарға түсініксіз болу сленг сөздердің 

негізгі қасиеті. Нақтылай келсек, өзгелерге 
түсінуді қиындату үшін жасырын мағынада топ 
өкілдерінің мүддесін қорғау және құпияларын 
сақтау мақсатымен қолданылатын сөздер. Сол 
себепті корей тілінің сленг сөздері жалпы фор-
малды емес лексиканы (жаргон, вульгаризм, 
арго сөздері, диссфемизм, табу және кәсіби 
сөздер) қамтиды деген тұжырымға келеміз. 

Ким Жон Хунның пікірі бойынша корей 
тілінде сленгтердің пайда болу факторлары 
келесідей:

-	 Қоғамнан оқшауланған топ өкілдері ара-
сында топтың құпиясын сақтау үшін;

-	 Жаңашыл сөйлеу мәнерін дамыту 
мақсатымен;

-	 Топтың ой өрісін дамыту барысында тілді 
негізгі құрал ретінде санау мақсатымен;

-	 Табу сөздерді құпия сақтап, жасыру 
мақсатымен;

-	 Жалпыға түсінікті қоғамдық өмір сүру 
салтын ұстанатын топ ішінде оқшауланған ерек-
ше құбылыстың пайда болуынан;

-	 Жалпыға түсінікті қоғамдық мамандықты 
іс жүзінде атқару барысында пайда болған 
сөздер;

-	 Шетел тілінің әсер етуімен пайда болған 
сөздер;

-	 Қысқа мерзімді көңіл күй формаларын 
білдіру мақсатымен пайда болған сөздер;

-	 Қоғамдық мәдениет пен интеллектің 
дамуына байланысты замананға сай 
жаңашылдықтармен бірге пайда болған сөздер. 

Ким Жон Хун жоғарыдағы факторларға қоса 
басқа қасақана жағдайлар да сленг сөздердің 
пайда болуына әкелуі мүмкін деп, оқшауланған 
қоғамдық топтар ішінде қолданылатын ерекше 
сөздер қоғамнан біржолата жоғалып кетпейді 
деп болжайды. Өз еңбегінде сленгтің пайда болу 
факторлары жайындай былай деген: «Қоғам әр 
түрлі оқшауланған топтардан тұрады. Адамның 
қоғамдағы орны немесе мамандығына бай-
ланысты тиеселі топтың ішінде құпия болып 
тұратын, жалпы басқа топтарға көрінбейтін өмір 
салтын атқару барысында сленг сөздер пайда 
болады» [1:16]. Корей тілінің сленг сөздерінің 
пайда болу факторларын зерттей отырып, сленг 
сөздердің қолданылу аясына байланысты екі 
түсініктеме бар деп тұжырымдайды. Мәселен, 
қоғамдағы орны мен мамандығына байланысты 
топ ішінде құпиялылықты сақтау керек бол-
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са, сол топ ішінде топтан тыс басқа адамдарға 
көріне бермейтін өмір салтын сипаттайтын 
сөздер бар. Яғни, сленг сөздерді қолдану аясына 
қарай былайша топтайды:

-	 Анти қоғамдық топ ішінде пайда болып, 
қызмет атқаратын сөздер.

-	 Жалпы қоғамдық топтар ішінде пайда бо-
лып, қызмет атқаратын сленг сөздер. 

Жоғарыда Ким Жон Хунның сленг сөздердің 
қолданылу аясына байланысты жасаған класси-
фикациясына талдау жасай отырып келесідей 
тұжырымға келдік:

-	 Қоғамдағы формалды емес топтар ішінде 
қолданысқа түсетін формалды емес лексика-
ны сленг деп атаймыз. Яғни, формалды емес 
топтар дегеніміз: ұры-қары, нашақор, бұзақы, 
қылмыскер, жазасын өтеуші адамдар, тұрмыс 
тіршілігі нашар тап өкілдері. 

-	 Қоғамдағы формалды-мәдени топтар 
ішінде қолданысқа түсетін формалды емес лек-
сиканы сленг деп атаймыз. Яғни, формалды 
мәдени топтар дегеніміз: жастар, оқушылар, 

студенттер, белгілі бір мамандық иелері, әскери 
адамдар. 

Ал, белгілі корей тілтанушысы Ким Мин 
Су сленг сөздердің пайда болуына келесідей 
анықтама береді: «Өмір сүру салттары бір топ 
ішіндегі адамдар басқа адамдар түсінгенін 
қаламайтын жағдайда, өздері ғана түсінісіп 
қолдана алатын сөздердің қажеттілігінен пай-
да болады» [4:35]. Демек, сленг сөздер белгілі 
бір топ өкілдері басқа қоғам мүшелерінен өз 
құпиясын жасыру қажеттілігінің туындауынан 
пайда болады. 

Қорытындылай келгенде тарихи деректерге 
сүйене отырып корей тілінде сленг сөздер Силла 
заманынан бастап қолданылып келе жатқанын 
байқауға болады. Корей тілінде сленг сөздер 
құпия тіл, жұмбақтап сөйлеу деген ұғымдармен 
мағыналас келеді. Сленг сөздердің қолданылу 
аясы өте кең. Корей тілінің сленг сөздері әр 
түрлілігімен ерекшеленіп, жалпы формалды 
емес лексиканы құрайды деген тұжырымға 
келдік.
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Қытай тіліндегі иероглифтердің  
корей тіліне енуі және олардың қолданылуы

Мақалада қытай иероглифтерінің корей тіліне еніп кіруі мен корейліктердің осы қытай иероглифтерін 
қолданылуы жайлы баяндалады. Сонымен қатар корейліктер қытай иероглифтеріне сүйене отыра өздерінің 
жазуларын жасап шығаруы туралы сипатталады. 
Қытай жазуы Кореяға VII ғасырларда «Үш мемлекет» кезеңінде «буддизмнің» кіруімен еніп кірген болатын. 
Алайда корейліктерге иероглифтерді таныстырған діни мәтіндер емес, «Чжонджамун» деген қытай тілінде 
жазылған мәтін болды. 
XV ғасырдың ортасында корей тілінде алфавиттің пайда болуына дейін ханмун Кореяда «Иду» мен «Хянгчаль-
ды» санамағанда жалғыз жазба тілі болып қалды. «Иду» мен «Хянгчаль» – корей сөздерін жеткізу үшін қытай 
иероглифтерін бейімдеудің бірнеше әрекеттер жасаудағы жазу жүйесі болып табылады. 1443-1445 жылдары 
Ли династиясының патшасы Седжонгның басқаруымен бір топ ғалымдар корей тіліндегі алфавит «хангыльды»  
(한글) жасап шығарды. 
Түйін сөздер: Чжонджамун, вэньян, ханмун (한문,漢文), Иду, Хянгчаль, хангыль (한글), араласқан жазу, кірме 
сөздер, иероглифтік лексика.

М.Е. Култасов 
Внедрение и использование китайских иероглифов в корейском языке

В статье рассматривается внедрение китайских иероглифов в корейский язык и их использование.
Ключевые слова: Чжонджамун, вэньян, ханмун (한문,漢文), Иду, Хянгчаль, хангыль (한글), смешанная пись-
менность, заимствованные слова, иероглифическая лексика.

M.Y. Kultassov 
Introduction and use of Chinese characters in Korean language

The article discusses the introduction of Chinese in the Korean language and its use.
Key words: Chunjamun, Venian, Hanmun, Idu, Hyangchal, Hangul, mixed writing, borrowed words, lexicon of 
characters.

Жалпы иероглифтер Қытайдан тыс, 
көршілес мемлекеттерге таралды. Барлық 
Шығыс Азиядағы конфуциандық мемлекет-
терде ұзақ ғасырлар бойы мемлекеттік тіл мен 
ғылыми және мәдени тіл – «вэньян» болды. 
Вэньян – көне қытай классикалық жазу тіл. 
Ол б.з.д. І мың жылдықтың соңында қытай 
(нақтырақ айтқанда шығыс азия) мәдениетінің 
көптеген классикалық мәтіндерінде жазылған 
тіл болып саналады. Сонымен қатар ол «Қиыр 
Шығыстың латын тілі» деп аталынған. Барлық 
«маңызды» мәтіндер, яғни ресми іс-қағаздар, 

жоғарғы стильдегі әдебиет, Сайгоннан бастап 
Токиоға дейін осы тілде жазылған болатын. Вэ-
ньян ауызша қытай тіліндегі диалектілерден ла-
тын тілі француз тілінен ерекшеленген сияқты 
бірте-бірте ерекшелене бастаған болатын. Бұл 
тіл Шығыс Азия мемлекеттердің ішінде: Корея, 
Жапония және Вьетнам мемлекеттеріне еніп 
кірген болатын [1,3].

Осы мәдени ортақтастың бөлігі Корея болды. 
Өзінің Қытайға географиялық тұрғыда жақын 
болу себебінен, Корея қытай мәдениетінен ерте 
әсер алған болатын [5,9].
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Қытай жазуы Кореяға VII ғасырларда «Үш 
мемлекет» кезеңінде «буддизмнің» кіруімен 
еніп кірген болатын. Алайда корейліктерге 
иероглифтерді таныстырған діни мәтіндер емес, 
«Чжонджамун» деген қытай тілінде жазылған 
мәтін болды. Чжонджамунды қытай тілінен 
аударсақ, «мың классикалық иероглифтер» 
дегенді білдіреді [9,10].

Кореяда вэньянды – «ханмун» (한문,漢文) 
деп атай бастаған. «Ханмун» (한문,漢文) – «Хан 
жазуы» деп аударылады. Бұл жердегі «Хан» 
дегеніміз ежелгі Қытайдың атауларының бірі 
болып табылады. Корейліктер «ханмуньды» 
өздерінің жазулары ретінде қолдана бастады. 
Өйткені оларда сол кезде өздерінің жазула-
ры болмады. Ханмун Кореяда ұзақ ғасырлар 
бойы мемлекеттік тілдің ресми жазуы ретінде 
қолданылды. Ханмунның мемлекеттік тіл 
ретіндегі ресми статусы қытай үлгісіндегі шен-
ге тапсыратын емтихан (кваго) мен монахтыққа 
тапсыратын емтихандар (сынгва) жүйесіне 
сүйене отырып бекітілген болатын. Олардан 
сәтті өту үшін конфуциандық немесе буддисттік 
каноникалық әдебиетті терең біліп қана қоймай, 
сонымен қатар, ханмун тілінде шығарма мен 
өлең жазу білуі керек болатын. Қытай тілі мен 
оның классикалық әдебиетімен танысу адам-
зат сауаттылығының маңызды көрсеткіші бо-
лып саналатын. Қытай тілінің жазбаша тілі 
корей ғалымдарына сыртқы әлеммен қарым-
қатынас құралы ретінде қызмет атқарды. Со-
нымен бірге ол корей ғалымдарына қытай және 
жалпы қиыр шығыстың рухани мәдениетінің 
байлықтарын ашып көрсеткен болатын. Ко-
рей әдебиеттанушылардың ханмун тілінде 
жазылған көптеген шығармалары өз кезегінде 
Қытайда қадірі артып қана қоймай, Кореяның 
халықаралық мәртебесін арттыруда үлесін 
қосты [6,8].

Ханмун тек әдебиетпен ғана емес, сурет 
өнерімен, бірінші кезекте көркем жазумен 
қатысы болған. Көркем жазудың үйренудің 
өзінде Қиыр Шығыста бірнеше жылдық тәжірибе 
ғана емес, жоғарғы деңгейдегі рухани жетілу де 
қажет болды. Корей өнертанушылардың ойын-
ша, көркем жазу таңдаулы қарапайымдылық, 
ішкі күш және үйлесімдікпен жазылуы тиіс. 
Дәл осы сипаттар Кореяның орта ғасырлардағы 
және қазіргі замандағы көркем жазушылардың 
жұмыстарына сай болып келеді. Көркем өнердің 
көп саласы иероглифтерге тікелей қатысы 

болған. Соның ішінде өзінің сапасымен таны-
мал корей қағаздардың, көркем жазуға арналған 
ерекше қылқаламдардың, су құюға арналған 
әшекейлі ыдыстардың, қылқаламға арналған 
таңдаулы тығырықтардың және де басқа да 
қолданбалы өнердің керемет туындылардың 
жасап шығарылуында тікелей қатысы болды [6, 
15].

XV ғасырдың ортасында корей тілінде 
алфавиттің пайда болуына дейін ханмун Ко-
реяда «Иду» мен «Хянгчальды» санамағанда 
жалғыз жазба тілі болып қалды. «Иду» мен 
«Хянгчаль» – корей сөздерін жеткізу үшін қытай 
иероглифтерін бейімдеудің бірнеше әрекеттер 
жасаудағы жазу жүйесі болып табылады. 1443-
1445 жылдары Ли династиясының патшасы 
Седжонгның басқаруымен бір топ ғалымдар 
корей тіліндегі алфавит «хангыльды» (한글) 
жасап шығарды. Бұл алфавит корей тілінің ды-
быстарын жеткізу мақсатында, сонымен қатар 
иероглифтік жазуды корей тіліне бейімдеу 
(иероглифтерді мағыналық тұрғыда емес, ды-
быстау тұрғысында) мақсатында жасалып 
шығарды. Бұған дейін жоғарыда айтылып кет-
кен «Иду» мен «Хянгчаль» иероглифтік жазуды 
корей тіліне бейімдеуде сәтсіздікке ұшыраған 
болатын [3,7].

Дегенмен де, корей алфавиті жасалып 
шығарылғанмен де 400 жыл бойы қолданылмады. 
Ресми жазу ханмун болып қалды. Тек ХІХ 
ғасырдың аяғына, 1895 жылы патшаның 
жарлығы бойынша корей тіліне «Араласқан 
жазу» енгізілген болатын. Бұл дегеніміз қытай 
иероглифтері мен корей алфавитін, яғни ханмун 
мен хангыльды бірге қолдану дегенді білдіреді. 
Ханмун мен «араласқан жазуды» шатастыруға 
болмайды.

«Араласқан жазу» – бұл қытай тілінен кірген 
сөздердің (морфеманың көп бөлігі) иероглиф-
термен жазылып, ал барлық грамматикалық фор-
манттар (септік жалғаулар, демеуліктер және 
т.б.) корей алфавитімен жазылатын жазу жүйесі 
болып табылады. Мысал келтірсек, 人民을 (인
민을 – корей тілінде жазылу түрі, инминыль – 
дыбысталу түрі) деген сөзді қарастырсақ, 人民 – 
деген иероглифпен жазылып сөздің мағынасын 
білдіріп тұрса, -을 септік жалғауы (соның ішінде 
табыс септік жалғауы), яғни грамматикалық 
формант ретінде қолданылып тұр. Бұл сөзді 
қазақ тіліне аударсақ, «халықты» немесе «елді» 
дегенді білдіреді. Ал қытай тіліндегі ханмунның 
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(вэньян) грамматикасы корей тілінің граммати-
касынан мүлдем өзгеше болып табылады. Со-
нымен қатар қытай тіліндегі ханмунде жазылған 
мәтіндердің барлығы дерлік тек иероглифтер-
мен жазылады [4,8].

Жалпы біз шет тілден кірген сөздерді «кірме 
сөздер» (외래어) дейміз. Кореяның өзінде 
қытайдан кірген сөздерді «кірме сөздерге» 
жатқызбайды. Оларды «иероглифтік сөздер» не-
месе «иероглифтік лексика» (한자어, 한자말) 
деп атайды. Алайда оның корей алфавитімен жа-
зылатын, өзінің спецификалық ерекшеліктерін 
сақтайтын жазу әдісіне қарай біз оны 
«иероглифтік» деген терминнің қолданылуымен 
келісе алмаймыз. Сонымен бірге «қытай тілінен 
кірген» деген термин де қате болып саналады. 
Өйткені корей тілінде барлық сөздер қытай 
тілінен кірген жоқ. Жапон, ағылшын сияқты 
тілдерден де кірген сөздер бар. Тіпті корей 
тілінің өздерінің де сөздері бар. Сондықтан да 
«ханмундық лексика» деген термин нақтырақ 
болар. Яғни мәтінде өзінің тегі қарамастан ие-
роглифпен жазыла алатын мағыналы морфема 
болып табылады [1,39].

Қазіргі кезде «ханмундық лексика» ко-
рей тілінде кейбіреулері 70%-дан тұрады десе, 
кейбіреулері 60%-дан 80%-ға дейін тұрады дейді. 
Соның ішінде қытайдан кірген сөздер көбінесе 
интеллектуалды, мәдени, ғылыми-техникалық, 
саяси, сонымен бірге діни-философиялық 
терминологияларда көп кездеседі. Ол түгілі 
қытайдан кірген сөздер күнделікті әңгімелерде 
де көп қолданылады. 

Корей тілінде заттар мен іс-әрекеттер корей 
сөздерімен қолданылады, алайда оларда қоғамда 
жоғарғы статусы бар, әрі сыпайылылықты 
көрсетуде қолданылатын ханмундық эквива- 
ленттері бар [2,45].

Қазіргі корейтілінде «ханмундық сөздер» 
жоғарыда айтылып өткен «араласқан сөздер» 
ретінде, сонымен бірге алфавит ретінде де 
қолданыла береді. Бірақ та корей тіліндегі 
мәтіндердің көбісі алфавитпен жазылады. 
«Араласқан жазу» болса тек газеттерде ғана 
қолданылады. Оның аз қолданылу себебі 
иероглифтерді жаттау корейліктерге қиынға 
соғатындықтан. Кәдімгі корей газетіндегі мәтін 
шамамен төрттен үш бөлігі осы «ханмундық 
сөздерден» тұрады. Сондықтан да осы сөздерді 
иероглифтермен жазып көрсек мәтіннің жар-
тысы иероглифтерден құралатын еді. Төрттен 

үш бөлігі емес, жартысы. Өйткені жоғарыда 
айтып өткендей корей тіліндегі жұрнақтар, 
жалғаулар, демеуліктер және т.б. корей 
алфавитімен жазылатындықтан. Осылайша сау-
атты корейліктер біздің ғасырымыздың ортасы-
на дейін жазып келген болатын (ХІХ ғасырдың 
соңына дейін олар көне қытай тілінде жазған 
болатын) [5,60].

Алайда 1945 жылдан кейін иероглифті 
ығыстырып, оның орнына корей алфавитін 
орнықтыру басталды. 1960 және 1970 жыл-
дары бұл үрдіс жылдамдығын арттырды. Сол 
кезде қаладағы индустрияландыру көптеген 
шаруалардың көшіп келуіне әкеп соқтырды. 
Кезінде иероглифтерді үйрене алмаған ша-
руалар корей алфавитін (한글) әрі тез, әрі 
оңай қолдануды үйренген болатын. «Хангыль 
қоғамы» деп аталатын корей ұлттық жазуын 
ұстанушылар корей алфавитіне көшуіне аса 
үлкен рөл ойнаған болатын. Нәтижесіде олардың 
белсенді насихаттаулары мемлекеттің, ұлттық 
интеллигенцияның қолдауымен иероглифтерді 
ығыстырып, алфавиттік жүйеге көшу «нағыз 
Кореяның ұлттық рухын» көрсетіп қана қоймай, 
сөзсіз игілігі болып табылады деп, көптеген 
корейліктерді сендірді [7, 29].

Осы белсенді насихаттаудың нәтижесінде 
бастауыш мектептердегі оқу бағдарламасынан 
иероглифтерді алып тастаған болатын. Де-
генмен де, орта мектептерде ол қазіргі күнге 
дейін оқытылып келеді (кемінде 2000 иероглиф 
оқытылу керек деп ресми түрде бекітілген). 
Қарапайым халыққа арналған барлық ба-
сылымдар да алфавиттік жүйеге ауысты. 
Бірақ та экономикалық, саяси және зиялы 
қауымдарға арналған ерекше әдебиет пен рес-
ми іс-қағаздардың көп бөлігі араласқан жазу-
да жазылған болатын. Бұл ерекше әдебиет пен 
ресми іс-қағаздар да иероглифтер кең ауқымды 
түрде қолданылған. Қазіргі кездегі көптеген ба-
стауыш мектептерде иероглифтерді үйрету жар-
тылай заңсыз түрде өтіп жатыр. Бұл сірә көне 
жазудың ұстанушыларының қасарушылықтары 
мен кертартпалықтарының салдарынан болып 
жатыр [10, 21].

Ұлттық насихаттауға қарамастан алфавиттік 
жүйеге көшу сөзсіз игілік болып табылмайды. 
Оны иероглифтік жазудың ұстанушылардың 
үздіксіз тойтарыс беріп жатқандарынан көруге 
болады. Олар өздерінің сөйлеулерінде және 



114

ҚазҰУ хабаршысы.  Шығыстану сериясы. №2(68). 2014

Қытай тіліндегі иероглифтердің корей тіліне енуі және олардың қолданылуы

мақалаларында иероглифтік жазу бүкіл Қиыр 
Шығыстағы – Қытай, Корей, Жапон, Тай-
вань, Сингапур, Гонконг және тарихи Вьетнам 
елдерінің жазу жүйесі болып табылады де-
ген. Қазіргі күндері осы елдердің арасындағы 
экономикалық қарым-қатынастарын нығайтуда 
маңызды сыртқы саяси тапсырма болып санала-
ды. Алайда Кореяның иероглифтік жазудан бас 
тартуы осындай қарым-қатынасты қиындыққа 
әкеп соқтырады, сонымен қатар корейліктер 
(оңтүстік пен солтүстік) мен олардың 
көршілерімен арасындағы түсініспеушілікті 
арттырады. Иероглифті сақтап қалудағы 
екінші аргумент – сөздердің этимологиясын 

«айқын» етеді, яғни сөздердің түбірін түсінуде 
айтарлықтай көмегін тигізеді, керек болған 
жағдайда қытай тілінің түбірін пайдалана оты-
рып жаңа сөздер мен сөз тіркестерін жасап 
шығаруда да көмегі тиеді. Осындай неологизм-
дер корей тілінің түбірінен және батыс елдерінен 
(ағылшын) кірген неологизмдерге қарағанда 
пайдалануда қысқа және ыңғайлылығымен 
ерекшеленеді. Үшіншіден, иероглифтер көп 
қолданылатын ғылыми терминдер сияқты 
кіретін арнайы мәтіндерді иероглифтерсіз түсіну 
мүмкін емес. Және төртіншіден, иероглифтер – 
ескі корей мәдениетін түсінуде қажетті шарт бо-
лып табылады [3,5]
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Əл-Халил ибн Ахмадтың  
араб дыбыстарының сипаттарынабайланысты қолданған терминдері 

 
 
Араб тілінің дыбыстық жүйесіне қатысты терминдік атаулар орта ғасырлардан бастау алатыны белгілі. Сол 
терминдік атаулардың негізін салған ғалымдардың бірі, əрі бірегейі əл-Халил ибн Ахмад əл-Фараһиди 
болды. Оның қолданған терминдік атауларының көпшілігі əлі күнге дейін атауын өзгертпей өзгеріссіз 
қолданылып келеді. Бұл жұмысымызда əл-Халил қолданған араб дыбыстарының сипаттарына байланысты 
терминдік атауларға тоқталып, мағынасын ашатын боламыз. 
Түйін сөздер: дауысты, дауыссыз, еріндік, мəжһур, мəһмус 
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Термины использованные аль-Халилом ибн Ахмадом по описанию арабских звуков 

 
В настоящей статье рассматриваются термины, использованные аль-Халилом Ибн Ахмадом по описанию 
арабских звуков, а также раскрываются их значения.  
Ключевые слова: гласный, согласный, губной, маджхур, махмус 
 
 

K.A. Kydyrbayev, A.A. Mustafayeva, M. Inayatulla 
The terms used by al-Khalil ibn Ahmad on the description of the Arab 

 
This article discusses the terms used by al-Khalil Ibn Ahmad the Arab sounds on the description, as well as reveals 
their values. 
Key words: a vowel, consonant, the labial sound, majhur, mahmus. 
 
 

 
Əл-Халил ибн Ахмад əл-Фараһиди араб 

дыбыстарының жасалу орнын алғаш рет 
анықтағанымен қатар, дыбыстардың сипаты 
мен ерекшеліктерін алғаш рет ажыратқан 
ғалым ретінде танылады. Ол дыбыстардың 
өздеріне тəн ерекшеліктері мен сипаттарын 
анықтауда «صحاح (сихах), «هوائية (һəуаи), «ذلاقة 
(зəлақа), «إصمات (исмат), «مجهور (мəжһур), 
 استفال» ,(истиғла) استعلاء» ,(мəһмус) مهموس»
(истифал), «لين (лин), «خفاء (хафа), «مهتوت 
(мəһтут), «مضغوط (мадғут), т.б. терминдерді 
қолданған. 

» жəне (сихах) صحاح» يةهوائ  (һəуаия) 
терминдері 

Əл-Халил ибн Ахмад: «  وعشرونَ تسعة العربية في
 ومدارج، أحياز لها صِحَاحا حَرْفاً وعشرونَ خمسة منها: حَرْفا

 والهمزة، اللَّينَة والألف والياء الواو: وهي جُوْف أحرف وأربعة
 دارِجم من مدرجة في تَقَعُ فلا الجوف من تَخْرُجُ لأنها جوفاً وسُمِّيَتْ
 هاویة هي إنَّما اللهاة، مدرِج من ولا الحَلْق، مدارِج من ولا الَّلسان،

الجَوْفَ إلا إليه تُنسب حَيز لها یكن فلم الهواء في  [1, 57-58 б.], 
яғни«Араб тілінде жиырма тоғыз дыбыс бар. 
Олардың жиырма бесі жасалу орындары белгілі 
«сихах (صحاح [ṣiḥāḥun]), яғни «дұрыс (яғни, 
дауыссыз) дыбыстар. Төртеуі «жуф (جوف 
[ʤūfun]), яғни қуыс дыбыстары. Олар: واو [ụāụun], 
لينة ألف ,[ịā’un] یاء  [’alifun līnatun] жəне همزة 
[hamzatun]. Бұлардың «қуыс (جوف [ʤūfun]) 
дыбыстары деп аталу себебі (іштен шыққан 
ауа) тілге де, көмейге де, тілшікке де 
соқтығыспай (көмей жəне ауыз) қуысында 
жасалады. Яғни бұл дыбыстар жасалу 
орындары нақты емес (көмей жəне ауыз) 
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Әл-Халил ибн Ахмадтың араб дыбыстарының сипаттарынабайланысты қолданған терминдері

қуысында жасалатын ауалық (ّهوائي [haụā’iịịun]) 
дыбыстар [2, 65 б.], – деп, кейбір дыбыстарды 
 яғни ауыз не көмей қуысында ,(жуфия) جوفية»
жасалатындықтан «қуыс дыбыстары жəне 
іштен шыққан фонациялық ауа кедергіге 
ұшырамайтындықтан уау (و), йай (ي), əлиф (ا), 
һамза (ء) дыбыстарын «هوائية , яғни «ауалық 
дыбыстар деп сипаттаған. 

Ал Сибауəйһи əлиф (ا), йай (ي), уау (و) 
дыбыстарын ауалық (هوائية) дыбыстар деп, 
һамза (ء) дыбысын «сихах (صحاح) дыбыстардың 
қатарына қосқан. Əл-Халилдің «сихах (صحاح) 
дыбыстарын қазіргі фонетист ғалымдар 
«дауыссыз дыбыстар, «һəуаия (هوائية) 
дыбыстарын «дауысты дыбыстар деп жүр. 

 терминдері (сутм) صتم» жəне (зулқ) ذُلْق»
Əл-Халил ибн Ахмад: « علم أنَّ الحروف الذُلْقَ اِ

ر ل ن، ف، ب، م، وإنَّما سُمِّيَتْ هذه الحروف : والشَّفَوِیَّةَ ستَّة وهي
ذُلْقا لأن الذلاقة في المنطق إنّما هي بطَرَف أَسَلة اللَّسان والشفتين 

، تخرج )ر ل ن(ثلاثة ذلقية وهما مَدْرَحتا هذه الأحرف الستة، منها 
، )ف ب م: (من ذَلْقَ اللسان من طَرَف غار الفم وثلاثة شفویة

 яғни «зулқ ,[.б 52-51 ,2] مخرجها من بين الشَّفَتيْن
 .дыбыстар алтау(الشَّفَوِیَّة) жəне «еріндік(الذُلْق)
Олар: ра (ر), лəм (ل), нун (ن), фə (ف), бə (ب), 
мим (م) дыбыстары. Бұл дыбыстардың «зулқ 
 дыбыстар деп аталу себебі осы дыбыстар (ذُلْق)
жасалатын тіл ұшы мен екі ерін арқылы сөздер 
жатық айтылады. Ол екеуі (тіл ұшы мен екі 
ерін) осы алты дыбыстың жасалалатынорны. 
Бұл алты дыбыстың үшеуі «зəлақия (ذلقية) 
дыбыстар, олар: ра (ر), лəм (ل), нун (ن) 
дыбыстары. «Зəлақия (ذلقية) дыбыстар тіл ұшы 
мен қызыл иек арасында жасалады, қалған 
үшеуі ерінде жасалатын еріндік (شَّفَوِیَّة) 
дыбыстар, олар: фə (ف), бə (ب), мим (م) 
дыбыстары. «Зəлақия (ذلقية) дыбыстар тіл 
ұшында жасалатын ра (ر), лəм (ل), нун (ن) 
дыбыстары болса да, əл-Халил сөздің жатық 
айтылуы ерінге де тəн деген пікірде болды. 
Сондықтан да тіл ұшы мен ерінде жасалатын 
осы алты дыбысты «зəлақия (ذلقية) дыбыстар деп 
атаған. 

Осы алты дыбыстан өзге он тоғыз дыбысты 
əл-Халил «сутм (صتم) дыбыстар деп атаған. Ал 
Сибауəйһидің «Кітабында бұл екі термин 
кездеспейді. Қазіргі фонетист ғалымдар да бұл 
екі терминге оншалықты мəн бермеген.  

 (мəһмус) مهموس» жəне (мəжһур) مجهور»
терминдері  

Əл-Халил кейбір дыбыстарды айтқанда 
іштен шыққан фонациялық ауа аса үлкен 
кедергіге ұшырамай сүзіліп шығатынын, енді 
бір дыбыстарды айтқанда белгілі бір дəрежеде 

кедергіге ұшырайтынын байқаған. Əл-Халилдің 
«əл-Айн еңбегінде «мəжһур (مجهور) жəне 
«мəһмус (مهموس) терминдері кездеспейді. 
Алайда ибн Кисан əл-Халилдің «  لأنها بالهمزة أبدأ لم

 خفية مهموسة لأنها بالهاء ولا ... والحذف والتغيير النقص یلحقها
لها صوت لا  дегенін келтіреді [3, 90 б.]. Бұл 

мəтіннен əл-Халилдің һə (ء) дыбысын «мəһмус 
 .дыбыс ретінде сипаттағаны байқалады (مهموس)
Сонымен қатар əз-Зəжжаж «мəжһур (مجهور) 
жəне «мəһмус (مهموس) терминдері жөнінде: 
« : ضربان الخليل زعم فيما والمهموسة المجهورة الحروف

 أن النفس ومنع موضعه في عليه الاعتماد أشبع حرف فالمجهور
 معه وجرى موضعه في الاعتماد أضعف والمهموس. معه یجري

 деп, əл-Халилдің пікірін [.414б ,4] النفس
келтіреді. Бұл мəтін де əл-Халилдің «мəжһур 
 дыбыстарды (مهموس) жəне «мəһмус (مجهور)
білгеніне дəлел болады. 

«Араб тілі дауыссыз дыбыстарыүннің 
қатысына қарай мəжһур (مجهور [maʤhūrun])жəне 
мəһмус (مهموس [mahmūsun]) болып екіге 
бөлінеді. Мəжһур (مجهور [maʤhūrun]) 
дауыссыздар көмей қуысының жиырылып, ауа 
жолының тарылуынан қос дауыс желбезегінің 
біріне-бірі жуықтап, іштен шыққан 
фонациялық ауаның əсерінен олардың (қос 
дауыс желбезегінің) дірілдеуі нəтижесінде 
пайда болатын үннің қатысуымен жасалады. Ал 
мəһмус (مهموس [mahmūsun]) дауыссыздар көмей 
қуысының жазылып, ауа жолының кеңеюінен 
қос дауыс желбезегінің бірінен-бірі алшақтауы 
нəтижесінде жасалады. Демек, мəжһур (مجهور 
[maʤhūrun]) дауыссыздарды айтқанда дауыс 
желбезегі тербеледі, мəһмус ( سمهمو  [mahmūsun]) 
дауыссыздарды айтқанда дауыс желбезегі 
тербеліссіз қалады. Араб тіліндегі مجهور 
[maʤhūrun] (мəжһур) сөзі «үн шығару , «дауыс 
шығарып сөйлеу деген мағынаны беретін جهر 
[ʤahara] етістігінен туындаған ырықсыз есімше 
формасындағы сөз. Ол, яғни جهورم  [maʤhūrun] 
(мəжһур) сөзі араб тіліндегі үнді дауыссыздарға 
термин ретінде алынған. Ал مهموس [mahmūsun] 
сөзі «сыбырлау , «дауыс (үн) шығармай сөйлеу 
деген мағынаны беретін همس [hamasa] 
етістігінен туындаған ырықсыз есімше 
формасындағы сөз. Ол, яғни موسمه  [mahmūsun] 
(мəһмус) сөзі араб тіліндегі үнсіз 
дауыссыздарға термин ретінде алынған [2, 38-
39 б.]. 

Сибауəйһи дыбыстарды мəжһур (مجهور 
[maʤhūrun]) жəне мəһмус (مهموس[mahmūsun]) 
дыбыстарға бөліп, мəжһур (مجهور [maʤhūrun]) 
дыбыстарға: һамза (ء), əлиф (ا), айн (ع), ғайн 
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 ,(ل) лəм ,(ض) дад ,(ي) йай ,(ج) жим ,(ك) қаф ,(غ)
нун (ن), ра (ر), та (ط), дəл (د), зəй (ز), за (ظ), зəл 
 дыбыстарын, мəһмус (و) уау ,(م) мим ,(ب) бə ,(ذ)
 ха ,(ح) ха ,(ه) дыбыстарға: һə ([mahmūsun]مهموس)
 ,(ص) сад ,(ت) тə ,(س) син ,(ش) шин ,(ك) кəф ,(خ)
сə (ث), фə (ف) дыбыстарын жатқызған [5, 434 
б.]. 

Қазіргі фонетист ғалымдар дыбыстарды 
мəжһур (مجهور [maʤhūrun]) жəне мəһмус (مهموس 
[mahmūsun]) дыбыстарға бөлуде Сибауəйһидің 
пікірімен бірдей деуге болады. Алайда 
ортағасырлық ғалымдар (Сибауəйһи жəне т.б.) 
һамза (ء), қаф (ق), та (ط) дыбыстарын мəжһур 
 яғни үнді дыбыстарға ,([maʤhūrun]مجهور)
жатқызса, қазіргі ғалымдар бұл дыбыстарды 
мəһмус (مهموس [mahmūsun]), яғни үнсіз 
дыбыстардың қатарына қосады. 

« ليةعمست  (мустағлия) жəне «لمستفلة 
(мустафила)терминдері 

Əл-Халил «сихах (صحاح), яғни дауыссыз 
дыбыстарды «зулқ (ذلق) жəне «сутм (صتم) деп 
екіге бөліп қарастырған. «Зулқ (ذلق), яғни 
«залақия (ذلقية) дыбыстар жоғарыда айтылған ра 
 (م) мим ,(ب) бə ,(ف) фə ,(ن) нун ,(ل) лəм ,(ر)
дыбыстары [1, 51-52 б.]. Ал «сутм (صتم) 
дыбыстар қалған он тоғыз дыбыс. Он тоғыз 
дыбыстың бесеуі көмейде жасалады. Олар: айн 
 дыбыстары. Он (غ) ғайн ,(خ) ха ,(ه) һə ,(ح) ха ,(ع)
төрті ауыз қуысында жасалады. Осы он төрт 
дыбыстың бесеуі «мустағлия (مستعلية)та (ط), дад 
 ,дыбыстары (ق) қаф ,(ظ) за ,(ص) сад ,(ض)
тоғызы «мустафила (مستفلة) кəф (ك), жим (ج), 
шин (ش), зəй (ز), син (س), дəл (د), тə (ت), зəл (ذ), 
сə (ث) дыбыстары [6, 51 б.].  

Сибауəйһидің сад (ص), дад (ض), та (ط), за 
 дыбыстарын (خ) ха ,(ق) қаф ,(غ) ғайн ,(ظ)
«мустағлия (مستعلية) [129 ,5 б.], қалған 
дыбыстарды «мустафила (مستفلة) [101 ,5 б.] деп 
бөлгенінен оның ұстазы əл-Халилдің əсері 
үлкен болғанын байқаймыз. 

Əл-Халил мен Сибауəйһидің классифи- 
кациясына назар аударсақ, «мустағлия (مستعلية) 
дыбыстарды əл-Халил бесеу деп көрсетсе, 
Сибауəйһи ғайн (غ), ха (خ) дыбыстарын қосып 
жетеу деп көрсеткен. Қалған дыбыстардың 
барлығын Сибауəйһи «мустафила (مستفلة) 
дыбыстар дейді. Ал əл-Халил «мустағлия 
 дыбыстар (مستفلة) жəне «мустафила (مستعلية)
тілдің қатысымен ғана жасалады деп, нақты 
сипаттаған, яғни «мустағлия (مستعلية) жəне 
«мустафила (مستفلة) дыбыстардың қатарына 
көмей (حلقية) жəне ерін (شفویة) арқылы 

жасалатын дыбыстарды қоспаған. Сибауəйһи 
ұстазының пікірін негізге ала отырып, араб тілі 
дыбыстарына нақты сипаттама бере білген. Ол 
жоғарыдағы жеті дыбысты «мустағлия (مستعلية) 
дыбыстар деп атаған.ٍمستعل [musta‘lin]) термині 
«көтерілу мағынасын білдіретін استعلى [ista‘alā] 
етістігінен туындаған негізгі есімше форма- 
сындағы сөз. Бұл сөз араб тіл білімінде айтылы- 
мында тіл арты таңдайға қарай көтерілетін 
дауыссыз дыбыстарға термин ретінде алынған. 
Демек, мустағли (ٍمستعل[musta‘lin]) дыбыстарды 
айтқанда тіл арты таңдайға қарай көтеріледі. 
Қазіргі фонетист ғалымдар бұл дыбыстарға: ط 
[ṭ], ض [ḍ], ظ [ẓ], ص [ṣ], غ [ġ], خ [ḫ], ق [q] 
дыбыстарын жатқызады... Осы жеті дыбыстан 
өзге дыбыстардың барлығы мустафил (مستفل 
[mustafilun]) дыбыстар. Олардың «мустафил 
 аталу себебі оларды айтқанда ([mustafilun] مستفل)
тіл (арты) таңдайға қарай көтерілмейді [2, 51 
б.]. 

 термині (лин) لين»
Əл-Халил: «  والواو والياءُ هوائية أي أنها في اللَّينَةُالألِفُ 

 ғана (ا) терминін əлифке اللين» ,деп[.б 57 ,1] الهواء
қолданды. «Лин (ٌلِين [līnun]) сөзі араб тіліндегі 
«жұмсару, жұмсақ болу деген мағынаны 
білдіретін َلَان [lāna] етістігінен туындаған. 
Демек, лин (ٌلِين [līnun]) дыбыс – «жұмсақ дыбыс 
дегенді білдіреді [2, 56 б.].Ал Сибауəйһи: 
«  وتلك الصوت، بها یمد التي المد حروف هي اللين وحروف

والياء والواو الألف: الحروف  [7, 426б.] деп, «لين 
терминін созылыңқы əлиф (ا), уау (و), йай (ي) 
дыбыстарына қолданса, енді бірде «  وهي اللينة ومنها

 اتساع من أشد الصوت لهواء یتسع مخرجهما لأن والياء الواو
ومددت الصوت أجریت شئت وإن والواو وأي: آقولك غيرهما  [5, 

435б.] деп, уау (و), йай (ي) дыбыстарын ғана 
» :дыбыстар дейді.Бұл жолы اللين»  اتسع حرف وهو

 قد لأنك والواو؛ الياء مخرج تساعا من أشد مخرجه الصوت لهواء
الحنك قبل لسانك الياء في وترفع الواو في شفتيك تضم  [5, 435-

436б.] деп, əлифті (ا) ауалық (ّهاوي) дыбыс 
ретінде қарастырады.  

«Ол (яғни Сибауəйһи) [و], [ي] дыбыстарын 
жасалу орнындағы ауа өтетін жері өзге 
дыбыстарға қарағанда кеңірек болатындықтан 
лин (ٌلِين [līnun]), яғни жұмсақ дыбыстар, [ا] 
дыбысын жасалу орнындағы ауа өтетін жері [و], 
 -дыбыстарына қарағанда кеңірек бола [ي]
тындықтан һəуи (ّهاوي[hāụiịịun]), яғни ауалық 
дыбыс деп сипаттайды [2, 56 б.]. 

Əл-Халил əлифті (ا) лин (لين) деп сипаттап, 
ауалық уау (و), йай (ي) дыбыстарымен бірге 
қою арқылы бұл дыбыстың жасалу орны соңғы 
екеуінен кеңірек екенін дəлелдеген. 
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Қазіргі фонетист ғалымдар əлиф (ا), уау (و), 
йай (ي) дыбыстарын лин (لين) жəне мəд 
 дыбыстар деп сипаттағандықтан (созылыңқыمد)
[8, 38 б.], [9, 28 б.] ортағасырлық ғалымдардың 
пікірімен астасып жатқанын байқаймыз. 

 термині (хафа) خفاء»
Əл-Халил һə (ه) дыбысын «خفية деп 

сипаттаған [3, 90 б.].Сондай-ақ, осы сипат 
бойынша « وخفائها خفتها في بالهاء شبيهة الياء  [5, 314 б.] 
деп, йай (ي) дыбысын һə (ه) дыбысына 
ұқсастырған. Əл-Халилдің шəкірті Сибауəйһи 
де һə (ه) жəне йай (ي) дыбыстарын «Кітабының 
бірнеше жерінде «خفية деп сипаттаған [10, 210 
б.], [10, 421 б.], [5, 195 б.]. Кейінгі ғалым- 
дардың көпшілігі осы пікірді негіз етіп алған. 

« ةمهتوت  (мəһтутаһ) термині 
Əл-Халил: «  الحَلْق أقصَى من فَمَخْرَجُها الهَمْزة وأمّا

والألف والواو الياء فصارت لانت عنها رُفِّه فإذا مضغوطَة مَهْتُوتة  
[1, 52 б.], – деп, һамза (ء) дыбысын «мəһтутаһ 
мадғутаһ ( مضغوطَة مَهْتُوتة ) терминдері арқылы 
сипаттайды. Ибн Манзур «Лисан əл-Араб 
сөздігінде: «Əл-Халил һамза (ء) дыбысы 
жөнінде: «  فإذا همزة یصير الحلق أقصى في مهتوت صوت

الهاء مخرج إلى یحول نفسا آان الهمزة عن رفه  [11, 4610 б.], 
– деп айтқанын келтіреді. Сондай-ақ əл-Халил: 

« لأَشْبَهَت الحاء لُقْرب مَخْرَج " ههّة"ال مَّرة ولولا هَتَّة في الهاءِ، وق
 дыбысын да (ه) деп, һə [.б 57 ,1] الهاء من الحاء
 .дыбыс деп сипаттаған المهتوت»

Ибн Манзур Сибауəйһидің: «  الحروف من
والخفاء الضعف من فيه لما وذلك الهاء، وهو المهتوتة  [11, 4610 

б.] дегенін келтіре отырып, һə (ه) дыбысында 
қандай да бір əлсіздік пен анық естілмейтін 
қасиет болғандықтан бұл дыбысты «мəһтутаһ 
 деп сипаттағанын айтады. Əл-Халил мен (مهتوتة)
Сибауəйһидің пікіріне жүгініп, һə (ه) дыбысын 
«мəһтутаһ (مهتوتة) дыбыс деп сипаттаған 
ғалымдар бар [12, 64 б.], [13, 676 б.], [14, 131 
б.]. 

Əл-Халил ибн Ахмад əл-Фараһиди 
дыбыстардың өздеріне тəн ерекшеліктері мен 
сипаттарын анықтауда «сихах (صحاح), «һəуаи 
 ,(مجهور) мəжһур» ,(صتم) сутм» ,(ذلق) зулқ» ,(هوائي)
«мəһмус (مهموس), «истиғла (استعلاء), «истифал 
 мəһтутаһ» ,(خفاء) хафа» ,(لين) лин» ,(استفال)
( ةمهتوت ), т.б. қолданған терминдер осы күнге 
дейін маңызын жойған жоқ. Қазіргі фонетист 
қалымдар да əл-Халил қолданған ортағасырлық 
терминдік атаулардың көпшілігіне балама 
болатындай жаңа терминдік атаулар жасай 
қойған жоқ. 
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Ислам құқығындағы  
араб лингвистикасының маңыздылығы 

 
 

Сауда-саттық, шағымдану, арыздану, құқығын талап ету, өсиет ету, үйлену секілді құқықтық қарым-
қатынастардың дұрыс, заңды жолмен жүзеге асуы үшін ортақ тілдің болуы маңызды. Сол секілді 
конституциялар, заңдар, ереже-қағидалар мен мемлекетаралық келісім шарттар сынды құқықтық 
құжаттардың мазмұны мен мақсаты анық əрі түсінікті тілде жазылуы үшін, заң шығарушы органдар 
құқықтық құжаттар жазылатын тілді жетік меңгерген болуы тиіс. «Əр пайғамбарды ашық түсіндірсін деп, 
елінің тілінде ғана жібердік» – деген Құран аятында бандалғандай, адамзатқа тура жолды нұсқап келген 
пайғамбарлардың да өз қауымы арасынан таңдалынуы – осының айғағы.  
Ислам дінінің негізгі қайнар көздері араб тілінде екендігі мəлім. Сондықтан Құран экзегетикасы, ислам 
теологиясы мен құқығын терең меңгеріп, араб тіліндегі діни мəтіндерден үкім шығару үшін, араб тілінің 
грамматикалық қағидалары мен риторикасын, сөйлем мен сөздердің метафоралық жəне тура мағыналарда 
қолданылу ерекшелігін, сондай-ақ əр түрлі баяндау тəсілдерін жетік меңгеру қажет. Осы мақалада, ислам 
құқығындағы араб тілі лингвистикасының құқықтық үкімдерді шығарудағы маңыздылығы мен түрлі шариғи 
нормалардың туындауына ықпалдылығы баяндалады.  
Түйін сөздер: ислам, лингвистика, құқық, араб тілі, тəпсір, хадис, фиқһ 

  
 

К. Курманбаев 
Важность арабского языкознания в исламской юриспруденции 

 
В этой статье рассматривается важность арабского языкознания в извлечении правовых норм в исламской 
юриспруденции и ее влияние на различные точки зрения ученых 
Ключевые слова: Ислам, юриспруденция, экзегетика, хадис, фикх, лингвистика, семантика, арабский язык 
 

 
K. Kurmanbayev 

Importance of Arabic linguistics in Islamic jurisprudence 
 
This article discusses the importance of Arabic linguistics to extract legal rules of Islamic jurisprudence and its 
influence on the various points of view of scientists 
Key words: Islam, law, exegesis, hadith, fiqh, linguistics, semantics, Arabic 

 
  
 
1. Ислам құқығы негіздері мен араб тілі 

білімінің арақатынасы 
Қоғамның дамуы барысында түрлі жайттар, 

шешімі діни мəтіндерде нақты келмеген 
мəселелер орын алып, сан қилы сұрақтардың 
туындауы заңдылық. Бұл, өз кезегінде, 
мұсылманның əрбір ісі шариғат шеңберінен 
ауытқымауы үшін ғылыми негіздерге жүгіне 
отырып, үкімдер шығаруды жəне оларды 
дамытуды қажет етеді. Шариғаттың əрбір 
нақты жағдайға қатысты практикалық 

байланысын баяндайтын фиқһ ілімін, – оның 
құқықтық негіздері мен принциптерін, олардан 
үкім шығару жолдары мен діни мəтін, 
мағыналарын, мужтаһидтің (үкім шығарушы 
тұлғаның) сипаттары мен шарттарын зерттейтін 
ғылым саласынсыз елестету мүмкін емес. 
Өйткені, қандай да бір шариғи норма белгілі 
бір əдіс пен тəсілге жəне ғылыми негіздерге 
сүйену арқылы алынады. Бұл ғылым саласы – 
«Усул əл-фиқһ», яғни «Ислам құқығы 
негіздері» деп аталады. Құқықтық негіздердің 
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басында – араб тілінде түскен Құран Кəрім мен 
сол тілде сөйлеген пайғамбар сүннеті келсе, 
«құқықтық қағидалар» – аталған діни 
мəтіндерде мақсат етілген мағынаны анықтау 
жолдары мен ережелерін қамтиды. 

Діни мəтінге – Құран Кəрім аяттары мен 
пайғамбар сөзін жəне оның ісі мен құпта- 
ғандарын жеткізген рауилердің сөздерін 
жатқызамыз. Құран экзегетикасын, ислам 
құқығы мен теологиясын зерттеуші ғалымдар 
өз салаларын дамыту əрі кемеліне жеткізу үшін 
тіл біліміне ерекше көңіл бөліп, сөздер мен 
мəтіндерді баяндау барысында грамматика 
қағидалары мен заңдылықтарын негізге алды.  

Тамыры терең тартқан əдебиет пен шешен- 
дік өнердің шыңын бағындырған арабтар, 
шешен сөздің төресі болған Құран Кəрім 
түскеннен кейін, дін ілімдерімен қатар, тіл, 
грамматика, риторика сынды тіл білімдерін де 
дамытты. Сондықтан, ислам мəдениетін – «тіл 
мəдениеті» деп айтсақ, артық айтқандық емес. 

Дегенмен, араб тілі білімі жеке ғылым 
ретінде кейінгі ғасырларда ғана қалыптасты. 
Грамматика, семантика, этимология секілді 
салаларда қалам тартқан лингвист ғалымдар- 
дың еңбектерінен, фиқһ үкімдерін айқындап 
білу үшін, олардың грамматика мен жалпы тіл 
заңдылықтарына жүгінгендігін көре аламыз. 
Тіл майталмандары ретінде танылған 
Абдулқаһир əл-Журжани, əз-Замахшари сынды 
ғалымдардың діни тақырыптарға айрықша 
көңіл бөлгендігін ескерсек, алғашқы 
лингвистерден көбінің: тəпсір, хадис, фиқһ 
ғалымдарынан болғандығын байқаймыз.  

Қандай да бір діни мəтіндерден үкім шыға- 
ру жəне ондағы құқықтық мазмұндағы 
мəселелерді анықтау, – бірінші кезекте сол 
мəтінді түсінуді талап етеді. Ал оған, мəтінді 
жəне оның құрылымы мен баяндау тəсілін 
зерттеу арқылы ғана қол жеткізуге болады. 
Сондықтан усул іліміне қатысты еңбектердің 
əрбірі лингвистика тақырыптарын қамтиды. 
«Фиқһ негіздері» ілімі лингвистикалық тақы- 
рыптарды грамматикалық тұрғыдан ғана зерт- 
теп қоймай, лингвист ғалымдардың қолы 
жетпеген яки олар қарастырмаған кейбір тіл 
мəселелерін де өз ішіне алады. Яғни, грамма- 
тикалық зерттеулердің аясына кірмейтін, арнау- 
лы зерттеулерді қажет ететін кейбір лингвис- 
тикалық нəзік түсініктерді усул ғалымдары 
логикалық, ғылыми тəсілдерге жүгіне отырып 
қолданысқа енгізеді.  

2. Ислам құқығы негіздері ғалымының 
араб тілін меңгеру деңгейі 

Барлық усул ғалымдары, діни мəтіндерден 
шариғи үкімдер шығаруға құқылы ғалымның 
(мужтахидтің) араб тілі білімін, грамматика 
заңдылықтарын білуі міндетті екендігіне 
бірауыздан келіскен. Дей тұрғанмен, осы 
тұрғыда айтылған басқа да көзқарастарды 
кездестіруге болады. Мысалы, Əбу Хамид əл-
Ғазали: «Араб тілін арабтардың сөзін 
түсінетіндей деңгейде білу жеткілікті»,– деп, 
құқықтанушыға тіл маманы секілді араб тілінің 
қыр-сырын білу, тілді жетік меңгеру міндетті 
саналмайтындығын алға тартса [2, 344], Имам 
əш-Шатибидің көзқарасында: «Мужтахид араб 
тілін: Халил, Сибауайһи, Ахфаш, Мазини 
сынды араб лингвистикасының майталман 
мамандарының деңгейінде білуі шарт» [3,4|484-
487] – деп есептейді. Ал, əш-Шаукани болса, 
«тіл саласында жазылған бір-екі еңбекті оқу 
жеткілікті» деген ғалымдарының қателесетін- 
дігін айта келе, осы ілімдерді тереңірек зерттеп, 
тіл тақырыптарын егжей-тегжейлі білу – 
адамның зерттеу талпынысын жəне үкім 
шығаруына септігін тигізе-тұғын ерекше 
қабілетін арттыратынын, шариғи үкімге қол 
жеткізуде жеңілдік туындататынын айтқан. 
Оның көзқарасында мужтаһид араб тілін 
меңгерумен қатар, ерекше қабілетке де ие 
болуы қажет. Бұндай қасиетке қажырлы 
еңбектің арқасында ғана қол жеткізуге болады 
[4, 1|373] 

Осы көзқарастардың ішіндегі əш-
Шауканидің ұстанымы дұрысырақ десек 
болады. Өйткені, расында діни мəтіндерден 
үкім шығару үшін араб тілін жетік меңгеру 
жеткілікті емес. Құқықтанушы тіл табиғаты 
мен діни мəтін рухын, шариғаттың асыл 
мақсаттарын үндестіре білу арқылы ғана негізгі 
мағына мен мақсат етілген шариғи үкімге қол 
жеткізе алады. 

3. Діни мəтін семантикасы жəне оның 
құқықтық үкім əрқилылығына ықпалы 

Діни мəтіндердің ұғындыратын мəн-
мағыналары кесімді, нақты немесе болжамды 
келетіні сияқты, шариғи үкім де діни мəтінде 
кесімді түрде не үкімді нақты баяндамай, 
көмескі түрде берілуі ықтимал. Ал, бұл, мəтін 
мен мəтін семантикасына байланысты.  

Оны келесідей бөліп түсіндіруге болады: 
1. Мəтін де, мəтіннің ұғындыратын мағы- 

насы да нақты кесімді түрде келуі.  
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2. Мəтін де, мəтіннің ұғындыратын мағы- 
насы да болжамды (занни) келуі. 

3. Мəтін нақты келіп, семантикасының бол- 
жамды келуі. 

4. Мəтін болжамды келіп, семантикасы 
кесімді келуі [5, 65].  

Кесімді мəтінге – барлық Құран Кəрім 
аяттары мен жалғандыққа келісіп алулары 
мүмкін болмаған бір топ адамдардың, өздері 
секілді екінші бір топтан жеткізген (мутауатир) 
хадистері жатады. Егер бұндай мəтіндердің 
мəн-мағынасы да нақты, кесімді келсе, яғни 
мəтіннің ұғындырған мағынасы анық, нақты 
үкімді белгілесе, мəтін мазмұнына əртүрлі ой-
пікір жүгіртіліп, ижтиһад жасалынбайды. Ал, 
қалған мəтін мен оның семантика түрлері, 
тілдің морфологиялық, грамматикалық, 
лексика-семантикалық ерекшеліктеріне сай 
өзгеруге бейім.  

Болжамды мəтін – мутауатир хадистерден 
басқа хадис түрлеріне қолданылса, мəтін 
семантикасының болжамды келуіне – басым 
бөлік Құран Кəрім аяттары мен пайғамбар 
хадистерінінің мағыналарын айтуға болады. 
Көпшілік діни мəтіндердің мағынасы, мазмұны 
мен мəні көп қатпарлы келуі себепті əртүрлі 
ұғынылып, əрқилы интерпретацияланады. 
Өйткені тіл табиғатына, оның мазмұндық 
құрылымдық жүйесіне: тура мағына, бұрма 
мағына, ауыспалы мағына, астарлы мағына, 
жасырын мағына, көп мағына, негізгі мағына, 
қосалқы мағына, жалпы жəне жалқы мағыналар 
секілді лексика-фразеологиялық семантикалар 
тəн. 

Мұсылман құықтанушылары көп қырлы 
семантикалық мəн-мағыналар мен ұғымдарды 
қамтыған діни мəтіндерді түсініп, одан үкім 
шығарудың ғылыми негіздерін бекітті. 
Сахабалар дəуірінде, хатқа түспеген қағидалар 
негізінде қалыптасқан құқық негіздері, 
мужтаһид имамдар кезеңінде ғылыми методо- 
логиялық тұрғыдан жүйеге түсіріліп, құқықтық 
ханафи жəне кəлəмдық шафиғи мектептері 
негізінде өз дамуын тапты. Аталған екі 
бағыттың басты ерекшелігі, ханафи мектебі 
құқықтық нормаларды айқындауда индукция- 
лық əдіске сүйенсе, көпшілік құықтанушы- 
ларды құраған мутакаллимдер мектебі өкілдері 
дедукциялық тəсілге жүгінді. Ханафи 
ұстанымы негіздерді құқықтық тармақтардан 
шығарып, негізгі қағидаларды құқық 
тармақтарына икемдеуі себепті «құқықтық 
мектеп» деп аталса, Шафиғи бастаған усул 

мектебі методологиялық тұрғыда рационалды-
логикалық ұстанымға басымдық танытқан 
көпшілік кəлəм ғалымдарының əдістемелерімен 
үйлесіп, Бақиллани, Кади Абдулжаббар, Əл-
Жуайни, Əл-Ғазали, Фахруддин əр-Рази секілді 
кəлəм ғалымдарының еңбектерін негізге алуы 
себепті, «кəлəмдық» деп аталды. Шафиғи 
кітаптарында логикалық дəлелдер мен 
пікірталастарға орын беріліп, ал Ханафи 
кітаптарында фиқһ ілімі аясындағы құқықтық 
тақырыптар мен зерттеулерге баса назар 
аударылуы да осының айғағы. 

4. Сөз бен сөз тіркестерінің құқықтық 
үкімді білдірудегі семантикалық ерекше- 
ліктері  

Аталған екі мектеп өкілдерінің құқықтық 
нормаларды айқындаудағы лингвистикалық, 
семантикалық əдіс-тəсілдерін зерделей отырып, 
сөз не сөз тіркестерін мағынаға дəлел болуы 
жəне мағынамен байланысуы тұрғысынан 
келесідей бөлуге болады:  

1. Сөздің үкімді білдіретін мағыналарға 
анық немесе жасырын түрде дəлел болуы 
тұрғысынан:  

а) Мағынасы анық сөздер: сыртқы (заһир), 
мəтіндік (насс), баяндалған (муфəссəр) жəне 
нақты (мухкəм); 

ə) Мағынасы көмескі сөздер: жасырын 
(хафи), үғынықсыз (мушкил), қысқа-нұсқа 
(мужмəл) жəне көмескі (мутəшəбиһ); 

2. Сөздің үкімдерді білдіретін мағынаны 
қамтуы тұрғысынан жалпы (аъмм) мен жалқы 
(хасс), омоним (муштəрəк) мен жорамал 
(муəууəл), абсолюттік (мутлақ) жəне шектеулі 
(мукайяд);  

3. Сөздің үкімді білдіретін мағыналарға 
тура жəне ауыспалы түрде дəлел болуы 
тұрғысынан: хақиқа (ақиқат) мен метафора 
(мəжəз), анық (сарих) жəне тұспал (кинəя);  

4. Сөздердің үкімдерді білдіретін 
мағыналарды ұғындыруы тұрғысынан: 

а) Жазбаша: Мəтін түсінігі (ибарату əн-
насс), мəтін ишареті (ишарату-əн-насс), 
мəтін мазмұны (дəлəлəту əн-насс), қажетті 
мағынасы (дəлəлəту əл-иктиза) деп 
қарастырылса; 

ə) Ауызша: Мантуқ (айтылу мағына) жəне 
мəфһум (ұғынылған мағына) деп екіге бөлінеді.  

Сөздің үкімді білдіретін мағыналарға анық 
дəлел болуы тұрғысынан бөліну түрлері:  

Сыртқы (заһир) дегеніміз – сөздің 
жалқылануы, жорамалдануы жəне мансұхталуы 
мүмкін болған сөздік мағынасы болса, оның 
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мəтіннен ұғынылған мағынамен айқындала 
түскен мағынасы – мəтіндік (насс) деп 
танылған. Мысалы: «Аллаһ сауданы адал, 
өсімді харам қылды»,– деген аяттың сыртқы 
(заһир) мағынасы – сауданың адал, өсімнің 
харам болуын білдірсе, мəтіндік (насс) 
мағынасы – аяттың түсу себебі мен толық аятта 
келгендей, сауда мен өсімді бір деп білген 
мүшріктерге жауап беріп, сауда мен өсімнің бір 
нарсе емес екендігін білдіруі. Егер сөз не мəтін 
пайғамбар дəуірінде мансұхталуы ықтимал 
болып, бірақ жорамалдануы мен жалқылануы 
мүмкін болмаса əрі үкімді анық білдірсе – 
баяндалған (муфассар) деп аталған. Сөздің 
муфассар мағынасы, үкімді білдіру тұрғысынан 
жалқыланып, жормалданбауы себепті, сыртқы 
(заһир) жəне мəтіндік (насс) мағыналарына 
қарағанда қуаттырақ болып келеді. Құран 
Кəрімде қысқа-нұсқа (мужмəл) келген сөздер 
пайғамбар тарапынан айқындалып, түсінді- 
рілсе, онда ол баяндалған (муфəссəр) сөзге 
айналады. Егер сөз мағынасы баяндалған 
(муфассар) сөзден не мəтіннен де ашық келіп, 
əрі жорамал мен мансұхталуды қабыл 
етпейтіндей болса, ол нақты (мухкам) сөз деп 
аталады. Мысалы: Жаннатта мəңгі қалу 
жайында сүйіншілеген «Ниса» сүресінің 57-
аятындағы «мəңгі» (َخَالِدِين) сөзі – мухкам. 
Өйткені олардың жаннатта мəңгі қалатын- 
дықтарын أَبَدًا тіркескен сөзімен қуатталған [6, 
145].  

Кейде сөзден мақсат етілген мағына айқын- 
далмай, түсініксіз сөз сөйлемнің мағынасын 
тұмшалайды. Мұсылман құқықтанушылары сөз 
мағынасының анық білінбеуін келесідей 
баяндайды:  

Жасырын (хафи) – сөздің формасы жағынан 
мағынасы айқын болғанымен, айтушының 
мақсаты толыққанды белгілі болмаған сөз. 
Мысалы: «Ұры ер мен əйелдің қолдарын 
кесіңдер» (Мəида, 38) аятындағы «ұры» (السَّارِق) 
сөзі тілдік формасы жағынан анық. Алайда 
мағынасын түсіну барысында, біреудің 
қалтасына не сөмкесіне түсіп, ұрлық жасаумен 
қатар, біреудің қараусыз қалдырған мүлкін 
ұрлауды қамтып я қамтымағандығы белгілі 
емес. Нəтижесінде, сөз мағынасының айқын 
білінбеуі себепті – ұрлық жасаушыға жаза 
тағайындау мəселесіне əсер ететіндігі белгілі. 

Бір сөздің мағынасы түсініксіз келіп, не 
полисемия салдарынан ол сөзден қай мағына 
мұрат етілгендігі айқындалмаса, ұғынықсыз 
(мушкил) сөз деп аталады. Жасырын (хафи) 

сөздегі «түсініксіздік» сөздің өзінен емес, оның 
қолданылуы барысындағы барлық мағына- 
ларды қамти алмауынан туындайды. Ал, 
мушкил сөздегі түсініксіздік, сөздің өзінен 
туындайды. Бұған омоним (муштарак) сөздерді 
де жатқызуға болады. 

Қысқа-нұсқа (мужмал) – айтушы тарапынан 
түсіндірме жасалмайынша мағынасы түсініксіз 
болған сөздерге айтылады. Үкім аяттары 
көбінесе қысқа-нұсқа келіп, оны екінші бір 
мəтін баяндайды. Мужмал сөз жорамалмен 
айқындалатын болса, ол жорамалданған 
(муəууəл) деп айтылады. Ал, егер, толықтай 
айқындалмаса, мужмəл не мушкил болады.  

Сол секілді мутəшəбиһ сөздер де негізгі ой 
мен мақсаттың жасырын қалуымен ерекше- 
ленеді. Оған мағынасы айқын болмаған діни 
мəтіндер жатады. Мутəшəбиһ сөздер мен 
мəтіндерді түсіндіру барысында да мұсылман 
құқықтанушылары мен теологтар арасында 
көзқарастар орын алған. Кейбір мəтіндердің 
сөзінде көмескілік болса, кейбір мəтіндердің 
мағынасында, ал кейбірінің сөзінде де, мағына- 
сында да түсініксіздік орын алуы мүмкін.  

Аталған, көмескі мағыналарды білдірген 
сөздер мен мəтіндерді нақты, айқын келген 
Құран не сүннет мəтіндерімен яки ижмағтың 
баяндауымен ғана түсіне аламыз. Яғни, белгілі 
бір сөздің жанама мағынасы алынатындығын, 
екінші бір діни мəтін немесе ғалымдардың 
ортақ келісімі айқындайды [7, 3/137]. 

Белгілі бір мəнге міндетті түрде белгілі бір 
мағына сəйкес келеді деп, не белгілі бір мағына 
белгілі бір мəнді ғана білдіреді деп айта 
алмаймыз. Айтқандай, белгілі бір мағынаның 
бір емес, бірнеше мəнді білдіруі тілде, сөз 
өнерінде ежелден бар. Белгілі бір мəнді 
жеткізудің, білдірудің тілдік құралдары да 
түрліше. Кейбір мəтіндерде бірнеше мағына- 
ның сілемі, бірнеше мəн қатары бірдей көрініс 
тапса, көпқырлы мағыналық бірліктердің 
тұтастығынан күрделі метафоралық мағына 
туады. Метафоралық мазмұндағы діни мəтін- 
дерге де жүгінген ислам құқығы мен теоло- 
гиясында да метафора (мажаз) жəне ақиқат 
(хақиқа) ұғымдары əртүрлі құқықтық үкімдер 
мен көзқарастардың шығуына себеп болды. 

«Хақиқа» – сөздің түпкі, нақты мағынасын 
ұғындыруы болса, айтылған сөздің алғаш 
айтылғандағы мағынадан басқа бір мағынада 
қолданылуы «метафора» (мəжəз) деп аталады.  

«Хақиқа» – метафорадан (мəжəз) яғни, 
астарлы мағынадан жоғары тұрады. Сөз хақиқи 
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мағынасымен түсінілсе, үкімі нақты дəлел- 
деніп, метафоралық мағынасына жүгінілмейді. 
Мысалы: Құран Кəрімде: «Əйелдеріңе тисеңдер 
(жақындассаңдар), сонда су таба алмасаңдар 
таза жерге таяммум соғып, онымен беті-
қолдарыңды сипаңдар» [1, 5-6],– делінген. Əбу 
Ханифа секілді фиқһ ғалымдары: «Бұл аяттағы 
«тию» мағынасын білдіретін «لمس (лəмс)» сөзі – 
негізгі мағынада емес, астарлы мағынада 
қолданылған»,– деп қабылдайды. Аллаһ Тағала 
құлдарына əдептілікті үйрету мақсатында 
жыныстық қатынасты – «жақындау», «тию» 
сөздерімен білдірген деген тұжырымға барған. 
Сондықтан ханафилік ұстанымда ер кісінің 
денесі əйел адамға тисе, дəреті бұзылмайды [8, 
24].  

Усул (ислам құқығы негіздері) ғалымдары 
көптеген құқықтық мəселелерде əртүрлі 
үкімдердің шығуына себеп болған жалпы, 
жалқы мағыналарды ұғындырған сөздерді 
баяндауда да қарама-қайшы пікір білдірген. 
Мутакаллим мектебі өкілдері жалпылама 
келген сөздің мағынасын шариғи үкім 
білдіруде «болжамды» деп таныса, ханафилер 
«кесімді дəлел» деп білген. Мутакаллимдердің 
көзқарасындағы «əрбір жалпы жалқыланады» 
деген ережеге сай əрі мəтіндердегі жалпы 
мағынаны білдіріп келген сөздерді зерттеу 
барысында, жалпыдан əрдайым жалқы мақсат 
етілгендіктен, барлық жалпы келген мағына 
жалқылануы ықтимал. Ал, ықтималдылық 
орын алған жағдайда, кесімділік жойылады [9, 
1/317]. Осы көзқарастардың нəтижесінде, 
мəтіні мен семантикасы да кесімді келген 

жалпы (аамм) мəтінді жалқылайтын дəлелге 
қатысты да қарама-қайшы пікір туындайды. 
Яғни, жалпы (аамм) келген мағынаны 
болжамды (занни) дəлел деп білген көпшілік 
ғалымдар, оның болжамды дəлелмен 
жалқыланатындығын айтса, оны кесімді дəлел 
деп білген ханафи ғалымдары, болжамды 
(занни) дəлелдің жалқылай алмайтындығын 
алға тартқан. Əс-Сарахси: «Мəтін мен мағына 
жағынан да кесімді саналған жалпы мағынаны 
ұғындырған Құран аяттары мен мутауатир 
сүннеттің, ахад хадис, қияс секілді болжамды 
дəлелдермен жалқылануы дұрыс емес», – деген. 
[10, 1/142]. Сол секілді жалқы (хасс) келген 
сөздің жорамал (занни) мағына 
ұғындыратындығына бір дəлел табылса, яғни 
жалқы сөздің білдірген мағынасынан басқа, 
екінші бір мағынаның көзделгендігіне қатысты 
бір дəлел болса, мұндай жағдайда жалқы сөз 
астарлы мағынасымен түсіндіріледі. 

 
Қорытынды 
Лексикалық семантика шикізат тəрізді, 

өңдеуді қажет етеді. Ол – сөздің барлық 
семантикаларын қамтитындай жүйелі 
логикалық тұжырым жасау арқылы жүзеге 
асады. Бұл жолда мұсылман құқықтанушылары 
араб тілінің лексикалық семантикадағы бай 
қорын басшылыққа алып, діни мəтін мен оның 
бірліктерін орынды интерпретациялап, олардан 
дұрыс үкім шығару үшін бар күш-жігерлерін 
сарп етті. Осылайша лингвистикалық жəне 
құқықтық қағидаларды бекітіп, ислам құқығы 
негіздерінің метологиясын қалыптастырды.  
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Спорные вопросы определения термина «служебные имена существительные» в корейском языке
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Спорные вопросы определения термина «служебные имена существительные»  
в корейском языке

Лингвисты советско-российской школы корееведения выделяют в классификации частей речи в корейском 
языке группу служебных слов. Тогда как в современной корейской традиции данного понятия не существует. 
Несоответствие классификаций привело к тому, что сегодня возникает проблема определения и применения 
наиболее верного названия того или иного грамматического разряда. Это касается класса так называемых «слу-
жебных имен существительных». В данной работе мы подняли вопрос целесообразности применения данного 
термина в русскоязычном корееведении, указывая на то, что при обучении корейскому языку на казахском 
языке, близком по структуре к корейскому, лучше брать за основу не советское направление, а традиционное 
корейское.
Ключевые слова: Служебные имена существительные, несамостоятельные имена существительные, зависи-
мые имена существительные, служебные слова.

Т.Б. Ли 
Корей тіліде «көмекшi зат есiмдер» 

орыс термин анықтамаларының кейбір мәселелері

Корейтану мектебінің кеңестік-ресейлік лингвисттері корей тілінде "көмекші сөздер" деп аталатын сөз та-
бын жеке қарастырады. Алайда заманауи корей дәстүрінде аталмыш ұғым жоқ. Осындай сай келмеушіліктің 
кесірінен қазіргі таңда әрбір грамматикалық терминның мәнін ашар жаңа ұғым анықтау проблемалары пайда 
болуда. Бұл мәселе "көмекші зат есімдер" деп аталатын сөз табына да қатысты. Берілген жұмыста біз "көмекші 
зат есімдер" терминін орыс тілді корейтанушалыр арасында да қолдану мәселесін қарастырдық. Ондағы басты 
ой – қазақ тілі арқылы корей тілін үйренгенде басты назарға кеңестік жүйелеу емес, дәстүрлі корейлік корейлік 
жүйелеуді алу дұрыстығы жайлы.
Түйін сөздер: Көмекшi зат есiмдер, дербессіз зат есiмдер, тәуелді зат есiмдер, көмекшi сөз.

T.B. Lee 
The points at issue of the determination of «auxiliaries (dependent) nouns» 

term in Soviet and Russian Korean studies

Linguists of the Soviet-Russian school of Korean Studies allocated the syntactic words in classification the parts of 
speech in Korean Grammar. But this concept doesn't exist in modern Korean linguistic. The discrepancy of these 
classifications made that today there is the problem of definition and using the terms of some grammatical classes. 
This problem is connected with the class of nouns, which is called "auxiliaries nouns" in Russian Korean Studies. 
In this research we try to solve the question of the application of this term in a Soviet Korean Studies. Especially we 
recommend taking as basis not Soviet, but traditional Korean classification in process of teaching Korean grammar by 
Kazakh, which have the same grammatical structure with Korean.
Key words: auxiliaries nouns, quasi-free nouns, dependent nouns, bond nouns, auxiliaries words, form words, functional 
words, syntactic words.

В данной работе рассматриваются спорные 
вопросы применения в русскоязычном корее-
ведении термина «служебные имена существи-

тельные» в отношение целого класса имен су-
ществительных «의존명사» [[ŭijonmyŏngsa], 
которые не имеют четко выраженной семанти-
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ки и употребляются только с определяющими 
их словами, заимствуя у них содержание. Слу-
жебные имена существительные обладают аб-
страктным лексическим значением, которое при 
переводе может быть передано с большей или 
меньшей долей условности [[9, c.81]. Приведем 
некоторые из них: 것 [kŏt] – вещь; 바 [[ba] – факт; 
이/분 [i/bun] – лицо, персона; 데 [de] – место; 따
위 [ttawi] – вид, сорт, тип; 수 [su] – возможность, 
способ; 리 [ri] – причина; 씨 [ssi] – факт; 따름 
[ttareum] – ограничение; 척/체 [cheok/che] – вид, 
подобие; 채 [chae] – состояние; 듯 [diut] – по-
добие; 양 [yang] – образ и т.д. В предложении 
служебные имена существительные становятся 
лексически зависимыми от контекста, придавая 
всей определяемой их конструкции субстанти-
вационный характер. Именно эта особенность 
вызывала и вызывает постоянно большой на-
учный интерес у лингвистов различных школ 
и направлений. Слова данного класса были 
предметом изучения таких востоковедов, как 
Г.Рамстедт, Самуэль Э. Мартин, Калеви Тарвай-
нена, Чжонг Хо Ван, Хванг Кёнг Су, А.А. Хо-
лодович, Ю.Н. Мазур, Л.Б. Никольский, и т.д. 
Советские корееведы рассматривали эти слова 
с точки зрения принципов словообразования, 
синтаксической функции в предложении и, на-
конец, с точки зрения частей речи, выделив их в 
большую группу «служебных слов» в структуре 
корейского языка, тогда как в корейской тради-
ции слова не классифицируются по категории 
служебности.

Изучение проблем применения того или 
иного термина в отношение данного класса слов 
в корейском языке имеет прямую зависимость 
от решения вопроса состава корейского языка 
и классификации его грамматических единиц, 
а также с определением сущности и критери-
ев выделения в нем частей речи. Отметим, что 
проблема выделения частей речи остается до 
конца не решенной не только в корейском, но 
и многих других восточных языках. При этом 
тот факт, что востоковеды до сих пор не смог-
ли прийти к единому мнению в данном вопросе, 
делает рассматриваемый нами вопрос еще акту-
альней [[1, 3, 4]. Существующие классификации 
частей части в корейском языке осуществлены 
преимущественно на материале европейских 
языков. Их выделение основано на критериях, 
которые релевантны для европейских языков, 
но не агглютинативных [[2, 8, 13, 16]. Данный 

факт нашел свое отражение в вопросе термино-
логии, используемой русскоязычными корееве-
дами в исследованиях по корейской грамматике. 
Вследствие этого данная проблематика требует 
более пристального рассмотрения существую-
щих традиций классификации частей речи, во-
обще, и логичности употребления тех или иных 
названий грамматических единиц, в частности. 
Рассмотрим данную проблему на примере клас-
са служебных имен существительных в корей-
ском языке. 

В современной корейской традиции выде-
ляют девять частей речи [[19, т.3, с.321], среди 
которых можно заметить элементы синтакси-
ческих конструкций и словообразовательные 
аффиксы, которые в европейской традиции 
не свойственно выделять как часть речи. Это 
именные части речи: «명사 [myŏngsa] – имя 
существительное», «대명사 [daemyŏngsa] – ме-
стоимение», «수사 [susa] – числительные; пре-
дикативы: «동사 [dongsa] – глаголы», «형용
사 [hyŏngyongsa] – прилагательные»; «어미 
[[ŏmi] – предикативные окончания», «관형사 
[gwanhyŏngsa] – атрибутив», «부사 [busa] – на-
речие», «감탄사 [gamt’ansa] – междометие» и 
«조사 [josa] – падежные частицы». То есть, в 
морфологической структуре многих европей-
ских языков не принято выделять такие слово-
образовательные элементы, как предикативные 
окончания или падежные частицы, в части речи. 
Данный вопрос упирается в решение проблемы 
четкого определения границ и критериев выде-
ления частей речи, и зависит от того, на каких 
критериях она основана. Так, широко извест-
ны такие подходы разделения частей речи, как 
семантический, морфологический и синтакси-
ческий. При этом, например, в современных 
исследованиях грамматики японского языка, 
который, как и корейский, имеет флективную 
структуру, некоторые лингвисты (В.М.Алпатов, 
М.Киеда и другие) неоднократно поднимали во-
прос о критериях разграничения частей речи в 
японском языке, указывая каждый раз на раз-
личия в европейском и традиционном японском 
понимании границ морфемы (слова). Мнения 
многих востоковедов расходятся в вопросе ме-
ста и роли служебных слов в агглютинативных 
языках, поэтому до сих пор актуальны споры 
на темы: «послелог или аффикс», «частица или 
окончание» [[1, c.37].
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О расхождении во мнениях лингвистов тра-
диционной корейской лингвистической школы 
(грамматика Чу Си Гёна, Чве Хён Бе и др.) и ис-
следованиях европейских и советских корееве-
дов (Г.Рамстедт, А.А.Холодович, Ю.Н.Мазур и 
др.) упоминает в своей работе и советский линг-
вист – Лев Борисович Никольский, занимавший-
ся изучением корейских служебных слов. «В 
решении проблемы о служебном слове в корей-
ском языке четко проявляются два направления: 
первое – традиционное, нашедшее отражение в 
большинстве работ корейских лингвистов, вто-
рое – то, которое представлено европейским ко-
рееведением и корейскими языковедами, испы-
тавшими в своих грамматических построениях 
влияние европейского языкознания» [[11, c.5].

Вслед за вышеуказанными востоковедами 
рассмотрим вопрос определения термина, ис-
пользуемого в отношении класса служебных 
имен существительных в корейском языке, с 
двух сторон: традиционной корейской лингви-
стики и советского или русскоязычного корее-
ведения.

В современной корейской классификации 
частей речи служебные имена существительные 
не выделены в отдельную группу, являясь лишь 
подгруппой в общем классе существительных 
[[20, т.3, c.575]. Стоит также отметить, что в 
современном корейском языкознании призна-
ние разных точек зрения на один и тот же во-
прос позволяет сосуществовать одновременно 
нескольким названиям одной и той же лингви-
стической единицы, и каждый исследователь 
вправе использовать тот вариант, на котором 
основывается его теория классификации дан-
ной грамматической категории. Так, например, 
рассматриваемый нами класс слов имеет разные 
названия: «불완전명사 [[burwanjŏnmyŏngsa] 
– незавершенные (неполные) имена существи-
тельные», «형식명사 [[hyŏngsikmyŏngsa] – фор-
мальные имена существительные», «의존명사 
[[ŭijonmyŏngsa] – зависимые имена существи-
тельные», при том, что еще несколько столетий 
назад сам класс имен существительных имел 
совершенно другое название – «매인이름씨» 
[[maeinireumssi] [[18, с.10, 95]. Говоря о корей-
ской традиции выделения класса служебных 
имен существительных, здесь и далее мы упо-
требляем термин «несамостоятельные имена су-
ществительные», вместо «служебные».

При этом некоторые русскоязычные иссле-
дователи уже поднимали вопрос логичности 
применения термина «несамостоятельные» в 
корейской грамматике. Так, в статье россий-
ского исследователя В.В.Аникиной под на-
званием «Европейские лингвисты ХIХ века 
– создатели первых грамматик корейского 
языка» сказано: «Если обратиться к факту вы-
деления так называемых «несамостоятельных 
сущест¬вительных» (의존명사), то можно за-
метить, что понятия универсальной грамматики 
искусственно притягивались для наименования 
частей речи корейского языка. По сути, если мы 
говорим «несамостоятельное, или зависимое, 
существительное», то мы под¬рываем статус 
самого понятия «существительного», так как 
грамматисты утверждают, что это самая само-
стоятельная категория. Н.Д. Арутюнова опре-
деляет существитель¬ное как денотативное зна-
чение полного репрезентата референта. Исходя 
из этого, мож¬но указать на неправомерность 
использования термина «несамостоятельное, 
или зави¬симое, существительное». Такое ис-
пользование не вполне приемлемых терминов 
мож¬но объяснить тем, что ученые прибега-
ли к рационалистической теории, с помощью 
которой можно объяснить любую грамматику 
готовыми категориями. Использование универ-
сальных понятий положительно сказывается 
на формировании типологии, но отрицательно 
влияет на возможность раскрытия уникального 
в языке» [[2, с.172]. 

Отчасти российский исследователь права, и 
то же самое можно сказать в отношении термина 
«служебные имена существительные». Соглас-
но приведенной выше классификации частей 
речи в корейской традиции, имена существи-
тельные делятся на нарицательные и собствен-
ные, самостоятельные и несамостоятельные [20, 
т.3, с.498]. Примечательно, что первые два вида 
существительных классифицируются по грам-
матическим признакам: категория собствен-
ности и нарицательности, а вторые два вида – 
по лексико-семантической самостоятельности 
или зависимости. При этом классифицировать 
вторую группу существительных по категории 
знаменательности и служебности тоже было бы 
неверно. Так как вопрос знаменательности имен 
существительных уже ни у кого не вызывает со-
мнения, возникает острый вопрос логичности 
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сочетания «служебные» и «имя существитель-
ное». 

Можно предположить, что признание в ко-
рейской лингвистике классификации частей 
речи, где среди привычных категорий присут-
ствуют словообразовательные аффиксы, а име-
на существительные в той же классификацион-
ной структуре отличаются по своим признакам, 
и стало причиной возникновения отличных друг 
от друга точек зрения у корейских и некоторых 
европейских, включая советских, ученых. По-
следние, как говорилось выше, пытались систе-
матизировать грамматический строй корейского 
языка через призму основ европейского языкоз-
нания. Советско-российские лингвисты, выде-
ляя части речи не только по морфологическим 
критериям, но и по их синтаксической роли в 
предложении, пытались сочетать европейский 
и традиционный корейский подходы. А теперь 
рассмотрим, к каким выводам пришли совет-
ские лингвисты в своих трудах.

В советском корееведении такие ученые, как 
А.А.Холодович, Л.Б.Никольский, Ю.Н.Мазур 
не раз предпринимали попытки объединить в 
лексико-грамматические разряды корейские 
слова, которые по признакам могли бы быть 
определены как служебные. Их классификации 
до сих пор широко применяются в русскоязыч-
ном корееведении. Так, в своих ранних трудах 
А.А.Холодович выделял группу служебных сло-
ва, разделяя их согласно грамматическим функ-
циям на: служебные имена существительные, 
служебные глаголы и служебные прилагатель-
ные. Можно сделать предположение, что автор 
и стал основоположником термина «служебные 
имена существительные» в русскоязычном ко-
рееведении, тогда как в поздних трудах, указы-
вая на неточности, допущенные им в ранних ра-
ботах, при описании классификации корейских 
частей речи он включает параграф «Собственно 
существительные и служебные существитель-
ные» в раздел «Имена существительные»: «Раз-
личие между ними состоит в том, что имена 
первого рода выполняют назывную функцию, 
тогда как имена второго рода несут граммати-
ческие функции» [[16, с.48]. То есть, в поздней 
работе автор уже определил класс служебных 
существительных уже занимает позицию, при-
ближенную к современной корейской, но тер-
мин «служебные имена существительные» не 
утрачивает своей актуальности. Нам не удалось 

найти детальной информации о какой-либо, 
предложенной автором, классификации имен 
существительных, кроме их описания. Он лишь 
выделил служебные имена существительные в 
отдельный класс, указывая, что внутри него раз-
деление имен предметов происходит «по каким-
либо внешним, чувственно-воспринимаемым 
признакам» [[16, c.49].

В отличие от А.А.Холодовича Ю.Н.Мазур 
расширяет классификацию служебных слов, до-
бавляя к служебным именам существительным 
и служебным предикативам послелоги и союзы 
[[8]. Однако он так же, как и Холодович, в сво-
их поздних работах меняет мнение о составе 
класса служебных слов [[9], оставляя при этом 
ему, как и прежде, отдельное место в общей си-
стеме корейского языка. Классификация частей 
речи Ю.Н. Мазура отличается от традиционной 
корейской и той, что предложил А.А. Холодо-
вич, тем, что помимо шести основных частей 
речи (имя существительное, местоимение, чис-
лительное, глагол, прилагательное и наречие) 
он выделял в корейском языке атрибутив, изо-
бразительные слова, междометия и целый класс 
служебных слов, в состав которых вошли: по-
слелоги, союзы, служебные имена (существи-
тельные), счетные слова (нумеративы), слу-
жебные глаголы, служебные прилагательные, 
связки и частицы. 

Автор классифицирует группы слов в ко-
рейском языке как «лексико-грамматические 
классы», разделяя их на «части речи и грамма-
тические классы служебных слов». При этом 
он отмечает, что по лексическим признакам все 
слова в корейском языке делятся на «полнознач-
ные или самостоятельные» и «неполнозначные 
или несамостоятельные, служебные» [[9, c.33]. 
В своей классификации он продолжает осно-
вываться на взглядах европейских лингвистов, 
выделяя отдельный класс «служебных слов», 
который объединяет «служебные имена» или 
«служебные имена существительные» наряду 
с послелогами, союзами, счетными словами, 
связками и частицами. Указанный им класс 
под названием «служебные имена» подразуме-
вает «служебные имена существительные». В 
их описании автор указывает, что «служебные 
имена (существительные) в отличие от полно-
значных существительных лишены номинатив-
ной функции и не употребляются без предше-
ствующего определения. Это строевые слова, 



128

Вестник КазНУ.  Серия востоковедения. №2(68). 2014

Спорные вопросы определения термина «служебные имена существительные» в корейском языке

слова-конструкты. Автор также поясняет, что 
слова данного класса обладают «абстрактным 
лексиче¬ским значением, которое при переводе 
может быть передано с большей или меньшей 
долей условности» [[9, с.65]. Данная классифи-
кация служебных слов остается до сих пор наи-
более распространенной и используемой в коре-
еведении России и стран СНГ. 

По нашему мнению, термин «служебные 
имена» тоже может ввести в заблуждение мно-
гих, не раскрывая достоверно особенностей рас-
сматриваемого нами класса слов. В грамматике 
большинства тюркских языков присутствует 
класс «служебных имен» [[6, 12, 14], которого 
нет в русском или других европейских языках.

Например, в казахском языке есть и служеб-
ные имена (көмекшi есiмдер), которые описы-
вают расположение предмета в пространстве и 
часто соответствуют предлогам русского языка, 
и послелоги (септеулiк шылаулар) [[6, 12, 14]. 
Служебные имена образуются из основ, зача-
стую существительных в притяжательной фор-
ме третьего лица, к которым затем присоеди-
няются окончания пространственных падежей, 
чаще местного падежа (окончания -нда/-нде): 
алды (сущ.) – перед, передняя часть, алдында 
(служ.имя) – перед (чем-то/кем-то). Служебные 
имена в казахском языке всегда употребляются 
после существительных в родительном падеже: 
Бала ағаштың алдында отыр. – Мальчик сидит 
перед деревом. [[14, с.48] 

В корейском языке также существуют похо-
жие по выполняемым функциям слова, которые 
советские корееведы выделяют в класс «после-
логов». Это существительные, имеющие про-
странственное, временное или относительное 
значение, и которые сочетаются лишь с некото-
рыми падежными частицами. Однако они не от-
носятся к исследуемому нами классу слов, хотя 
и имеют много общего с ним и тоже являются 
именами существительными. Например: суще-
ствительное «후 [[hu] – следующий, позади» с 
частицей местного падежа «-에» переводится 
на русский как «после, через, затем; после того, 
как; за тем, как» и часто классифицируется как 
послелог, но оно не является служебным име-
нем существительным, так как имеет прямое 
лексическое значение [[20]. 

Примеры предложений с существительным 
«후»:

А. 결혼 후에 생활습관이 같아질 수도 있다.

После свадьбы у супругов могут появиться 
одинаковые привычки.

Б. 두 달 후에 결혼할 거라고 하였다. 
Он сказал, что женится через два месяца.
В. 그녀가 결혼한 후에는 그녀의 얼굴을 보

기가 힘들어졌다.
После того, как она вышла замуж, ее почти 

не видно. 
Примеры предложений со служебным име-

нем существительным «것»:
А. 나는 그러한 모든 것을 보았던 것이다. 
Все это предстало передо мной. 
Б. 그런 아버지를 보지도 못한 것은 참으로 

분한 일이야요.
Меня действительно удручает тот факт, что 

я не увидела своего отца таким.
В. 한번은 어머니와 외삼촌이 말다툼하는 것

까지 내가 들었어요.
Однажды я даже услышала, как мама и мой 

дядя ссорились. 

Таким образом, мы разграничиваем тер-
мины «служебные имена существительные» 
и «служебные имена», считая, что это разные 
группы слов. Ю.Н.Мазур же при описании мор-
фологии корейского языка не разграничивает 
эти понятия и указывает оба, называя ими класс, 
основное свойство которого – приобретать лек-
сическое значение только в сочетании с опреде-
ляющими их атрибутивными конструкциями. 
Таким образом, под служебными именами мы 
понимаем имена существительные, выполняю-
щие функцию послелогов, в отличие от которых 
служебные имена существительные всегда упо-
требляются после атрибутивных конструкций 
(в русском языке им аналогичны «причастные 
обороты»), которые обязательно заканчиваются 
глаголами, прилагательными и существитель-
ными в значении предиката. То есть, выполняют 
функцию субстантиватора всей синтаксической 
конструкции при обязательном наличии пре-
дикации. В отличие от них существительные-
послелоги, которые мы можем назвать «слу-
жебными именами» за выполняемые функции 
послелогов, ссылаясь на используемый в тюрк-
ских языках термин, в корейском языке употре-
бляются чаще после имен существительных без 
какой-либо предикации или после некоторых 
глаголов с определенным лексическим значе-
нием. Круг сочетаемых с послелогами глаголов 
ограничен, поскольку большинство послелогов 
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имеют пространственное или временное значе-
ние. Это их основное отличительное свойство 
от служебных имен существительных в корей-
ском языке. Русскоязычные корееведы относят 
обе названные группы к единому классу слу-
жебных слов. В то время как корейские линг-
висты не считают их служебными, поскольку и 
послелоги, и служебные имена существитель-
ные обладают четко выраженными свойствами 
простых существительных и легко сочетаются с 
падежными частицами. В данном случае встает 
вопрос, о котором мы уже упоминали выше – 
определение границ морфем в агглютинативных 
языках. Являются ли так называемые «послело-
ги» служебной частью речи или же это аффик-
сы? К сожалению, в данном вопросе лингвисты 
восточных и европейских языков так не пришли 
к единому мнению. Мы же разделяем мнение 
тех ученых, которые полагают, что в агглютина-
тивных языках деления частей речи на знамена-
тельные и служебные не существует.

В отличие от других советских корееве-
дов, предпринимавших попытки исследования 
класса служебных слов и служебных имен су-
ществительных, в частности, Л.Б. Никольский 
указал не только функциональные разряды 
служебных слов в корейском языке, но и сумел 
представить на рассмотрение семантическую 
классификацию слов и выделить особенные ха-
рактеристики служебных слов. Однако исследо-
вание Л.Б. Никольского частично теряет свою 
актуальность в современном корееведении, так 
как вопрос служебности многих групп, которые 
автор включил в свою классификацию, в той 
или иной степени ставится под сомнение. На-
пример, класс служебных имен существитель-
ных входит в состав общего класса служебных 
слов наряду с так называемыми «послелогами», 
«союзами», «частицами», а также счетными 
словами или классификаторами. Последние в 
современной корейской традиции относятся к 
рассматриваемой нами группе слов. Постоян-
ная ссылка автора на предшествующие работы 
А.А. Холодовича позволяет, предположить, что 
в своем исследовании Л.Б. Никольский осно-
вывался на предложенной А.А. Холодовичем 
классификации служебных слов. При этом мы 
не можем не отметить заслугу Л.Б.Никольского, 
который сумел рассмотреть класс служебных 
имен существительных со всех возможных сто-
рон, учитывая многочисленные трудности, воз-

никающие как в определении единых признаков 
и морфологических критериев данного класса, 
так и в применении терминологии.

Проанализировав рассмотренные нами точ-
ки зрения, в заключении хотим сказать, что в 
русскоязычном корееведении, как и в иссле-
дованиях многих европейских лингвистов по 
грамматике корейского языка, определение 
многих грамматических понятий происходило 
по методу проведения аналогий с грамматиками 
европейских языков. Такие названия групп как 
«служебные слова», «послелоги», «причастие» и 
другие были внедрены ими для передачи выпол-
няемых соответствующими словами функций в 
предложениях. При этом, не были учтены осо-
бенности агглютинативного строя корейского 
языка. Так, в современной корейской традиции 
нет терминов «служебные слова» или «прича-
стие», а термин «후치사 [[huch'isa] – послелог» 
применяется лишь для передачи на корейский 
язык соответствующего класса, присутствую-
щего во многих европейских грамматиках. От-
дельным вопросом встает проблема о наличии 
служебных признаков у так называемой группы 
«служебных слов». Многие классы, которые 
русскоязычные корееведы относят к служеб-
ным, не попадают под критерий «служебные ча-
сти речи не изменяются и не склоняются», если 
учитывать, что как и все именные части речи 
(существительное, местоимение, числительное) 
в корейском языке они сочетаются с падежными 
частицами (аффиксами). И наоборот. Как счет-
ные слова, послелоги, служебные имена суще-
ствительные, входящие в состав общей группы 
корейских имен существительных, могут обре-
сти признаки служебности, если имя существи-
тельное – знаменательная часть речи? Таким 
образом, исходя из вышеизложенного, мы по-
лагаем, что вопрос использования в советском 
и российском корееведении определения «слу-
жебные» в отношении рассмотренного нами 
класса имен существительных в корейском язы-
ке требует пересмотра и дополнительного ис-
следования.

Как видим, наличие многочисленных не-
соответствий в определениях не только класса 
служебных имен существительных, но и дру-
гих грамматических групп в корейском языке, а 
также необоснованность принципов выделения 
частей речи в русскоязычном корееведении де-
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лает изучение поставленных вопросов крайне 
актуальным. Особенно для стремительно раз-
вивающегося казахстанского корееведения, где 
с каждым годом увеличивается количество ис-
следований на национальном казахском языке, 
который входит в состав тюркской языковой 
группы. Это означает, что казахский и корей-
ский языки имеют схожую агглютинативную 
структуру, и описание грамматического строя 
корейского языка на казахском или другом вос-

точном языке, имеющем близкую языковую 
структуру, в отличие от описаний корейской 
грамматики на европейских языках, позволит 
наиболее достоверно передать специфичность 
некоторых грамматических классов. Так, при 
обучении корейской грамматике на казахском 
языке рекомендуем брать за основу не советское 
и современное российское направление в коре-
еведении, а теории лингвистов традиционной 
корейской школы.
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Абайдың «Масғұт» поэмасының  
Қытайда аударылуы мен зерттеулі жөнінде

Мақалада қытайдағы Абай шығармаларын зерттеуші Ха Хуаньчжаңның Абайдың «Масғұт» поэмасын 
қытай тіліне аударуы және ол туралы зерттеулеріне жан-жақты талдау жасалынады. Сонымен қатар, Абай 
шығармалары ішіндегі поэмаға қатысты өлеңдерінің қытай тіліне аударылуы мен зерттелуін қарастырып, 
қытай зерттеушілерінің Абай шығармасына берген бағаларына сараптама жасалады.
Түйін сөздер: Абай, Масғұт, поэма, Ха Хуаньчжаң, аударма, құндылық. 

Н. Мұқаметханұлы, Т. Дәлелғазы 
Исследования о поэма «Масгут» Абая в Китае

В статье приводится разносторонний анализ, а также исследования перевода на китайский язык поэмы Абая 
«Масгут» китайского исследователя творчества Абая Ха Хуаньчжана. Наряду с этим, рассматривая перевод и 
исследования стихов, относящихся к поэме, в произведениях Абая, делается заключение об оценке произведе-
ния Абая китайскими исследедователями.
Ключевые слова: Абай, Масгут, поэма, Ха Хуаньчжан, перевод, ценность.

N. Mukametkhanuly, T. Dalelgazy 
Studies about Abai's «Masgut» poem in China

The article is dealing with the studies of Hu Huanzhang (Qabai) about poem «Masgut», one of Abai's original three 
poems. Forthermore analyzing works of other chinese translators about the poem.
Key words: Abai, Masgut, poem, Ha Huanzhang, translation, value.

 Абай – қазақтың ұлы ақыны, ойшыл фило-
софы. Оның артына қалдырған мұраларының 
құндылығы тек қазақта қана емес, әлемде де 
жоғары бағаланады. Мұның дәлелі ретінде Абай 
шығармаларының әлем елдері тілдеріне үздіксіз 
аударылып, зерттелуін айтуға болады. Әсіресе, 
оның қытай тіліне аударылып зерттелуінің мәні 
мен маңызы айырышқа деп санаймыз.

Бұл мақаламызда Абайдың үш поэмасының 
бірі саналатын «Масғұт» поэмасын Қытайда 
Абайды зерттеуші ғалым Қабайдың (Ха 
Хуаньчжаң) зерттеуіне талдау жасауды жөн 
көрдік. 

Ха Хуаньчжаң, қалам аты Қабай, сібе 
ұлтынан, 1928 жылы тулыған, қытайда Абай 
зерттеудегі ең маңызды тұлғаларыдың бірі. 

1950 жылы Шыңжаң университетінің орыс тілі 
факультетін бітірген. Содан соң ол 1973 жылға 
дейін қазақ ұлты көп қоныстанған Нылқы, 
Күнес сияқты аудандарда қызмет істеген. Оның 
орыс, қазақ, қытай тілдеріне жетік болуы Абай-
ды зерттеуі үшін үлкен септігін тигізді. Қабай 
мырза университет оқып жүрген кезден бастап-
ақ Абай шығармаларын қытай тіліне аударуда 
бастаған. 1955 жылы ол ақынның «Ескендір» 
поэмасын қытай тіліне тәржімалап, «Аударма 
әдебиеті» журналының 1958 жылғы № 8 санын-
да жариялады. Сол жылы ол Абайдың өзге екі 
поэмасын аударып, оған «Ескендір» поэмасын 
қосып, «Абай поэмалары» деген атпен «Халық 
әдебиеті баспасынан» шығарды. Сондай-
ақ ол Шыңжаңнан шығатын «Тяньшань» 
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журналының қытай тіліндегі басылымының 
сегізінші санында «Қазақтың ұлы ақыны-
Абай» деген алғашқы зерттеу мақаласы жари-
ялады. Өкінішке қарай, содан кейінгі жылдары 
Қытайда саяси науқандардың толассыз жүрілуі, 
әсіресе, он жылға созылған «мәдени революция-
сы» (1966-1976) ғалымның Абай шығармаларын 
аударуына мүмкіндік бермеді. 

1973 жылы Қабай Пекиндегі «Ұлттар баспа-
сы» қазақ редакциясына редактор қызметіне ба-
рады. 1981 жылы ол Қытай Қоғамдық ғылымдар 
академиясы аз ұлттар әдебиетін зертте бөлімінде 
ауысып барып арнаулы түрде Абайды зерттеу-
мен шұғылданады. Оның аудармасымен «Абай 
өлеңдерінен таңдамалылар» және «Абай қара 
сөздері» екі кітап болып, «Шыңжаң халық ба-
спасынан» 1982 жылы және 1984 жылы басы-
лып шықты. 1987 жылы қытай ұлттар баспасын-
да оның көп жылдардан бергі еңбектеніп жазған 
ғылми зерттеу мақалар жинағы «Абай және 
оның өлеңдері» (қазақша) басылып шықты. 
1993 жылы оның «Абай өлеңдерінің толық 
жинағы» атты аудармасы «Ұлттар баспасынан» 
жарық көрді. Қабай 1989 жылы Семей облысы, 
Абай ауданына келіп зерттеулер жүргізді. 1993 
жылы Қазақстан Республикасының Абай әдеби 
силығына ие болды. Ха Хуанжаң мырзаның 
Абай шығармаларын қытай тіліне аударуы мен 
зерттеулері елімізде алғаш рет «Абай энцклопе-
диясыда» таныстырылды [1].

«Масғұт» поэмасы жөінінде әйгілі ғалым, 
ұлы жазушы Мұқтар Әуезовтың «Абайдың по-
эмалары туралы» деген еңбегінде: «Абайдың 
оригиналды поэмасы үш шығарма: «Масғұт», 
«Ескендір», «Әзім». Бұл үш поэманың бәрі 
де ақынның қазақ өмірінен, соның ішінде 
бұрынғы шығармаларындай, өз ортасы, өз 
дәуірінің болмысынан алған шығармалары 
емес. Үшеуі де шығыстық дастан аңыздардан 
немесе ертегілік тақырыптардан алынған сю-
жеттерге құрылады»[2] деп жазған. Абай 
өзінің поэмаларындағы ортаға қойылған иея-
лар һақында: «Бірақ жалпы алғанда, көлемдері 
азғана, оқиға, сюжеттері шағын шыққан осы 
поэмалардың да негізгі идеясы мен мақсаты 
Абайдың көп лирикалық шығармаларындай, 
ұстаздық тәрбиелік ойларға арналғанын 
байқаймыз.»[ 3],-дейді Әуезов аталған еңбегінде. 

Қытайда Абай шығармаларын зерттеу-
мен шұғылдаушы ғалым Ха Хуаньчжаң өз 
еңбектерінде Абайдың осы нәзирагөйлік по-

эмаларына талдау жасаған. Оның «Абайдың 
«Масғұт» және өзге поэмаларына талдау» 
атты мақаласында: «Он тоғызыншы ғасырдағы 
қазақтың ұлы реальистік ақыны Абайдың 
бізге жеткен көптеген лирикалық және 
философиялық өлеңдерінен өзге, тағы үш по-
эмасы бар. Лирикалық және философиялық 
өлеңдері секілді Абайдың поэмаларының 
оқырманы мол, әрі қазақ әдебиетінің жауһары 
болып табылады»[4]-дей келіп, Абайдың өзіне 
тән сипаттағы жасампаздығының қалыптасу 
барысына тоқталып: «Абайдың поэмалары өзге 
Шығыс халқтарының шығармаларын негіз етіп 
жазылған. Абай бір жағынан өзінен бұрынғы 
ақындық дәстүрді өңдеп, жаңартып мұарагерлік 
етсе, тағы бір жағынан Шығыстың өзге 
ұлттарының мәдениетін шығармасына сіңірген. 
Оған қоса орыстың поэма шығармашылығындағы 
тажирибесін де өз еңбектерінде пайдалана білді. 
Осылайша оның поэмалары Шығыс пен Батыс 
әдебиетінің жауһарлары өз жарасымын тапқан 
дүниеге айналды.», -деп тұжырым жасайды. Ал 
қазақ дастандарындағы нәзирагөлік дәстүр тура-
лы ғалым: «Басқа ұлт пен басқа өңірдің дастан-
дарын қазақшаға аударып, жаңғыртып жырлау 
– қазақ дәстүрлі шығармашылығының бір түрі. 
Онда ақындар нәзиралап, өңдеп жырлағанда, 
әуелгі жырдың тек формасы ғана өзгеріп 
қалмайтын. Оның уақиға желісі, бейнелен-
ген қоғамдық орта, тұрмыстық хал-жағдайлар 
бәрі-бәрі де белгілі дәрежеде өзгеріске 
ұшырайды. Ақындар кейіпкерлерді сомдау ба-
рысында, оларыдың характеріне, ішкі сезім 
толқыныстарына да қазақ халқының ұлттық бо-
яуын сіңдіреді. Шығармадағы кейіпкерледің ой-
лау тәсілі, сөйлеу дағдысы, тіпті, әр бір қозғалыс 
қимылдарына дейін қазақыланып кетеді. Қазақ 
дәстүрлі әдебиетінде осындай нәзиралық жол-
мен жаңғырту жасампаздығы арқлы жаңа ав-
торлар пайда болады. Расында, бұл бір керемет 
жасампаздық тәсіл есептеледі. Ең қызықтысы, 
ақындар нәзиралау барысныда жырлап отыра-
ды. Бұл дәстүр қазақтың мәдени өмірін байытып 
қана қалмастан, қазақ әдебиетінің қазақ сахара-
сынан алқып шығып, өзге халықтарды да руха-
ни жауһарларымен сусындатып, мәдениет ауы-
сыуына септігін тигізді. Қазақ халық жырлары 
ішінде ақындар назиралаған дастандардың ба-
сым салмағын ұстайтыны «қисалар» деп атала-
ды» [5], – дей келеді де, Абай поэмаларындағы 
нәзиралауды: «өзінен бұрынғы ақындарда 
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қалыптасқан дәстүр секілді Абайдың үш по-
эмасы Абайдың өзінің көркемөнерлік ститлі 
мен шығармашылықтағы көзқарасы негізінде 
нәзираланған. «Масғұт» поэмасында Абай «Мен 
жазбаймын өлеңді ермек үшін, жоқ-барды, 
ертегіні термек үшін. Көкірегі сезімді, тілі орам-
ды, жаздым үлгі жастарға бемек үшін» деген 
жолдарды, қытайшаға «绝不为个人消遣挥舞笔
墨,只为了勉励那些上进的青年» [6]- деп, тама-
ша аударып, оған «өмірдегі сұраққа толы кейбір 
мәселелер туралы терең ойы мен толғамын 
ортаға салады»-деп сипаттайды.

Абай поэма соңында да негізгі идеяны айқын 
көрсетеді: «Көптiң бәрi осындай, мисал етсең, 
Көп айтты деп алданып, уағда күтсең. Ғапiл боп 
көп нәрседен бос қаласың, Аңдамай көп сөзiмен 
жүрiп кетсең» деген жолдарды аудамашы «众人
往往如此, 这有实例为证轻信诺言, 容易被别人
瞒哄, 如果掉以轻心 , 盲目地追随众人, 你将终
身懊悔而又一事无成»[7] – деп, қытайша тама-
ша жеткізеді. 

Автор «Масғұт» поэмасында ортаға 
қойылған негізгі идея жөнінде Абай қара 
сөздерімен байланыстыра талдау жасайды. Ол: 
«Масғұтта көтерілген негізгі идея Абайдың 
әр кезеңдегі өзге шығармаларында, әсіресе, 
оның ғақылиялар жинағы есептелетін «Қара 
сөздерінде» әр түрлі деңгейде көрініс тауып 
отырады. Міне, бұл Абайдың ұзақ уақыттық ой 
қорытындысынан туындаған маңызды тақырып, 
«Біздің қазақтың жүректі кісі дегені – батыр 
кісі дегені мақтауға симайды. Айтқанға көнгіш, 
уағдада тұрғыш, бойын жаманшылықтан тез 
жиып алғыш, көштің соңынан итше ере бер-
мей, адасқан көптен атының басын бұрып 
алуға жараған, әділетті ақыл мойындаған 
нәрсеге, қиын да болса, мойындау, әділетті ақыл 
мойындамаған нәрсеге, оңай да болса, мойын-
дамау – ерлік, батырлық (Абай қара сөздері, 
он тортінші сөз). Бұны ғалым 那些被哈萨克人
称之为有雄心的人，实际上也常常名不符实真
正的英雄应该是谦恭有礼，信守诺言，疾恶如
仇，能为民众引路，而不像一条可怜的小狗尾
随在别人身后。凡是正义的事业，即使有天大
的困难，他也会挺身出来捍卫。凡是放弃真理
的事，尽管非常容易，他也不为所动。这才是
真正的英雄 («阿拜箴言录» 第 1 4 篇) [8], – деп 
аударған.

«Құдай тағала айтып па, көптен қалмасаң бо-
лады деп. Көпке қаһарым жүрмейді деп. Көпке 
тұзағым жетпейді деп пе? Ғылым көпке келіп 

пе? Біреуден тарап па? .....Жер білмеген көп 
адам адасып жүрсе, бір жер білетұғын кісінің 
керегі жоқ па екен? (Абай қара сөздері, жиырма 
үшінші сөз). Бұл сөздерді зерттеуші «莫非真主
喻示他，“只要你和众人在一起，我的威力便一
筹莫展， 我的惩戒便鞭长莫及”？彻知一切是
萌自众生，还是源自独一的主？....当众人迷途
忘返时，莫非不需要一为能指点迷津的人？»  
(«阿拜箴言录» 第2 3篇) [9] деп аударған.

«Масғұт» поэмасына тереңдей талдау 
жасаған ғалым: «Абай жоғарыда айқындап 
көрсеткен өзінің ұстанымын өзек ете отырып, 
«Масғұттағы» батыл әрі әділетті, бірақ, қауымға 
басшылық ете алатын парсаты кемшіл кейіпкер 
обыразын жасайды. Абай осы Масғұт геройы 
орқылы өз ұстанымы жоқ, көптің артынан, 
дүрмектің соңынан ілесіп кететін табансыздар-
ды сынға алады» – дейді. 

Поэманың көркемдік бағасы жөнінде қазақ 
КСР Ғылым академиясы баспасынан 1961 
жылы басылып шыққан «Қазақ әдебиеті та-
рихында»: « Осындай сюжетті әңгіме құруда, 
суреттеп көрсету орнына, баяндағыш ойды 
басшы ету арқылы Абай бұл поэмасының ком-
позициясын ойдағыдай толық көркем, түтас 
етіп шығара алмаған. Ол, әсіресе, осы поэманың 
екінші белімінен аңғарылады. Композициялық 
құрылыста логика болмай кетеді. Өйткені, 
тұтас күрделі сюжеттік құрылысының шартына 
бағынса, Масғұттың қызыл жемісті жегеннен 
кейінгі іс-әрекеттері баян етілгенін көрсек керек 
еді» [10]-деп сипатталған. 

Ал поэманың көркемдік деңгейі туралы 
ғалм «Масғұттың» көркемдік шеберлігі жөнінде 
әр түрлі көзқарастардың айтылып жүргендігін 
тілге тиек етеді әрі оған өзінің пікірін білдіреді: 
«Кейбіреулер поэманың алдыңғы және соңғы 
уақиғаларында логикалық байланыс кемшіл, 
мұның өзі шығарманың көркемдік деңгейіне 
әсер еткен дейді...Егер тек поэманың уақиға 
желісі бойынша қарастырар болсақ, «қазқ 
әдебиеті тарихындағы» талдаулар дұрыс 
айтылған. Себебі, бірінші уақиғадан екінші 
уақиғаға өту барысы өте шұғыл, поэманың 
бас-аяғы кемелді қабыпсай қалған. Алайда, 
«Масғұт» поэмасының жалпы тақырыбы бой-
ынша талдау жасар болсақ, поэманың бас-
аяғы бір-бірімен айырылмастай байланысып 
тұрғанын аңғара аламыз. «Қазақ әдебиеті та-
рихында» Абайдың «Ескендір» поэмасы тура-
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лы талдау жасағанда оны «Масғұтпен» салы-
стырып: ««Масғұтқа» қарағанда «Ескендір» 
поэмасындағы уақиға бір өзекті негіз еткен»-
дейді. Расында «Ескендір» поэмасы Абайдың 
сәтті шыққан поэмасы саналады. Алайда, 
«Масғұт» та сәтті түрде нәзираланған поэма 
санатына жатады. Поэма екі түрлі уақиғадан 
құрам тапқанымен, ол екі уақиға негізгі 
тақырып үшін қызмет атқарып тұр. Бірінші 
уақиғаның барысы ұзағырақ болғанымен ол 
екінші уақиғаның бұйдасы спетті әрі поэманың 
кем болса болмайтын маңызды бөлігі»,-
деп санайды. Автор «Мағұт» поэмасының 
тақырыпты өте айқын аша алғандығын айтып, 
оны әрі қарай былай деп түсіндіреді: «поэманың 
алдыңғы бөлімінде Масғұттың ұждандылығы, 
арманды адамгершілігі көрсетіліп, соңында 
халифаға уәзір болғандығы баяндалады. Ал 
соңғы бөлімінде ел бастайтын парасаты мен 
жүректілігі кемшіл екендігін көрсетіп, оның 
адасқан қауымға бастаушы бола алмай, көптің 
соңынан ілесіп, адасқаны айтылады. Егер 
«Масғұт» поэмасын осылай талдап тарқатар 
болсақ, бұл поэма идеясының тереңдігін байқап 
қана қоймай, оған қоса оның көркемдік жақтан 
да сәтті шыққанын аңғара аламыз»[11].

Ха Хуаньчжаң өз мақаласында Абайдың жас 
шағында әкесі Құнанбайдың ықпалымен ел ісіне 
ертерек араласып, қарапайым халықпен етене 
байланыста болғандығын айта келіп, Абайдың 
ұзақ уақыт бойы халқпен қоян-қолтық арала-
суы барысында ұлтының заттық және рухани 
жақтардан өзге халықтан кенже қалғандығын 
байқағандығын әрі қауымның оянуы мен алға 
басуы үшін бар күшін сала арпалысқанын, 
өз өмірінің жарық сәулесі арқылы қараңғы 
түнектегі халыққа жол көрсетпек болғанын атап 
көрсетеді. 

«Масғұт» поэмасындағы жаңбыр суын ішкен 
қалың қауымның патша мен уәзірді өздерінің 
тобына қосып алғандығы сияқты уақыт өте келе 
қауымның кері кететіндігін, әуелі алға сүйреген 

адамды аяқтан шалатындығын түсінді. Алай-
да Абай әрқашан сергек болды, өзінің әйгілі 
«Сегіз аяғында» «Кеш деп қайтар жол емес, 
жол азығым мол емес» (我决不半途而归,那伯囊
空和日暮途远) [12] – деп, айтқанындай бастан 
ақыр өзінің айқын мақсатынан ауытқымады. 
Абайдың ұлылығы сонда- ол әр қандай 
жағдайда да, әр қандай уақытта да, ешкімге көр 
соқырлықпен ермеді, ешкімнің ойламы жоқ 
құлы болмады –деп тұжырым жасайды. Сондай-
ақ ол Абайдың алған бетінен қайтпай, «мыңмен 
жалғыз алысқандығын», өз заманындағы 
жұртты көрсоқырлықтан құтылуға бар күшін 
салғанын, жұртқа жебеу боларлық жастарды 
өз қатарына қосуға құлшынғанын айтып, міне 
бұлар Абайдың «Масғұтты» дүниеге әкелуіндегі 
бір себеп болды деп қортынды жасайды. 

Поэмаға жасаған талдауының соңғы 
бөлегінде автор « Ескендір» поэмасы болсын, 
«Масғұт» поэмасы болсын екеуі де Абайдың 
сәтті шыққан шығармалары екендігін дәлелдеп, 
көркемөнерлік тұрғыдан екі поэманың әр 
қайсысының өзіне тән ерекшелігі бар деп са-
найды. Ал мазмұны жағынан талдар болсақ, 
«Масғұт» поэмасының «Ескендірге» қарағанда 
реалистік жағы басымырақ, өйткені ХІХ ғасырда 
қазақ қоғамындағы қауымды да, сол қауымды 
бастаған басшысын да көрсоқырлықпен 
дүрмекке ергіш, жеңіл-желпі сенгіштік ғадеттің 
жайлағанын, сондықтан Абайдың «Масғұт» 
поэмасы мейлі көпке болсын, немесе үлкенді-
кішілі рулардың дербес шешім жасау мен ой 
қорту қабілеті жетерсіз ақсақалдары мен бас-
шыларына болсын үлкен тәрбиелік рөл атқарып 
тұрғандығын айтады. 

Қорытып айтқан, Ха Хуаньчжаңның 
Абайдың «Масұғұт» пэмасын қытай тіліне ау-
даруы мен зерттеуі ғылыми дәлдік пен тереңдік 
бар. Ғалымның осы еңбегі қалың қытай 
оқырмандары мен әдебиет зерттеушілерінің 
қазақ әдебиетіне, әсіресе, Абай шығармаларына 
дұрыс көзқарас қалыптастырғаны анық.
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Қазақ жəне түрік тілдеріндегі жер-су аттарының ерекшеліктері 

 
 

Мақалада қазақ жəне түрік тілдерінің лексикасы қарастылады. Лексиканың бір саласы ономастика, соның 
ішінде жер-су аттауларының (топонимика) түрлері мен ерекшеліктерін жөніде баяндалады.  
Топонимияны лингвиcтер тiлдiң айрықша лекcикa қабаты ретінде қaрacтырaды. Ал географиялық ғылымдaр 
тұрғысынан aлғaндa, топоним белгiлi бiр нысанға берiлген aтay ғaнa емеc, онын, географиялық болмыcын 
айқындап тұратын, мaғынaлық жүктемеci жaғынaн белгiлi бiр ақпарат бере алатын, жалпы aлғaндa сол 
ныcaнның өзiнен айырып aлyғa болмайтын aтay болып табылады. Топонимдер жергілікті жердiң кеңicтiктiк 
cипaттaмacын беретiн бiрден-бiр белгi жүйеci қызметін аткарады. Ал топонимдерді (географиялық aтayлaр), 
олардың шығу тегi, дaмyы, қaзiргi жaй-күйi, мaғынaсы, жaзылyы мен aйтылyын зерттейтiн ғылым 
топонимика деп аталады. 
Түйін сөздер: түрік тілі, топонимика, ономастика, географиялық aтayлaр. 
 
 

А.Ж. Назарова 
Особенности топонимов в казахском и турецком языках 

 
В статье рассматриваятся особенности топонимов в казахском и турецком языках. 
Ключевые слова: турецкий язык, топонимика, ономастика, географические названия. 
 
 

A.Zh. Nazarova 
Features of toponyms in the Kazakh and Turkish languages 

 
In article рассматриваятся features of toponyms in the Kazakh and Turkish languages. 
Key words: Turkish language, toponymics, ономастика, place names. 

 
 
 
Географиялық ныcaндaрдың aтayлaрын 

топонимдер (гректiң Ʈoπoç – «мекен, орын» 
жəне ovoμá – «атау») деп атайды. Жалпы 
aлғaндa, лингвиcтикaның aтayлaр тyрaлы 
caлacы болып табылатын ономacтикa 
тұрғыcынaн aлғaндa, топоним дегенiмiз – тiлдiң 
номинация қызметін атқаратын, атайтын жəне 
белгiлейтiн бiрлiгiнің бiрi. Белгiлi бiр белгici 
бойыншa, яғни ayмaқтық, тiлдiк, кейде 
хронологиялық ерекшелiгi бойыншa анық- 
талатын географиялық aтayлaрдың жиынтығын 
топонимия деп атайды. Топонимия немесе 
топонимикон топонимика ғылымының зерттеy 
объектici болып табылады [1, 6.]. 

Топонимияны лингвиcтер тiлдiң айрықша 
лекcикa қабаты ретінде қaрacтырaды. Ал 
географиялық ғылымдaр тұрғысынан aлғaндa, 

топоним белгiлi бiр нысанға берiлген aтay ғaнa 
емеc, онын, географиялық болмыcын айқындап 
тұратын, мaғынaлық жүктемеci жaғынaн белгiлi 
бiр ақпарат бере алатын, жалпы aлғaндa сол 
ныcaнның өзiнен айырып aлyғa болмайтын aтay 
болып табылады. Топонимдер жергілікті жер- 
дiң кеңicтiктiк cипaттaмacын беретiн бiрден-бiр 
белгi жүйеci қызметін аткарады. Ал топо- 
нимдерді (географиялық aтayлaр), олардың 
шығу тегi, дaмyы, қaзiргi жaй-күйi, мaғынaсы, 
жaзылyы мен aйтылyын зерттейтiн ғылым 
топонимика деп аталады. 

Қазақ тіліндегі топонимдерді қaлыптac- 
тырyғa географиялық терминдер, күнделiктi 
қолдaныcтaғы cөздер, caн есімдер, түр-түстітi 
бiлдiретiн анықтауыштар қaтыcaды, сонымен 
қатар топонимдерге адам еciмдерi (антро- 
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поним), халық, тайпа атаулары (этноним), 
өciмдiк атаулары (фитонимдер), жануар 
атаулары (зоонимдер) негіз болады. 

Топонимдер кұрылымы жaғынaн жай жəне 
күрделi атаулар болып бөлiнедi. Жaй топо- 
нимдер карапайым апеллятивтен (мыcaлы, 
Теңіз лимнонимі, антропоним, этнонимнен 
(мыcaлы, Қыпшақ потaмонимi, Абай қaлacы 
атауы) тұрады. Кей жaғдaйдa жай топонимдер 
өте қысқы болады. 

Күрделi топонимдер анықтауыш пен тер- 
миннен (мысалы, Ақ+төбе), аппелятивке əртүр- 
лi жұрнақ немесе жалғаулар жалғану аркылы 
(Алма+лы, Шал+дар), сан есім мен апелля- 
тивтен (мысалы, Yш+коңыр) тұруы мүмкiн. 

Осы аталғандар арасында əсiресе сан есім 
мен апеллятивтен тұратын атаулар жиі 
кездеседi. Мұндай «сандық» атаулар белгiлi бiр 
объектінің, заттың санын Үшкұдық, Бестөбе, 
Бесқауға), ретiн (Yшiншi ауыл) көрсетуi 
мүмкiн.  

Қазақ жəне түрік топонимдерiн геогра- 
фиялық негізде, жiктеy максатында: аумақтық 
жер бедері, жыныстардың құрамы мен 
құрылысы, климат пен ауа-райы, жердің 
төсеніш беті жəне өсімдіктер мен жануарға 
байланысты бірнеше семантикалық топтарға 
бөлуге болады.  

Бiрiншi топты аумақтық жер бедерiн 
сипаттайтын атаулар тобы құрайды. Қазақ жəне 
түрік тілдеріндегі тау, төбе, жота, шоқы, қырат, 
шатқал, жыра, аңғар атауларына өте бай екен- 
дігін жəне олардың жіктелген сипат алатын- 
дығы жөнiнде пiкiр көптеген зерттеушілердің 
еңбектерiнде көрiнiс тапқан. Осы бай мұрадағы 
метафоралық сөздер бiрнеше семантикалык 
топтарға бөлінеді: 

- жалпы адам мен жануарларға ұқсату: 
Айғыржал (тау, Қарағанды обл.), Балашоқы 
(төбе, Шығыс Қазақстан обл.), Итжон (тау, 
Алматы обл.), Келіншектас (тау, Қарағанды 
обл.), Тышқанқұм (кұм, Манғыстау обл.); түрік 
тілінде: Mehmetbeyobas, Ahmetdağ, Ahmetpnar, 
Mehmetağa, Ahmetbeyler, Mehmetalan, Karamehmet, 
Ahmettepesi, Ahmetyeri, Mehmetçavuş жəне т.б.  

- адам мен жануарлардың дене мүшелеріне 
ұқсату: Түлкібас (төбе, Жамбыл обл.), Қабақ 
(төбе, Қарағанды обл.), Мұрын (тау, Павлодар 
обл.), Тұмсық (төбе, Жамбыл обл.), Мойынқұм 
(кұм, Алматы обл.), Кіндіктас (тау, Жамбыл 
обл.), Бауыр (тау, Қарағанды обл.), Бүйрек (тау, 
Қарағанды обл.), Қарын (төбе, Манғыстау 
обл.), Жамбас (тау, Алматы обл.); 

- баспана бөліктеріне, тұрмыстағы зат- 
тарға ұқсату: Асутөр (асу, Алматы обл.), Бесік 
(асу, Алматы обл.), Босаға (тау, Оңтүстік 
Қазақстан обл.), Керегежал (тау, Қарағанды 
обл.), Қақпақ (тау, Алматы обл.), Құлақшын 
(тау, Жамбыл обл.), Саты (Алматы обл.), 
Шаңырақтас (тау, Қарағанды обл.), Шоқпартас 
(тау, Шығыс Қазақстан обл.), Шымылдық (тау, 
Шығыс Қазақстан обл.); түрік тілінде: Bel, 
Belen, Belenalan, Belenhan, Belenköy, Derebahçe, 
Derekuyu, Derekova, Dereyayla, Pnarbaş, Subaş, 
Dağadibi, Gedik, Çamönü, Çamard жəне т.б.  

- іс-қимыл, əрекетті білдіретін сөздермен 
əсірелеу: Адамшықпас (төбе, Шығыс Қазақстан 
обл.), Балажетпес (тау, Шығыс Қазақстан обл.), 
Биесыймас (тау, Шығыс Қазақстан обл.), 
Бұққан (тау, Алматы обл.), Демікпе (асу, 
Алматы обл.), Жабық (төбе, Алматы обл.), 
Оқжетпес (тау, Акмола обл.), Талмас (тау, 
Оңтүстiк Қазақстан обл.). 

- мифологиялық-сакралъды мазмұны бар 
бейнелі атаулар: Əулие (тау, Жамбыл обл.), 
Əулиетебе (тау, Қарағанды обл.), Əулиешоқы 
(тау, Алматы обл.), Шайтансай (сай, Ақтөбе 
обл.) жəне т.б. 

Екiншi топтағы атаулар қатарына аумақтың 
геологиялық құрылысын сипаттайтын топо- 
нимдер жатады. Мұндағы атауларды жiктеу 
жыныстардың құрамы мен құрылысына, ерек- 
шелiктерiне байланысты жүзеге асырылады. 
Топонимдерде геологиялық жыныстар құрамы 
туралы ақпарат тура мағынасында (Борлы, тау, 
Акмола обл.; Қабыршақты («улутасты» деген 
мағынада; қоныс, Атырау обл.), Қайыршақ 
(төбе, Маңғыстау обл.) Жездi (қоныс, Қара- 
ғанды обл.), Таскөмiрсай (құрғақ арна, Алматы 
обл.), Күмiстi (өзен, Оңтүстiк Қазақстан обл.), 
Күйетас (Текелi маңы, Суықтөбе тауы) жəне 
т.б. жатады. 

Yшiншi топтағы атауларға климатты жəне 
гидрографияны сипаттайтын топонимдердi 
жатқызады. Климат пен гидрографиялық жағ- 
дайды сипаттайтын атаулар тобының қалып- 
тасуы ең алдымен бұл факторлардың шаруа- 
шылық маңызымен түсіндiрiледi. Климаттық 
жағдайды сипаттайтын атаулар көбінесе оның 
басты белгiлерiн бейнелейтiн суық-ыстық, 
салқын-жылы, жаурау, шуақ, жел (боран, жел, 
дауыл, ұйтқыма), бұлт, бұршақ, жауын 
(жаңбыр), қар, тұман, қырау лексемаларының 
қатысуымен жасалады. Мысалы түрік тілінде 
мынадай атаулар кездеседі: Soğukpnar 
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(Суықпынар), Soğuksu (Суықсу), Dumlupnar 
(Шықтыбұлақ) сияқты топонимдер. 

Төртіншi топты тeсенiш беттi сипаттайтын 
атаулар құрайды. Бұл атаулар тобына кейбiр 
жайылымдық терминдер (борбас, құм, шақат 
жəне т.б.) негізінде қалыптасқан атаулармен 
қатар, ылғалдануы мен сортаңдану деңгейiн 
бейнелейтін топонимдер жатады: Алажер, 
Ақбалшық, Көкөзек, Ақтасты (шөгінділердің 
түсін сипаттайтын атаулар), Жосалы, Боржер, 
Бақалшақты, Ашудасты (шөгінділердің құра- 
мын көрсететін атаулар), Қопа, Сазды, Қорыс 
(жердің ылғалдануын сипаттайтын атаулар), 
Бозінген, Сортақыр, Сортаң, Соршасай 
(сортаңдау деңгейін көрсететін атаулар), 
Шалғынды, Шілікті, Тікенді, Талды (өсімдік 
жамылғысын көрсететін атаулар). 

Бұл топтaмaдaғы топонимдер арасында тау 
мен қоныс, жайылымдық жерлер атауларының 
басым болуын осымен түсіндiрyге болады. Осы 
ретте қазақ халқының төсенiш бетін 
сипаттайтын терминдерiнiң көпшiлiгi қaзiргi 
ғылыми aйнaлымғa кеңiнен енгендiгiн атап 
кeтyге болады. 

Беciншi топқа өсiмдiк жəне жануарлар 
дүниесін сипаттайтын атаулар топтaстырылғaн. 
Жалпы aлғaндa, өсімдіктердің географиялық 
атаулар құрамында жиi кездесyiн өсiмдiктердің 
шаруашылық маңызымен түсіндiрyге болады. 
Географиялық атаулар құрамында aғaштaр 
жəне пайдалы өсiмдiктердiң де атаулары 
кездеседі. Олардың көпшiлiгi шаруашылық 
жəне күнделiктi тұрмыста пайдалы өсiмдiктер 
болып табылады. Қазақ жəне түрік тіліндегі 
өсімдік атауларымен байланысты топонимдер: 
Алматы, Шилі, Шиөзен, Қайыңдыкөл, 
Қандағаш, Ақтоғай, Көкпекті, Қосағаш, 
Шөптікөл, Теректі, Изенді, Қарақамыс, 
Қияқты, Алаботалы, Қарағайлы, Ағаштыкөл, 
Ошағанды, Ақши, Akçiçek, Ayvalk, Bademli, 
Erikli, Fndkl, Gülpnar, Çiçekpnar, Ihlamur, 
Armutlu, Payaml жəне т.б. 

Зooнимдердің катысуымен жaсaлғaн 
атаулар төрт түлiк малдың, жабайы 
жануарлардың жəне метафоралык теңеу сөздер 
ретінде жануар атауларымен байланысты 
болады. Мысалы: Құланды, Семізбұға, 
Доңызтау, Шошқакөл, Жыланды, Құндызды, 
Шыбынды, Қоянды, Қасқасиыр, Tavşanl 
(Қоянды), Kuşlu (Құсты), Kuştepe (Құстөбе), 
Kurttepe (Қасқыртөбе), Keçili (Ешкілі), Geyikli 
(Киікті), Güvercin (Көгершін), Turna (Тырна), 
Turnasuyu (Тырнасуы), Kargakonmaz (Қарғақон- 

бас), Yeşilkabak (Жасылқабақ), Elmal (Алмалы), 
Ayval (Айвалы) жəне т.б. 

Бiздi коршаған географиялық атаулардын 
түстермен байланысты койылғандары айрықша 
топты құрайды. Тiл маманы К. Рысбер- 
генованың соңғы зерттеулерi (2010) қазақ 
топонимиясында 10 негiзгi түс (ақ, қара, қызыл, 
сары, көк, қоңыр, боз, ала, сұр, жирен) 
атрибутталғанын көрсетеді. Осы түстердiн 
арасында топонимикалық белсенділігі жөнiнен 
Қазақстанның барлық барлық аймақтарында 
таралған ақ, қара, қызыл, сары, көк 
лексемалары басымдылық көрсетедi [6, 78]. Ал 
дүние жүзiндегi басқа да халықтардың 
ландшафт ерекшелштерін қабылдауы ең 
алдымен түс арқылы болған. Сондықтан жер 
шарынын кез келген түкпiрiнде түспен 
байланысты атаулар жетерлiк.  

Ақ. Бұл түспен байланысты атаулар 
географиялық нысандардын барлық дерлік 
түрлерiне берiлген атауларда кездеседі. Ақ сөзi 
түстi аныктаушы ғана емес, кейбiр жағдайда 
«таза», «қасиетті» деген ауыспалы мағына- 
сында да колданылған. 

Қазақ жəне түрік тілдеріндегі ақ түспен 
байланысты тау жыныстары атауларының 
болуын ен алдымен басын қар мен мұз басып 
жатуымен түсіндiруге болады. Сондықтан бұл 
атаулар тобы қазiргi заманғы мұздықтар 
таралған аймақтарда жиi кездеседi. Мысалы, 
Маңғыстау түбегiндегi Ақтау ақшыл түстi 
əктасты жыныстардан түзілгенін білдіртсе, 
Түркия жеріндегі Akbaş Ақбас, Aktaş (Ақтас), 
Aktepe (Ақтөбе) сияқты атаулардың да ұқсас 
мағынада екенін аңғаруға болады. Қазақстанда 
шөбi тез қурап, ақшыл түске енетiн шөлейтті 
аймақтардағы жазық жерлерда Ақдала, 
Ақжазық, Ақсу, Ақбұлақ тəрiздi атаулар жиi 
кездесетіндігі сияқты түрік топонимінде де ақ 
сөзімен байланысты айтылатын атаулар да 
баршылық. Мысалы: Akarmut (Ақалмұрт), 
Akbel (Ақбел), Akçay (Ақбұлақ), Aksu (Ақсу) 
сияқты. 

Ала. Бұл топтағы топонимдер арасында 
Алатау атауы көне деп есептеледi. Ғалымдар 
мұны ала сөзiнiң ежелгi түркiлiк сөз қатарына 
жататындығымен түсіндiредi. Г. Қонқашбаев 
(1951) Алатауды «қарлы таулардын жалпы 
атауы» деп түсіндiрсе, Э. М. Мурзаев (1984) 
бұл атау типологиялык манызға ие екендiгiн 
атап өтіп, «мəңгi қар жамылғысы сақталатын 
жəне биiктiк белдеулiлiк тəн тауларға» 
берiлетiнiн туралы жазған. Орыс зерттеушiсi Е. 
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Қазақ және түрік тілдеріндегі жер-су аттарының ерекшеліктері

К. Мейендорф (1975) бұл атауға катысты 
осыған ұқсас пікір айтқан: «Бұл таулардың 
«ала» аталуы кейбiр шыңдарын мəңгi қар басып 
жатуына жəне кейбiрiнде қардың мүлде дерлiк 
болмауына байланысты ақ пен қаранын 
араласуы болады... Осы ала-құлалық тау 
атауына себепшi болған» [4]. 

Қара. Құрамында қара аныктауышы бар 
топонимдердің басым көпшiлiгi түспен байла- 
нысты болып келеді. Көбiнесе географиялық 
объектiнiң түсін қара деп қабылдау қоршаған 
ортадағы басқа нысандармен салыстыру 
негiзiнде жүргiзiлетiндiктен, «қара» деп аталған 
объектiнiң барлығы бiрдей дəл сондай қара 
болмайды. Мысалы, Германиядағы əйгiлi 
Шварцвальд тау массивi қазақ тiлiне 
аударғанда «қара орман» дегендi бiлдiредi, 
шындығында да бұл таудын жоғарғы белдеуiн 
күңгiрт қылқанды ормандар көмкерiп жатыр, 
олар алыстан кара түстi болып көрінеді[1]. 

Қарақұм шөл типiн бiлдiретiн ландшафттық 
термин ретінде өсiмдiкпен бекiген құмдарға 
қатысты қолданылады. Қазақстан мен Орта 
Азияда iрiлi-ұсақты оннан астам Қарақұм бар. 
Кейбiр зерттеушiлер Қарақұм атауы құмдардың 
жалпы түсіне мүлде сəйкес келмейді. Өйткенi 
олар сарғыш қоңыр немесе қызғылт реңкте 
болатынын айтады. Қарақұм аталатын құмды 
өнiрлер өсiмдiк жамылғысымен бекiген, құм 
бетiн өсiмдiк жауып жаткандыктан күңгiрт 
болып келетiн жерлер болып табылады. Сон- 
дыктан сусыма құмдарға тəн Аққұмнан Қара- 
құмның ландшафтылық ерекшелiктерi геогра- 
фиялық атауларда ақ жəне қара аныктауыш- 
тары аркылы айкындалып берiлген. Бұл мағы- 
насында алғанда, құм атауларындағыи қара 
ландшафттық сипатын бейнелейдi деуге 
болады. 

Ал Қазақстандағы бiрнеше Қаратаудың 
болуы ең алдымен бұл тауларды құрайтын 
жыныстардың қара түсімен байланысты 
болады. Түркiлiк номинация ерекшеліктеріне 
сəйкес, қазақ топонимиясындағы Қаратау атауы 
тау типiн бiлдiредi: жазда биік шыңдарында қар 
мен мұз сақталатын Алатауға керiсiнше, бүл 
атау қар жамылғысы жазда ерiп кететін, онша 

биiк емес тауларға қатысты да колданылады. 
Сонымен қатар, түрік тілінде де Kakaköy 
(Қарауыл), Karaağaç (Қарағаш), Karabalta 
(Қарабалта), Karabulut (Қарабұлт), Karagöl 
(Қаракөл), Kara deniz (Қара теңіз), Karabel 
(Қарабел) сияқты қара сөзімен жасалған 
топонимдердің қара түспен байланысты 
аталғаны байқалады.  

Кызыл. Атауы кызыл түспен байланысты iрi 
объектiлер қатарына Қызыл теңiз, Қызылқұм 
жəне т.б. жатқызуға болады. 

Қызыл теңiздің атауы теңіз табиғатынан 
хабар береді, теңiз шығанақтарына енген сайын 
судың қызарып бара жатқанын байқауға 
болады. Бұл қызыл түс осы теңізде өсетiн 
«триходесциум эритреум» деп аталатын өте 
ұсақ қызыл түстi балдырлармен байланысты 
болады.  

Кызыл түс атауы ретiнде Қарағанды жəне 
Шығыс Қазақстан облыстарында кеңiнен 
таралған. Негізінен жер бедерiнiң дөңес 
пішіндерінің атауларында қалдық массивтер 
мен аласа тауларда таралған қызыл түстi 
граниттерге қатысты болса, ойыс, тегiс жер 
бедерi жағдайында кызыл түстi шөгiндiлермен 
байланысты атауларда кездеседі[1]. 

Ал, түрік тілінде қызыл сын есімімен 
жасалған атаулардан жер-су аттарының түскі 
қатысты жасалғанды байқалады. Мысалы: 
Kzlelma (Қызылалма), Kzlağaç (Қызылағаш), 
Kzlbel (Қызылбел), Kzltaş (Қызылтас), 
Kzldere (Қызылөзен) жəне т.б. 

Сарысу жəне Сарыбұлақ, сияқты өзен 
атауларымен қатар, Сарыарқа, Сарыдала, 
Сарыөзек, Сарытөбе тəрiздi атаулардың 
қалыптасуына негіз болған қазақ жерінің 
құрғақ далалары мен шөл-шөлейттерінде 
аптапты, құрғақ жаз өсiмдiк жамылғысының 
тез қурап, жазықтың сары реңкке енуі, алайда, 
қазақ халқының ат қоюдағы айрықша бiр 
ұстанымын да ескерген жөн: кей жағдайда 
халқымыз «ұзак сонар», «кең-байтақ» деген 
ұғымды сары сөзi арқылы жеткізген. 
Сондықтан қазақ санасында Сарыарқа сары 
түстi ұсақ шоқылар ғана емес, кең-байтақ аумақ 
болып табылады. 
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Семантика коранической лексемы ‘ummī

Анализируется семантика прилагательного ’ummī, несколько раз фигурирующего в Коране. Утверждается, что 
это определение, употребляемое в отношении Пророка Мухаммада, в иноязычных переводах ошибочно толко-
вать как «неграмотный», «простец», «неученый» и т.п. Доказывается, что лексема ‘ummī в Коране, употребля-
ясь во многих значениях и оттенках, ни разу не обозначает неграмотного человека. Исходя из конкретного кора-
нического контекста, предлагается трактовка ее семантики как: 1) люди, не знающие в совершенстве Писания, 
или доисламские многобожники, которым оно еще не было ниспослано; 2) указание на происхождение Проро-
ка из простого народа – уммы. Для полноты и точности передачи этих нюансов в иноязычных переводах Корана 
в целевом языке всякий раз необходимо тщательно подбирать нужные лексико-стилистические соответствия. 
Ключевые слова: Коран, Мухаммад, пророк, исламская экзегетика, переводы Корана.

В.С. Рыбалкин
‘Ummī құрандық лексемасының семантикасы

Құранда бірнеше мәрте кездесетін сын есімінің ’ummī семантикасы талданады. Мұхаммад пайғамбарға қатысты 
қолданылатын бұл анықтауыштың аудармаларда қате «сауатсыз», «қарапайым», «оқымаған» және тағы басқа 
да сөздермен берілген. Мақалада Құрандағы ‘ummī лексемасының түрлі мағыналарда қолданылғанымен сау-
атсыз адам мағынасында бірде-бір рет қолданылмаған. Құран мәтініне орай оның семантикасы төмендегідей 
түсіндіріледі: 1) Қасиетті Жазуды толық әрі жетік түсінбейтіндер не  исламға дейінгі пұтқа табынушылар; 2) 
Пайғамбар тегінің қарапайым халық – уммадан болуына сілтеу. Құран аудармасында осындай түсінбеушіліктерді 
жібермеу үшін  аударма тілінде қажетті лексика-стилистикалық сәйкестіктерді мұқият іріктеп алу керек.  
Түйін сөздер: Құран, Мұхаммад, пайғамбар, ислам экзегетикасы, Құран аудармалары.

V. Rybalkin
Semantics of the Qur’ānic lexeme ’ummī

The relative adjective ‘’ummī’ appears six times in the Qur’ān. Since it has attracted varying interpretations both in 
Muslim exegesis and foreign translations of the Qur’ān, its use in every context is analyzed. For most Muslim authors 
the word ’ummī denotes Muhammad’s illiteracy, the fact that proves the greatest miracle of the Book inasmuch it was 
revealed directly to the mind of the Prophet who didn’t know how to read or to write.
Nevertheless Muhammad’s illiteracy is not regarded with certainty by most Western orientalists, nor even by some 
Muslim authors. Furthermore, the philological-historical examination of the term ’ummī and its derivatives does not 
confirm the popular interpretation of ’ummī, which focuses exclusively on illiteracy.
The given Qur’ānic context determines two preferable semantic fields for understanding the meaning of the word 
’ummī in the relevant passages of the Muslim Hole Scripture: 1) the people who don’t know the Hole Scripture per-
fectly or the polytheists of the pre-Islamic period without any revealed book; 2) the Prophet’s origin from the common 
folk (’umma). These two principal meanings should be accurately rendered in the foreign translations of the Qur’ān.
Key words: Qur’ān, Muhammad, Prophet, Muslim exegesis, Qur’ān translations.
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В тексте Корана шесть раз встречается от-
носительное прилагательное ‘ummī – дважды в 
форме единственного числа, как определение 
к существительному nabī ‘Пророк’ [VII: 157, 
158]1, и четырежды в форме множественного 
числа [II: 78; III: 20; III: 75; LXII: 2]. Лексема 
эта вызвала различные толкования, трактовки и 
интерпретации как в автохтонной экзегезе, так 
и среди переводчиков Священного Писания му-
сульман на другие языки.

Так, Г.Саблуков (1879) и А.Гафуров (2000) 
перевели это прилагательное как «неученый», 
Д.Богуславский (1871) – «неграмотный», 
И.Крачковский (1963) – «простец», М.-Н.
Османов (1999) – «не знающий Писания», 
Т.Шумовський (2000) – «простодушный», 
В.Порохова (1997) – «необразованный, неуче-
ный», Ю.Али – «unlettered» («неграмотный»), 
М.Пиктхол; Гиляли, Хан: «who can neither read 
nor write» («тот, кто не умеет ни читать, ни пи-
сать») и т.п.

Мусульманские лексикографы [8, 138–139] 
и экзегеты [1; 3; 7; 10] фиксируют три значения 
лексемы ‘ummī: 1) «неграмотный, тот, кто не 
умеет ни читать, ни писать», 2) «доисламский 
араб, язычник», не знакомый со Священным 
Писанием, 3) «мекканец», т.е. человек родом из 
Умм ал-Кура («Матери городов») – Мекки.

Учитывая, что в Мекке и в Аравии в целом 
люди были знакомы с письменностью и матери-
алами для письма, естественно, возникает по-
путный вопрос: умел сам Мухаммад читать и 
писать? Для мусульман стало практически дог-
мой, что он не умел ни того, ни другого – имен-
но это обстоятельство особенно подчеркивало 
большое чудо Корана. Ранние мусульмане не 
имели твердой мысли, но, в целом, они скло-
нялись к такому же выводу. Одним из главных 
аргументов было то, что в аятах VII: 157–158 по 
отношению к Мухаммаду употребляется при-
лагательное ‘ummī. Значение «неграмотный» 
этому слову приписывали, ссылаясь на аят II: 
78, «и среди них есть невежды (‘ummiyyūn – мн. 
ч. от ‘ummī), знающие не Писание, а только вы-
думки» [15, 116]; мусульмане доказывали, что 
они – ‘ummiyyūn – не знали Книги, поскольку не 
умели ни читать, ни писать. Однако, если пере-

1 Здесь и далее римская цифра означает номер суры, 
арабская после двоеточия – номер аята.

читать этот аят внимательно, отбросив традици-
онное предвзятое толкование, естественно при-
знать, что в нем говорится о людях, не имеющих 
записанных священных книг. Данное значение 
согласуется и с другими случаями употребления 
этого слова во множественном числе, встречаю-
щегося в аятах III: 20, 75; LXII: 2. В первых двух 
случаях ‘ummiyyūn ассоциируются с иудеями, но 
они отличаются от них, а в последнем о Мухам-
маде говорится как о посланнике, появившемся 
«среди ‘ummiyyūn, одном из них». Все эти фак-
ты, по сути, подтверждают, что ‘ummī означает 
«не-еврей» или «не-иудей» и что лексема восхо-
дит к еврейскому выражению ummot ha-’olam – 
«народы этого мира». Вполне вероятно, что ара-
бы также употребляли эту лексему в значении 
«тот, кто принадлежит к умме, или общине». В 
таком случае ‘ummī можно было бы понимать и 
переводить как «местный», то есть, принадле-
жащий к арабской общине – умме. Такое толко-
вание придает смысл словосочетанию an-nabī’ 
al- ‘ummī, встречаемому в аятах VII: 157–158. 
Он – не-иудей, а «свой», местный пророк, по-
сланный к арабам с их же среды, из народа. Сле-
довательно, Коран не содержит доказательств 
того, что Мухаммад был совсем неграмотным, 
это, скорее, свидетельство того, что он не был 
знаком с Писаниями иудеев и христиан.

К такому же выводу можно прийти, рассмо-
трев еще один аят – XXIX: 48, на основании ко-
торого иногда делают вывод о том, что Мухам-
мад не умел писать. Вслед за мусульманскими 
комментаторами, Сейль переводил этот аят сле-
дующим образом: «раньше ты не мог прочитать 
ни одной книги, как не мог написать ее твоей 
правой рукой» [4], однако, точнее следовало 
бы перевести так: «когда-то ты не читал вслух 
ни одной книги и не записывал ее твоей правой 
рукой». Употребленный здесь глагол talā, как 
и глагол qara’a, от которого происходит слово 
qur’ān, означает одновременно и «читать», и 
«читать вслух, нараспев, декламировать». На ос-
новании того, что нам известно об особенностях 
эпохи Мухаммада, более приемлемым перево-
дом было бы именно «читать вслух, деклами-
ровать». Буквальное значение этого аята в том, 
что Пророк не являлся чтецом или автором пре-
дыдущих писаний, то есть не был священником 
или писцом. Это подтверждается следующими 
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словами: «в таком случае, те, кто не признают 
[твоих претензий], засомневаются»; то есть, за-
служенно заподозрят его в простом повторении 
того, что он вынес из этих писаний. Здесь мы 
снова не имеем ничего, что подтверждало бы, 
что Мухаммад не умел ни читать, ни писать.

Свидетельства, которые мы находим в хади-
сах, столь же неубедительны. В повествовании о 
Призыве к Мухаммаду стать посланником гово-
рится, что, когда ангел сказал ему: «‘iqra (читай 
вслух!)», тот ответил: «mā ‘aqra’u», что может 
означать «Я не умею читать вслух», или же «Что 
мне читать вслух?». Исследователи считают, 
что это – древнейшая версия хадиса. Ученые 
мужи, стремившиеся подчеркнуть чудесность 
Корана, выбирали, естественно, первую интер-
претацию. Однако, существуют и более поздние 
версии хадисов, в которых ответ Мухаммада 
звучит как: «mā ‘anā bī-qāri’in», а это может оз-
начать только «Я не декламатор (или чтец)». С 
другой стороны, встречаются хадисы, в которых 
ответ Мухаммада имеет форму «mādā ‘aqra’u?», 
что может означать только «Что мне читать?». 
Вероятно, последний вариант и был первичным, 
так что здесь мы так же не находим однознач-
ного указания на то, что Мухаммад не умел ни 
читать, ни писать.

Однако, даже если признать, что хадисы 
в целом достоверны, они не доказывают, что 
Пророк умел писать. Когда говорится о том, 
что Мухаммад писал, это чаще всего означает 
лишь то, что он отдавал распоряжения отпра-
вить письмо: хорошо известно, что, по крайней 
мере, в последние годы своей жизни он нанимал 
секретарей. В некоторых версиях рассказа о за-
ключении договора при ал-Худайбиййи в 628 г. 
утверждается, что он писал собственноручно. 
Представитель мекканцев выступил против ти-
тула «Посланник Аллаха» в заголовке договора, 
поэтому Мухаммад повелел Али, исполнявше-
му обязанности секретаря, заменить его на «сын 
‘Абд Аллаха». Когда Али отказался, Мухаммад 
взял документ и собственноручно вычеркнул за-
головок, что вызвало возражения; в некоторых 
версиях также добавляется, что он своей рукой 
написал другую формулировку. Весь эпизод с 
отказом Али вполне мог быть вымышленным 
его сторонниками в политических целях. Возра-
жения против этого титула и его вычеркивание, 

возможно, косвенно подтверждается настой-
чивым утверждением в аяте XLVIII: 29 о том, 
что «Мухаммад – посланник Аллаха», однако, 
из других версий этого хадиса, можно предпо-
ложить, что возражение было высказано еще до 
того, как титул было написан, при этом не упо-
минается ни о каких изменениях в документе. 
Следовательно, и здесь свидетельств о том, что 
Мухаммад что-нибудь писал, недостаточно.

Более убедительное, хотя и косвенное, дока-
зательство можно получить из рассказа о походе 
на Нахлу за два месяца до битвы при Бадре. Пре-
дыдущие походы были неудачными, потому что 
некоторые жители Медины передавали сведе-
ния о планах Мухаммада его врагам. Чтобы из-
бежать утечки информации, командиру похода 
на Нахлу были вручены запечатанные приказы 
– письменные инструкции, – которые он не дол-
жен был открывать раньше, чем когда участники 
похода окажутся на расстоянии двух дней пути 
от Медины. Не совсем ясно, нанимал Мухаммад 
секретарей на раннем этапе своей деятельно-
сти в Медине или нет; в любом случае необхо-
димость в секретности была столь велика, что 
доверить написание письма можно было только 
очень преданному и ответственному человеку, 
поэтому вполне вероятно, что Мухаммад напи-
сал такое предписание собственноручно.

Следовательно, мы не располагаем убеди-
тельными доказательствами того, что Мухаммад 
умел писать, однако, свидетельства, имеющи-
еся в нашем распоряжении, однозначно не ис-
ключают такой возможности. Этому искусству 
Пророк вполне мог научиться в самой Мекке. 
Учитывая то, что в юности Мухаммад занимал-
ся купеческими делами Хадиджи, а, возможно, и 
своими собственными, он должен был уметь ве-
сти и отчетность. Насмешки мекканцев о «сказ-
ках предков, которые он велел записать для себя 
(!), и которые читаются ему утром и вечером» 
[XXV: 5], даже если глагол ‘iktataba понимать 
как «он приказал записать их для себя», по мне-
нию критиков, свидетельствуют, по меньшей 
мере, о том, что он имел дело с каким-то мате-
риалом для письма. Отрицание, которое заклю-
чается в следующем аяте прямо не исключает 
возможности того, что это было именно так. К 
тому же, возражение в аяте против предпола-
гаемых насмешек о многословии Откровения: 
«Если бы море стало чернилами для слов моего 
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Господа, то море иссякло бы до того, как иссяк-
ли бы Слова моего Господа, даже если бы Мы 
принесли в помощь ему такое же море» [XVIII: 
109] и подобный с ним аят: «Если бы все дере-
вья земли стали письменными тростями, а за мо-
рем чернил находилось еще семь морей, то не 
исчерпались бы Слова Аллаха» [XXXI: 27], где 
содержатся упоминания о чернилах и орудиях 
для письма (калам), – все это должно указывать 
на то, что чернила и «перо» использовались для 
записи Откровения.

Поэтому можно ли однозначно ответить на 
вопрос: умел Мухаммад читать и писать, или 
нет? Вполне вероятно, что он умел читать и пи-
сать на уровне обыкновенного мекканского куп-
ца. С другой стороны, исходя из общего рассмо-
трения формы библейских рассказов в Коране и 
того, что ummī означает человека, не знакомо-
го с Писаниями прошлого, можно принять как 
факт, что Мухаммад никогда не читал Библию 
и даже не просил других прочитать ее для себя 
(см. аят II: 78). Такие выводы вовсе не противо-
речат доктрине о чудесном происхождении Ко-
рана. Здесь можно добавить еще один момент: 
некоторые теоретики утверждают, что один 
человек может быть неграмотным, но культур-
ным, а другой – грамотным, но некультурным. 
Первый может быть источником традиционных 
знаний, в то время как второй может растерять 
их в попытках научиться читать низкопробную 
литературу. Совершенно очевидно, что, неза-
висимо от того, был Мухаммад грамотным или 
нет, по мекканскими меркам того времени он 
был человеком культурным, что, похоже, ис-
пользовалось при любой попытке отстоять чу-
десное происхождение Корана [11, 32–36].

Поэтому, по нашему убеждению, выраже-
ние an-nabī’ al-’ummī, дважды фигурирующее в 

пассаже VII: 157–158, не имеет никакого отно-
шения к грамотности, а означает лишь выходца 
из уммы, то есть «своего» пророка, человека с 
собственной среды.

В другом месте лексема ummiyyūn употре-
блена, скорее, в насмешливо- ироническом 
смысле: «И среди них есть невежды (эдакие 
«умники»), которые знают не Писание, а толь-
ко выдумки» [��������������������������������     II������������������������������     : 78]. Близким к этому являет-
ся значение этого же слова в пассаже: «Спроси 
тех, кому даровано Писание, а также невежд...» 
[III: 20], где “невежды» – здесь уже с меньшей 
иронической нагрузкой – выступают метафори-
ческим противопоставлением «людям Книги».

В той же суре [III: 75] лексема ‘ummiyyūn, 
также несущая значениие «невежды», имеет от-
тенок семантической окраски «варвары», «дика-
ри», т.е. такие многобожники-арабы, которым 
так же как и в предыдущем случае, не было да-
ровано Писание [15, 179] .

Наконец, в LXII: 2 говорится о том, что Про-
рок был направлен в народ между ‘ummiyyūn, 
что многие переводчики также поняли как «не-
грамотные люди» [12, 553; 14, 1055; 13, 437 и 
др.]. Речь, однако, опять-таки идет, несомненно, 
о простых, обычных людях, из среды которых 
Мухаммад был избран посланником Аллаха, то 
есть форма множественного здесь употреблена 
в значении, аналогичном тому, что и выше в ая-
тах VII: 157–158.

Таким образом, лексема ‘ummī в Коране 
употребляется во многих значениях и оттенках, 
но ни разу не обозначает неграмотного челове-
ка. Следовательно, для полноты и точности ее 
передачи в иноязычных переводах Корана в це-
левом языке всякий раз необходимо тщательно 
подбирать надлежащие лексико-стилистические 
соответствия.
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Принципы классификации сложных предложений корейского языка 
 
 

До сих пор, как среди корейских грамматистов, так и российских корееведов нет единого взгляда на 
терминологию и на классификацию сложного предложения. Вопросы синтаксиса недостаточно полно 
освящены в существующих учебниках корейского языка и требуют глубокого изучения.  
Данная работа посвящена проблеме анализа существующих классификаций сложного предложения 
корейского языка, представленных языковедами Кореи и российскими корееведами, а также выявлению 
принципов их классификации.  
Ключевые слова: корейский язык, синтаксические конструкции, полипредикативные конструкции, 
показатели связи, синтаксис корейского языка. 

 
 

Е.В. Тен  
Кəріс тілінде күрделі сөйлемдердің топтастыру ұстанымы 

 
Күні бүгінге деиің корей грамматистері мен ресей корейтану ғалымдары арасында терминалогия жəне 
күрделі сөйлемдер топтастыруы жайында біртұтас көзқарас əлі де калыптаспаған. Синтаксис сұрақтары 
бүгінгі корей тілі оқулықтарында толығымен ашылмаған жəне де күрделі зерттеулер қажет етеді. 
Көрсетілген еңбек корей тілінің күрделі сөйлемдер топтастыруларының анализінін қыйыншылықтары мен 
оларды топтастыру принциптеріне арналған. 
Түйін сөздер: корей тілі, синтаксисттік құрылымдар, полипредикативті құрылымдар, қатынас көрсеткіштері, 
корей тілінің синтаксисі. 
 

 
Y.V. Ten  

Principles of classification of complex sentences in Korean 
 

Until now there is no single view on the terminology and classification of a complex sentence among researchers of 
Korean. Syntax issues are not fully showed in existing textbooks of Korean language and require in-depth research.  
This work is devoted to the analysis of the existing classifications of complex sentence of Korean, as well as 
identifying the principles of their classification. 
Key words: Korean language, syntactic construction, polypredicative construction, syntactic connection tools, syntax 
of Korean language.  

 
 
Традиция изучения грамматики корейского 

языка имеет длительную историю, тем не менее 
многие синтаксические проблемы корей- 
ского языка остаются до сих пор недостаточно 
изученными и привлекают внимание ученых. 
До сих пор среди как корейских грамматистов, 
так и российских корееведов нет единого 
взгляда как на терминологию, так и на 
классификацию сложного предложения. В дан- 
ной работе мы попытались проанализировать 
существующие классификации сложного 

предложения корейского языка, а также 
рассмотреть принципы классификации слож- 
ного предложения корейского языка, отра- 
женные в трудах корейских и российских 
корееведов.  

С точки зрения «европоцентрических» 
концепций сложное предложение понимается 
только как объединение двух предикативных 
единиц со сказуемыми – финитными глаголами 
при помощи лексического компонента – союза. 
Однако в языках агглютинативного типа 
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основную нагрузку в выражении отношений 
между событиями действительности, то есть 
двумя частями сложного предложения, несут 
конструкции с зависимым сказуемым – с 
инфинитной формой глагола. [1, 5] В корей- 
ском языке только последнее сказуемое в 
предложении сохраняет финитную форму (он 
называется конечным сказуемым или конечной 
предикацией), тогда как все предшествующие 
предикаты принимают определенную форму 
нефинитной предикации (или неконечной 
предикации). [2, 137] Нефинитная предикация 
оформляется различными типами соединитель- 
ных аффиксов. Для описания сложного 
предложения мы вводим такие понятия как 
полипредикативные конструкции (ППК), под 
которыми мы понимаем элементарные преди- 
кации, именуемые в русской лингвистической 
традиции «простыми предложениями, объеди- 
ненными в более сложные синтаксические 
структуры. [3, 198] 

Принципы существующих классификаций 
сложных предложений корейского языка разно- 
родны, но есть общее, что их объединяет. В 
корейском языке между двумя частями слож- 
ного предложения может быть установлена 
прямая последовательная связь (соединение), 
либо связьпосредством включения в структуру 
главного предложения зависимой части, или 
как его называют корейские грамматисты 
«включенного предложения» (включение). 
Таким образом, первый тип, когда устанав- 
ливается последовательная связь двух и более 
простых предложений, называют соединитель- 
ной конструкцией или ППК соединительной. 

Второй тип предложения, когда в главное 
предложение включена зависимая часть 
(включенное предложение), называют кон- 
струкцией с включением или ППКс вклю- 
чением.  

П1   П2 

1) 철수는학교에 가-고, 영희는 가지 
않았다 [Чольсу-га хаккё-е ка-го, Ёнхи-нын ка-
джи анатта]. Чольсув школу пошел, а Ёнхи не 
пошла.  

(П1 –предложение 1, П2 –предложение 2)  
 П1-1 П2  П1-2 

2) 나는 철수가 학교에 갔음을 알았다 [На-
нын Чольсу-га хаккё-е кассым-ыль аратта]. 
  

Я, что Чольсу в школу пошел, узнала. 
(букв.) Я узнала, что Чольсу пошел в школу.  

(П1-1 и П1-2 – две части главного 
предложения, П2 – зависимая часть)  

Как видно из примеров, в основу положено 
не противопоставление сочинения и подчи- 
нения предикативных частей,а синтаксическая 
(структурная) организация предикативных 
частей предложения. Первым данную класси- 
фикацию предложил Чве Хён Бе.  

Однако не все корейские лингвисты 
разделяют мнение по типам соединительной 
конструкции. Одни ученые включают в ППК 
соединительные равнозначно-соединительные 
и зависимые конструкции, другие оставляют за 
ППК соединительными только равнозначно-
соединительный тип конструкций, а зависимые 
относят к обстоятельственным конструкциям 
ППК с включением. Приведем данную таблицу. 

 
Таблица 1 

 
Предложение Типы ППК Типы конструкций  

Подлежащные конструкции 
Определительные 
Конструкции цитирования 

ППК с включением 

Обстоятельственные конструкции 
Равнозначно-соединительные конструкции 

Сложное 
предложение 

ППК соединительные Зависимые конструкции 
 
Таблица 2 
 

Предложение Типы ППК Типы конструкций 
Подлежащные конструкции 
Определительные конструкции 
Конструкции цитирования 

ППК с включением 

Обстоятельственные конструкции 
Сложное предложение 

ППК соединительные Равнозначно-соединительные конструкции 
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К первой группе можно отнести таких 
ученых как Чве Хён Бе (1971), Ко Ён Гына [4, 
483-495], Квон Дже Иль. Квон Дже Иль [5, 213-
216]на основе существующих традиционных 
типологийсоединительных аффиксов, разделил 
все аффиксы на две семантические группы: 1) 
равнозначно-соединительные и 2) зависимые 
подчинительные. В первую группу конструк- 
ций сочинительного типа он отнес: (1) 
конструкции со значением перечисления, 
выраженные формой соединительного аффикса 
–고 [ко], сочинительного аффикса – (으)며 [-
ымё], -고서 [-косэ], -거니와 [-кэнива]; (2) 
конструкции условно-уступительные, выражен- 
ные аффиксами–으나 [-ына], -어도 [-эдо], -지만 
[-джиман]; (3) конструкции со значением 
выбора, выраженные аффиксами–거나~ -거나 
[-кэна – кэна], -든지~ -든지 [-тынджи – 
тынджи]. Во вторую группу конструкций 
подчинительного типа включены предложения 
с подчинительной связью, которая 
устанавливается при помощи подчинительных 
аффиксов, объединенных в семь групп: (1) 
причина –으니 [-ыни], -으니까 [-ыникка], -어서 
[-эсэ], -느라고 [-ныраго], (2) условие –으면 [-
ымён], -거든 [-кэдын], -어야 [-эя], -은들 [-
ындыль], (3) цель–으러 [-ырэ], -으려(고) [-
ырёго], (4) оценка–다시피 [-тасипхи], -건대 [-
кэдын], (5) результат-게(끔) [-кеккым], -도록 [-
торок], -으라고 [-ыраго], (6) степень-듯(이) [-
тыси], -이 [и], -자 [-джа], -다가 [-тага], -을수록 
[-ыльсурок], (7)акцентирование-고~ -고 [-ко – 
ко], -으면서~ -으면서 [-ымёнсо – ымэёсо], -
다가~ -다가 [-тага – тага], -으나~ -으나 [-ына – 
ына], -자~ -자 [-джа – джа], -어도~ -어도 [-эдо – 
эдо], -으면~ -을수록 [-ымён – ыльсурок]. 
Примеры ППК соединительных: 

a. 바람이 불고 비가 온다 [Пи о-го парам-и 
пунда].Дождь идет и ветер дует, -고 [-ко] и 
является средством сочинительной связи между 
двумя частями сложного предложения.  

b. 바람이부니까날씨가춥다 [Парам-и пу-
никка нальсига чхупта]. Дует ветер, поэтому 
погода холодная. -니까 [-никка] соедини- 
тельный аффикс со значением причины.  

Как видно из изложенного, несмотря на то, 
что ППК соединительные делятся по 
семантическому принципу на равнозначно-
соединительные и зависимые конструкции,  
 

основным принципом классификации сложного 
предложения является синтаксическая органи- 
зация предложения, то есть последовательная 
связь между двумя частями сложного 
предложения, устанавливаемая при помощи 
вышеуказанных показателей связи – аффиксов.  

В классификации ППК с включением, пред- 
ложенной Квон Дже Иль, все конструкции 
делятся на глагольные и именные, в зави- 
симости от того, чем выражен предикат в 
зависимой конструкции: глаголом или именем. 
Рассмотрим их. 

1. Глагольные конструкции. Включенные 
конструкции, где предикат выражен глаголом с 
присоединенным к нему показателем связи – 
подчинительным аффиксом. Данные конструк- 
ции подразделяются в свою очередь в зависи- 
мости от того, включает ли главная часть 
зависимую часть с глаголом в полной или 
неполной финитной форме.  

1) Модальные конструкции, конструкции 
со вспомогательными глаголами 
나는 [철수가 학교에 가-게]했다 [На-нын 

Чольсу-га хаккё-е ка-ге хетта]. Я заставил 
Чольсу пойти в школу. 
나는 [학교에 가-고] 싶다 [На-нын хаккё-е 

ка-го сиптха]. Я хочу пойти в школу.  
В данной конструкции глагол зависимой 

части стоит в неполной финитной форме, к 
которому присоединен показатель связи между 
главной и зависимой частями. В этих кон- 
струкциях к глаголу включенной, т.е. зави- 
симой, части могут присоединяться аффиксы: -
어 [-э] (вспомогательная функция усиления); -
고 [-ко] модальность (желание), продолжен- 
ность действия, законченность действия; -지 [-
джи]отрицание; -게 (끔) [-кеккым]образ дей- 
ствия; -도록 [-торок] результат; -듯(이) [-тыси] 
сравнение; -이 [-и] образ действия; -어야 [-эя] 
условие; -으려(고) [-ырёго] намерение, цель; -
고자 [-коджа] намерение, стремление; -다시피 
[-тасипхи] сравнение (равная степень); -으면 [-
ымён] условие; – 거니 [-кэни] причина. Необ- 
ходимо отметить, что наличие двух предикатов 
в корейском предложении является характер- 
ной чертой сложного предложения. Однако, 
большинство данных модальных конструкций в 
русском языке будут квалифицироваться 
анализироваться как простые с усложненным 
сказуемым.  
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2) Конструкции цитирования 
나는 [철수가 학교에 간다-고] 말했다 [Нан-

ын Чольсу-га хаккё-е канда-го мальхетта]. Я 
сказал, что Чольсу пошел в школу.  

В отличии от конструкций со вспомо- 
гательными глаголами в данной конструкции в 
зависимой части глагол стоит в полной 
финитной форме, к которой присоединяется 
показатель цитирования –고 (-라고/-하고) [-ко 
(-раго/-хаго] и в его грамматическую функцию 
входит маркировка подчинения зависимой 
части главной.  

2. Именные конструкции. Зависимая часть 
сложного предложения выражена глагольно-
именными формами (субстантивированная кон- 
струкция) или атрибутивными формами (опре- 
делительная конструкция) и в предложении 
выполняет функцию прямого дополнения.  

1) Глагольно-именная конструкция. Зави- 
симая часть соединена с главной аффиксами –
음 [-ым], -기 [-ки], при этом сказуемое 
зависимой части выражено инфинитивом.  
나는 철수가 학교에 갔음을 알았다 [На-нын 

Чольсу-га хаккё-е кассым-ыль аратта]. Я узнал, 
что Чольсу ушел в школу. 

* 갔음을 [кассым-ыль]–букв. уход, где 
показатель 

2) Определительные конструкция  
나는 철수가 학교에 간 사실을 알았다 [На-

нын Чольсу-га хаккё-е кан сасир-ыль аратта]. Я 
узнал о том, что Чольсу ушел в школу.  

* 철수가간사실을 [Чольсу-га кан сасир-
ыль] – факт (правда) о том, что Чольсу ушел. 

Ко Ён Гын классифицируют ППК с вклю- 
чением в зависимости от типов включенных 
конструкций и их соотнесенности с членами 
простого предложения. Тип зависимой кон- 
струкции определяется по тому, синтакси- 
ческое место какого члена главного 
предложения занимает зависимое. В результате 
выделены следующие зависимые конструкции: 
подлежащные, определительные, обстоятель- 
ственные, конструкции цитирования.  

1) Подлежащные конструкции, выражен- 
ные глагольно-именными формами, или как их 
называют в алтаистике «именами-действия», 
при помощи аффиксов: -음 [-ым], – 기 [-ки/ги].  
나는 그가 완쾌했음이 기뻤다 [На-нын кы-

га ванкхвехессым-и киппэ тта]. Я обрадовался 
тому, что он выздоровел.  

2) Определительные конструкции, связан- 
ные с главной частью показателями связи, 
выраженными аффиксами: -는 [-нын], -은 [-ын], 
-을 [-ыль] со значением признака действия. 
우리는 사람이 살지 않는 그 섬에서 

하룻밤을 지냈다 [Ури-нын сарам-и саль-джи а-
нын кы сэм-есэ харупам-ыль джинетта]. Мы 
провели одну ночь на острове, на котором 
никогда не жили люди.  

3) Обстоятельственные конструкции, свя- 
занные с главной частью показателями связи, 
выраженными аффиксами –게 [-ке/ге], -도록 [-
торок], -듯(이) [-тыси] со значениями условия, 
причины, времени, образа действия, уступки и 
пр. 
정부는 외국인도 이 곳에서 살 수 있도록 

허가했다 [Чонбу-нын вегугин-до и гос-есэ саль 
су ит-торок хэгахетта]. Правительство 
разрешило, чтобы и иностранцы тоже прожи- 
вали в том месте.  

4) Конструкции цитирования, связанные с 
главной частью показателями связи -고 [ко] и -
라고 [раго], которые соответствуют косвенной 
и прямой речи в русском языке. Например: в 
предложении 보미가 시청은 어디로 가야 
되느냐고 물었다 [Поми-га сичхэнг-ын эди-ро 
ка-я твеныня-го мурэтта] Поми спросила, как 
дойти до мэрии), -고является показателем 
косвенной речи. В предложении 보미가 시청은 
어디로 가야 됩니까라고 물었다. [Поми-га 
сичхэнг-ын эди-ро ка-я твемникка-раго 
мурэтта] Поми спросила: «Как мне дойти до 
мэрии?», -라고является показателем прямой 
речи.  

Несмотря на различный подход к класс- 
сификации ППК с включением, принцип класс- 
сификации сложных предложений одинаков. В 
настоящее время данная классификация, 
представленная в таблице 1, предлагается и в 
школьных учебниках и во многихучебных 
пособиях по корейскому языку для 
иностранцев.  

Рассмотренная классификация, обычно 
называемая традиционной, вызывает критику 
со стороны некоторых корейских ученых, в 
частности, Ю Хён Гён, И Ик Соп, И Гван Гю, 
Чве Дже Хи [6, 341], Нам Ги Сим. [7, 281-289] 
Классификация соединительных ППК на 
равнозначно-соединительные и зависимые 
конструкции основана на функционально-
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семантических свойствах соединительных 
аффиксов. Однако зависимые конструкции, 
несмотря на последовательную структурную 
организацию двух предикативных частей ППК, 
совпадают по своей семантике с обстоятель- 
ственными включенными конструкциями. 
Вследствие этого была предложена классифи- 
кация сложного предложения, в которой 
зависимые соединительные конструкции при- 
равниваются к обстоятельственным конструк- 
циям (см.таблицу 2). 

Изложенное позволяет нам предположить, 
что наиболее приемлемой считается класси- 
фикация, предложенная в таблице 2, которой 
мы будем придерживаться в нашем 
дальнейшем исследовании.  

В одном из первых описательных трудов по 
грамматике на русском языке, а именно по 
синтаксисту корейского языка, в «Очерке 
грамматики корейского языка» А.А. Холодович 
дает характеристику сложноподчиненной кон- 
струкции. В ней автор использует при опии- 
сании корейского сложного предложения такие 
понятия, как сложноподчиненное предложение, 
придаточное предложение, исходя исключи- 
тельно из традиций классификации сложного 
предложения русского и европейского языко- 
знания. В последующих трудах по грамматике 
корейского языка авторы сохраняют данный 
подход и терминологию [см. Мазур, и др.]. В 
сложном предложении выделяются две 
структурноразличные части, два состава, один 
по своей структуре соответствует простому 
предложению, а второй – придаточному. 
Первый содержит главные члены предложения: 
подлежащее и сказуемое, последнее опознается 
по тому же признаку, что и сказуемое простого 
состава: по наличию категории конечной 
сказуемости и его можно назвать главным 
предложением. Второй состав сложного 
предложения А.А. Холодович называет прида- 
точным и в вопросе изложения сложнопод- 
чиненного предложения корейского языка 
придерживается принципа «от грамматической 
формы к грамматическому значению». 
Согласно этому принципу в зависимости от 
форм связи придаточного с главным и от форм 
сказуемого придаточного предложения он 
делит на три основных типа: 1) придаточные 
предложения, сказуемое которых имеет форму 
причастия, 2) придаточные предложения, 
сказуемое которых имеет форму инфинитива, 

3) придаточное предложение, сказуемое 
которых имеет форму деепричастия. 

Другой работой, где затрагиваются вопросы 
синтаксиса корейского языка, является «Корей- 
ский язык» Ю.Н. Мазура. Он выделяет два пути 
развития сложноподчиненного предложения: 
через развитие члена простого предложения в 
придаточное, и через слияние двух логически 
связанных самостоятельных предложений в 
сложное единство, в котором одно предло- 
жение оказывается подчиненным другому. 
Ю.Н. Мазур классифицирует сложноподчинен- 
ные предложения на: 1) СПП с придаточным, 
относящимся к имени и 2) СПП с при- 
даточным, относящимся к предикативу (сказуе- 
мому главного предложения, выраженному 
глаголом или прилагательным). Придаточ- 
ными, относящимся к имени могут быть только 
определительные предложения, где сказуемое 
бывает выражено преимущественно причаст- 
ной формой глагола (는/ㄴ/ㄹ) или формой 
предикативного прилагательного (은/ㄴ). Опре- 
делительное придаточное предложение может 
иметь сказуемое, выраженное инфинитивом, в 
таком случае оно подчиняется главному 
посредством послелога, принимая форму 
родительного падежа. 

Придаточные, относящиеся к предикативу 
представлены в виде: (1) придаточных подле- 
жащных, где сказуемое может быть выражено 
инфинитивом, причастием в сочетании со 
служебным именем, а также вопросительной 
формой глагола или прилагательного, а 
подлежащное придаточное предложение 
оформляется либо именительным падежом, 
либо принимает деривационный аффикс, либо 
остается без показателя; (2) придаточные 
дополнительные, где сказуемое также может 
быть выражено инфинитивом, причастием в 
сочетании со служебным именем, вопроси- 
тельной формой глагола или прилагательного, а 
дополнительное придаточное предложение 
оформляется винительным падежом, также как 
и в случае, когда сказуемое дополнительного 
придаточного предложения выражено инфини- 
тивом; (3) придаточные обстоятельственные 
(условные, уступительные, причины, места, 
времени, образа действия и др.), где сказуемое 
может быть выражено деепричастием, имею- 
щим соответственно значение условное, 
уступительное и др., а также инфинитивом в 
соответствующем падеже – творительном, 
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дательном – или причастием в сочетании со 
служебным именем и частицей.  

Подведем некоторые итоги. Как было изло- 
жено выше, до сих пор среди как корейских 
грамматистов, так и российских корееведов нет 
единого взгляда как на терминологию, так и на 
классификацию сложного предложения. При 
этом корейские лингвисты придерживаются 
совершенно иного подхода. Данное обстоятель- 

ство побудило нас проанализировать сущест- 
вующие классификации сложного предложения 
корейского языка и используемые термины. 
Изучение данной проблематики представляется 
крайне актуальным в свете того, что вопросы 
синтаксиса недостаточно полно освещены в 
существующих учебниках корейского языка и 
требует более глубокой разработки с учетом 
традиций корейских лингвистов. 
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